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LQGLSHQGHQWH�GHOOD�UHJLRQH�$VLD�3DFL¿FR���
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OMS – Organizzazione Mondiale della Salute  
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ONU – Organizzazione delle Nazioni Unite  
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OSC – Organizzazioni della Società Civile.  
PdA – Piano d’Azione sulla disabilità della Cooperazione italiana.  
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povertà).  
RBC – Riabilitazione su Base Comunitaria.  
ReC – Remedial education Center (Centro educazione di recupero, in Palestina).  
ReR – Regione emilia Romagna.  
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SIBC – Sviluppo Inclusivo su Base Comunitaria.  
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UNI.FI – Università di Firenze.  
WhO – World health Organization (Organizzazione Mondiale della Salute).  
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premessa 

La pubblicazione di questo manuale nasce dalla constatazione che pochi interventi di 
cooperazione internazionale includono tra i possibili target le persone con disabilità e 
FKH�TXHVWH�VRQR�TXDVL�VHPSUH�VROR�FRQVLGHUDWH�TXDOL�EHQH¿FLDULH�GL�LQWHUYHQWL�VDQLWDUL�
o assistenziali. La Convenzione delle Nazioni Unite1  sui diritti delle persone con disa­
bilità  (CDPD – ONU, 2006) ha apportato una  rivoluzione nella considerazione della 
disabilità, proponendo di rileggere la condizione di queste persone nella cornice del ri­
spetto dei diritti umani, ma è ancora troppo poco conosciuta e applicata dagli attori ita­
liani e internazionali che si occupano di intervenire nei paesi a basso e medio reddito. 

Il MAeCI ha approvato nel 2013 un Piano d’Azione  (PdA) della cooperazione sulla 
disabilità2, che pone l’Italia in posizione di avanguardia tra i 153 paesi che hanno rati­
¿FDWR�OD�&'3'��LO�����GHL�TXDOL�VRQR�PHPEUL�GHOO¶218���,O�3LDQR�G¶$]LRQH�q�QDWR�GDOOD�
collaborazione tra il Ministero degli Affari esteri e la Rete Italiana di Disabilità e Svilup­
po (RIDS). Questi soggetti, infatti, hanno costituito un tavolo di lavoro e diversi gruppi 
tecnici per la redazione e l’approvazione del PdA, coinvolgendo una cinquantina di altri 
attori della società civile. 

Il presente manuale nasce dal progetto Infoeas “Cooperare per includere”3, quale stru­
mento utile per rafforzare  il dialogo e  la collaborazione tra società civile e  istituzioni 
e offrire una possibilità di approfondimento e di applicazione del PdA e delle Linee 
Guida sulla disabilità non solo al personale delle ONG e OPD locali e italiane e delle 
agenzie internazionali di cooperazione, ma anche ai funzionari del MAeCI/UtL, delle 
delegazioni Ue, delle istituzioni nazionali dei paesi partner, nell’auspicio di diffondere 
l’approccio RIDS, ovvero un approccio attento sia ai diritti e alla partecipazione delle 
persone con disabilità, sia al valore della sinergia dei diversi attori che fanno coopera­
zione, per migliorarla. 

Nel panorama delle organizzazioni che si occupano di cooperazione internazionale, 
la RIDS  rappresenta  un elemento  innovativo,  perché è  costituita  non  solo  da due 
ONG (AIFO ed educAid) ma anche da due OPD (DPI­Italia e FISh) che, in condizioni 
paritarie, applicano il principio della piena partecipazione delle persone con disabi­
lità nei  temi che  le riguardano (art. 4 comma 3 della CDPD).  In questa direzione  il 
manifesto della RIDS4 PHWWH�LQ�HYLGHQ]D�FKH��QHO�TXDGUR�GL�ULIHULPHQWR�GHOOD�UDWL¿FD��
implementazione e monitoraggio della CDPD, il ruolo della cooperazione cambia di 
orientamento (art. 32 e 11) e promuove la piena inclusione di queste persone in tutte 
le aree dello sviluppo. In particolare la RIDS sostiene – e in questo manuale aspira a 
dimostrare – che il rafforzamento delle capacità delle organizzazioni di persone con 
disabilità dei paesi in cerca di sviluppo permette la sostenibilità della CDPD in questi 
stessi paesi. 
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,O� SUHVHQWH�PDQXDOH�QDVFH�GD�XQ�SURJHWWR� ,QIR(DV�� FR¿QDQ]LDWR�GDO�0LQLVWHUR�GHJOL�
Affari esteri e della Cooperazione Internazionale proprio per promuovere la diffusione 
e l’applicazione del Piano d’Azione. 

note: 
1.  KWWS���ZZZ�ODYRUR�JRY�LW�$UHD6RFLDOH�'LVDELOLWD�&RQYHQ]LRQH218�3DJHV�GHIDXOW�DVS[�

2.  KWWS���ZZZ�ULGVQHWZRUN�RUJ�IRFXV�SLDQR�GL�D]LRQH�GLVDELOLWD�H�FRRSHUD]LRQH��

3.    Il progetto  Infoeas “Cooperare per  includere. L’impegno dell’Italia su disabilità e 
FRRSHUD]LRQH�DOOR�VYLOXSSR���$,'������´��q�JHVWLWR�GD�$,)2�SHU�OD�5,'6�H�FR¿QDQ]LDWR�
dal Ministero degli Affari esteri e della Cooperazione Internazionale, e ha l’intenzione 
di promuovere la diffusione e l’applicazione del Piano d’Azione per l’inclusione delle 
persone con disabilità nelle politiche e nei progetti di cooperazione. 

4.  KWWS���ZZZ�ULGVQHWZRUN�RUJ��
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introduzione 

L’approvazione, da parte dell’assemblea delle Nazioni Unite1, della Convenzione sui 
diritti delle persone con disabilità (CDPD) rappresenta una rivoluzione in tutti i campi 
delle politiche, dei programmi e dei progetti che riguardano il miliardo di persone con 
GLVDELOLWj�FKH�YLYRQR�VXOOD� WHUUD� �GL�FXL� O¶�����QHL�SDHVL�D�EDVVR�H�PHGLR� UHGGLWR2). 
3HU�GDUH�TXDOFKH�DOWUD�FLIUD�ULOHYDQWH��QHO�PRQGR�SL��GHO�����GHL�EDPELQL�FRQ�GLVDEL­
lità non frequenta la scuola; le donne con disabilità subiscono multi­discriminazioni, 
anche in Italia, perché vivono una doppia discriminazione: quella di genere e quella 
rappresentata dalle discriminazioni nei confronti delle persone disabili. Venti milioni 
GL�GRQQH�DOO¶DQQR�����DO�PLQXWR��KDQQR�HVSHULHQ]D�GL�JUDYLGDQ]D�H�SDUWR�GLI¿FLOL��FRQ�
complicanze che spesso producono limitazioni funzionali. Nei paesi a basso e me­
dio reddito,  inoltre,  la mortalità  infantile è quattro volte maggiore del normale per  i/ 
le bambini/e con disabilità, e in alcuni paesi africani, le persone con disabilità sono 
escluse dalle cure per l’AIDS3. Gli esempi potrebbero continuare, la sostanza è che 
queste persone, ovunque, vivono in condizioni di esclusione da diritti, servizi e beni a 
cui invece possono accedere le altre persone. Per questa ragione, la CDPD promuo­
ve il rispetto dei diritti umani delle persone con disabilità, impegnando gli Stati che la 
UDWL¿FDQR�D�JDUDQWLUH�XQ¶DGHJXDWD�SURWH]LRQH�OHJDOH��FDSDFH�GL�ULPXRYHUH�OH�GLVFULPL­
nazioni a cui queste persone sono soggette e di promuovere la parità di condizioni 
rispetto al resto della cittadinanza. 

L’articolo 32 della CDPD sottolinea quanto sia necessario che la cooperazione interna­
zionale “includa le persone con disabilità e sia a loro accessibile” e favorisca la parte­
cipazione delle “organizzazioni di persone con disabilità”. Si tratta di due campi com­
pletamente nuovi: da un lato, un “approccio a doppio binario” (twin track approach), 
che mira ad accrescere le risorse destinate alle persone con disabilità e a produrre il 
mainstreaming della disabilità in tutti i progetti; dall’altro, il rafforzamento del ruolo delle 
organizzazioni di persone con disabilità nei processi decisionali che riguardano la vita 
delle stesse (empowerment e capacity building), spesso unica garanzia di sostenibilità 
della Convenzione a livello locale e nazionale. 

L’articolo  11,  inoltre,  impegna gli  stati  ad adottare  “tutte  le misure necessarie  per 
garantire la protezione e la sicurezza delle persone con disabilità in situazioni di ri­
VFKLR��LQFOXVH�OH�VLWXD]LRQL�GL�FRQÀLWWR�DUPDWR��OH�HPHUJHQ]H�XPDQLWDULH�H�OH�FDWDVWUR¿�
naturali”. 

Le Nazioni Unite, per esempio, hanno avviato iniziative dirette all’inclusione delle per­
sone con disabilità nell’iniziativa globale di sradicamento della povertà4, negli interventi 
di cooperazione  internazionale5, nelle azioni di  riduzione dei  rischi di disastri6, nelle 
statistiche7. 
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Anche l’Unione europea, avendo sottoscritto la CDPD, nell’ambito della cooperazione 
internazionale8  e degli interventi di emergenza9  ha promosso varie azioni attente alle 
persone con disabilità, come è riportato nella Strategia europea sulla disabilità 2010­
202010. 

Il nuovo approccio ai diritti delle persone con disabilità si impegna a garantire uno svi­
luppo inclusivo, che non esclude nessuno, in nessun luogo. tutt’oggi nei paesi “ricchi” 
lo sviluppo esclude infatti non solo le persone con disabilità, ma anche quelle anziane 
e giovani, le donne, e chi perde il lavoro a 40/50 anni. Nei paesi a basso e medio reddi­
to l’esclusione è ancora più pesante, perché non viene garantito l’accesso a program­
PL�H�VHUYL]L� FKH�GRYUHEEHUR� LQYHFH�RFFXSDUVL�GL� WXWWL� L� FLWWDGLQL�� ³,QFOXGHUH´�VLJQL¿FD�
JDUDQWLUH�OD�SRVVLELOLWj�GL�HVVHUH�SDUWH�GHOOD�VRFLHWj��³(VVHUH�LQFOXVL�H´�VLJQL¿FD�DYHUH�
XQD�YRFH�H�OD�SRVVLELOLWj�GL�HVVHUH�DVFROWDWL�H��VLJQL¿FD�GHFLGHUH�LQVLHPH�DO�UHVWR�GHOOD�
cittadinanza come organizzare la società, garantendo che tutti/e possano usufruire dei 
suoi progressi. 

Per questo lavoriamo per l’empowerment: per “rafforzare le capacità di chi è impove­
rito” e per “ridare alle persone la possibilità di avere voce e potere nella società”. Da 
questo punto di vista, l’empowerment è un modello per dare risposte alle persone con 
disabilità e alle loro organizzazioni, perché rappresenta la possibilità di accrescere la 
consapevolezza e la competenza, avere gli strumenti per tutelare i propri diritti, interlo­
quire a livello locale, nazionale e internazionale sulle decisioni che le riguardano. 

Le organizzazioni che operano nel campo della cooperazione internazionale nel pas­
sato sono state spesso poco attente alle persone con disabilità. Questo manuale è un 
contributo, che parte da esperienze realizzate, per comprendere in che modo sia pos­
sibile includere le persone con disabilità nei progetti di cooperazione internazionale, 
favorendo il mainstreaming della disabilità e rafforzando la sostenibilità della CDPD. 

note: 
1.  La Convenzione è stata approvata dall’Assemblea generale delle Nazioni Unite il 
���GLFHPEUH�������Ê�VWDWD�UDWL¿FDWD�GD�����SDHVL��WUD�FXL�O¶,WDOLD�FRQ�OHJJH����������

��� :RUOG�+HDOWK�2UJDQL]DWLRQ�DQG�:RUOG�%DQN��World report on disability. Malta, UN­
WhO, 2011. 

��� 9HGL� LO�VLWR�GHOO¶,QWHUQDWLRQDO�'LVDELOLW\�$OOLDQFH�KWWS���ZZZ�LQWHUQDWLRQDOGLVDELOLW\DO­
liance.org/en/millennium­development­goals­mdgs ed il documento della Sightsavers 
KWWS���ZZZ�FEP�RUJ�DUWLFOH�GRZQORDGV�������0'*BDQGBSHRSOHBZLWKBGLVDELOLWLHVB6L­
ghtsavers.pdf. 

4.  Vedi  il  documento  preparatorio  alla  conferenza  di  Adis  Abeba  sul  sito  http:// 
ZZZ�EH\RQG�����RUJ�� ed  il  sito  dell’UNDeSA KWWS���ZZZ�XQ�RUJ�GLVDELOLWLHV�GHIDXOW��
asp?id=1470. 

5.  Vedi il sito KWWS���ZZZ�XQ�RUJ�GLVDELOLWLHV�GHIDXOW�DVS"LG ����. 
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6.  Vedi le conclusione della Conferenza di Sendai (marzo 2015) nel Sendai framework 
for  reduction  risk  disaster  2015­2030,  KWWS���ZZZ�ZFGUU�RUJ�XSORDGV�6HQGDLB)UD­
PHZRUNBIRUB'LVDVWHUB5LVNB5HGXFWLRQB����������SGI. 

7.  Vedi il sito KWWS���ZZZ�XQ�RUJ�GLVDELOLWLHV�GHIDXOW�DVS"LG ����. 

��� 9HGL� OH�*XLGDQFH�QRWH� RQ� GLVDELOLW\� DQG� GHYHORSPHQW�https://ec.europa.eu/euro­
SHDLG�VLWHV�GHYFR�¿OHV�PHWKRGRORJ\�JXLGH�RQ�GLVDELOLW\�GHYHORSPHQW�IRU�HF�GHOHJD­
WLRQV�VHUYLFHV�������BHQB��SGI. 

��� 9HGL�LO�VLWR�ZHE�KWWS���ZZZ�FRQVLOLXP�HXURSD�HX�UHJLVWHU�HQ�FRQWHQW�RXW�"	W\S (1­
75<	L $'9	'2&B,' 67�����������,1,7. 

���� 9HGL�LO�VLWR�ZHE�KWWS���HXURSD�HX�OHJLVODWLRQBVXPPDULHV�HPSOR\PHQWBDQGBVRFLDOB�
SROLF\�GLVDELOLW\BDQGBROGBDJH�HP����BLW�KWP. 
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guida alla lettura del manuale 

Il presente manuale si compone di tre parti. Nel primo capitolo offriamo al lettore un’in­
troduzione allo sviluppo inclusivo, presentando tematiche e approcci utili per un qua­
dro d’azione di riferimento. 

Il secondo capitolo presenta e analizza una serie di percorsi di sviluppo inclusivo alla 
luce del concetto di “pratica appropriata”1. Le esperienze raccontate sono state raccol­
te da Valentina Pescetti e Maria elisa Marzotti tramite una serie di interviste ai seguenti 
membri della RIDS: Ivo Pazzagli, Riccardo Sirri e Arianna taddei per educAid; Giam­
piero Griffo e Rita Barbuto per DPI Italia, Fabrizio Mezzalana e Pietro Barbieri per la 
FISh e Francesca Ortali per AIFO. I percorsi di sviluppo inclusivo emersi dalle intervi­
VWH�VRQR�SUHVHQWDWL�H�DQDOL]]DWL�D�SL��ULSUHVH�LQ�SDUDJUD¿�FKH�ULSHUFRUURQR�OH�IDVL�GHOOD�
spirale di processo inclusivo2: ideazione, gestione, riformulazione, valutazione e fase 
di accompagnamento successivo. 1HL�ULTXDGUL�FKH�FRUUHGDQR�L�YDUL�SDUDJUD¿�RIIULDPR�
GHJOL�VSXQWL�GL�ULÀHVVLRQH��HYLGHQ]LDQGR�DVSHWWL�SHFXOLDUL�GHL�FDVL�VWXGLR�SUHVHQWDWL��$OOH�
esperienze italiane sono riservati degli appositi spazi, perché l’eventuale applicazione 
DL� SDHVL� EHQH¿FLDUL� GL� FRRSHUD]LRQH�� SHU� HVVHUH� DSSURSULDWD�� GRYUHEEH� FRQVLGHUDUH�
contesto,  limiti e potenzialità  locali.  In spazi dedicati alle risorse presentiamo anche 
alcuni materiali utili alla progettazione di un percorso inclusivo. 

Il manuale si chiude con una serie di raccomandazioni per promuovere uno sviluppo 
inclusivo di qualità. 

Nel glossario vengono illustrati alcuni concetti chiave nominati nel manuale. La biblio­
JUD¿D�q�RUJDQL]]DWD�VLD�SHU�FDSLWROL��VLD�SHU�³OHWWXUH�FRQVLJOLDWH´��,Q�DSSHQGLFH�ULSRUWLD­
mo in dettaglio le schede dei progetti citati nel secondo capitolo. 

Allo stesso  tempo, per  facilitare e migliorare  la comprensione dei contenuti,  tutte  le 
espressioni e  le parole straniere sono state  tradotte,  ricercando una parola o un’e­
spressione equivalente. In casi eccezionali, quando non è stata trovata un’espressio­
QH�R�XQD�SDUROD�HTXLYDOHQWH��LO�VLJQL¿FDWR�VSLHJDWR�SHU�HVWHVR��

note: 
��� 3HU�OD�GH¿QL]LRQH�GL�³SUDWLFD�DSSURSULDWD´�ULPDQGLDPR�DOO¶LQWURGX]LRQH�GHO�VHFRQGR�
capitolo del presente manuale. 

��� 3HU�OD�GH¿QL]LRQH�GL�³VSLUDOH�GL�SURFHVVR�LQFOXVLYR´�ULPDQGLDPR�DOO¶LQWURGX]LRQH�GHO�
secondo capitolo del presente manuale. 
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Capitolo uNo 

L’incLusione deLLe persone con disabiLità nei processi  
di sviLuppo sostenuti daLLa cooperazione  internazionaLe  

introduzione 

/D�ULÀHVVLRQH�WHRULFD�VX�FRPH�OD�FRRSHUD]LRQH�LQWHUQD]LRQDOH�SXz�IDYRULUH�H�VRVWH­
nere i processi di inclusione delle persone con disabilità all’interno delle dinamiche 
di  sviluppo  di  un  paese  fa  emergere,  a  quasi  dieci  anni  dall’approvazione  della 
CDPD, una serie di temi essenziali che cercheremo di sintetizzare in questo capito­
lo. La scelta di questi temi si basa su un’analisi delle dimensioni con cui è necessa­
rio confrontarsi quando si interviene in un paese a basso e medio reddito. L’obiettivo 
è quello di disegnare un quadro di riferimento il più possibile coerente, legando le 
varie tematiche allo sviluppo del capitale umano, centrale in qualsiasi processo di 
sviluppo. 

Prima di tutto affronteremo la tematica dello sviluppo inclusivo, che pone l’accento 
VXOOD�QHFHVVLWj�GL�DOODUJDUH�LO�FDPSR�GHL�EHQH¿FL�GHOOD�FUHVFLWD�D�WXWWD�OD�SRSROD]LRQH��D�
seguire, il discorso si focalizza su come debbano essere declinati, in rapporto al tema 
della disabilità, alcuni concetti chiave del dibattito sulla cooperazione allo sviluppo di 
questi ultimi anni: 

x� il concetto di empowerment, inteso come approccio metodologico che consente 
di individuare i sostegni necessari per accrescere la consapevolezza della pro­
pria condizione e il miglioramento dei livelli di partecipazione; 

x� l’educazione inclusiva, vista come insieme di strategie per garantire pari oppor­
tunità a partire dall’infanzia e far crescere il capitale umano di tutti membri di 
una comunità; 

x� la Riabilitazione su Base Comunitaria (RBC), o meglio lo Sviluppo Inclusivo su 
Base Comunitaria (SIBC), un approccio alla disabilità e una strategia di svilup­
SR�¿QDOL]]DWD�D�PHWWHUH�LQ�PRWR�WXWWH�OH�ULVRUVH�GHOOD�FRPXQLWj�ORFDOH��YDORUL]]DQ­
done competenze e sinergie; 

x� O¶DFFHVVLELOLWj��GD� LQWHQGHUVL�FRPH� WHPD�H�DSSURFFLR� WUDVYHUVDOH��¿QDOL]]DWR�D�
rendere possibile  la piena ed effettiva partecipazione alla vita sociale di ogni 
LQGLYLGXR��D�SUHVFLQGHUH�GDOOH�VXH�VSHFL¿FKH�FRQGL]LRQL�IXQ]LRQDOL��

x� l’advocacy LQWHVD�FRPH�LQVLHPH�GL�SURFHVVL�¿QDOL]]DWL�D�SHUPHWWHUH�H�VRVWHQHUH�
una effettiva e competente partecipazione alle decisioni che riguardano le per­
sone con disabilità. 
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Capitolo Uno

La dimensione di rispetto dei diritti umani delle persone con disabilità, introdotta dalla 
CDPD, costituisce il punto di partenza e, al tempo stesso, il motore per rendere il lavo­
ro della cooperazione internazionale ricco di contenuti concreti e realizzabili. 

1.1 ­ la Convenzione sui diritti delle persone 
Con disabilità e la Cooperazione  internazionale: 

presupposti per uno sviluppo  inClusivo 

/H�WHRULH�GHOOR�VYLOXSSR�KDQQR�VSHVVR�JLXVWL¿FDWR�XQ�FRQFHWWR�GL�VYLOXSSR�ELQDULR��DOO¶LQ­
terno di un singolo un paese, tra una parte più ricca e una più povera, o tra paesi ricchi 
e paesi a basso e medio reddito. Negli ultimi anni, sulla spinta della caduta del muro 
di Berlino e dei processi di globalizzazione, è emersa con chiarezza una lettura dei 
processi che creano povertà ed esclusione che carica la responsabilità su “coloro che 
sono rimasti indietro”. La CDPD, invece, pone in evidenza gli elementi di discrimina­
zione e mancanza di pari opportunità che gli stati devono rimuovere per tutelare i diritti 
umani delle persone con disabilità. 

Nello stesso  tempo si sono confrontati due modelli di globalizzazione: da un  lato  la 
globalizzazione dei diritti che, nata con le Nazioni Unite nel secondo dopoguerra, ha 
visto la progressiva inclusione, tra i titolari di diritti, di fasce sociali per secoli escluse 
(donne, immigrati, bambini, persone con disabilità...); dall’altro lato la globalizzazione 

Mongolia: attività di microcredito per l’avvio di piccole imprese commerciali e artigiane. 
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L’incLusione deLLe persone con disabiLità nei processi di sviLuppo sostenuti daLLa cooperazione nternazionaLe

dei mercati, che ha subordinato progressivamente  i diritti alla disponibilità di risorse 
economiche. In questo quadro, le persone con disabilità, tradizionalmente ai margini 
GHL�SURFHVVL�GL�VYLOXSSR��GL�FXL�EHQH¿FLDQR�VROR�LQ�FDVR�GL�surplus di benessere1, hanno 
percepito con chiarezza che, in fondo, non sono considerate parte della società. esse 
LQIDWWL� UDSSUHVHQWDQR�SL��GHO�����GHOOH�SRSROD]LRQH�SL��SRYHUD�GHO�PRQGR��PD�QRQ�
YHGRQR� LQYHVWLWL�QHOOD�SURPR]LRQH�H� WXWHOD�GHL� ORUR�GLULWWL� LO�FRUULVSRQGHQWH�����GHOOH�
risorse di un paese. 

Da questa consapevolezza è nata  l’esigenza di  lavorare per uno sviluppo  inclusivo. 
Questo, almeno, è un impegno primario delle Nazioni Unite che, con l’approvazione 
della CDPD, considerano essenziale l’attenzione alle persone con disabilità per sra­
GLFDUH� OD�SRYHUWj� �0'*V�H�%H\RQG��������H�FKH�SHU�TXHVWR� LQFRUDJJLDQR� L�SDHVL�D�
realizzare PRSP2 inclusivi. 

Altro  impegno essenziale  è  quello  del mainstreaming,  ovvero dell’attenzione per  le 
persone con disabilità in tutte le politiche e i programmi di sviluppo, e non solo in quelli 
socio­sanitari. Lo sviluppo è inclusivo, infatti, solo se rimuove ovunque gli ostacoli e le 
barriere che impediscono la piena partecipazione delle persone con disabilità. 

1.2 ­ la Centralità delle pratiChe di empowerment 

e di Consulenza alla pari 

La CDPD ha posto  in evidenza che le persone con disabilità sono quotidianamente 
costrette ad affrontare la violazione dei loro diritti umani. La segregazione e l’approccio 
medicalizzante, che riduce una persona alla sua malattia, causa l’invisibilità di chi ha 
una disabilità, privandola dei diritti di cittadinanza e  impoverendola, sia socialmente 
che individualmente. 

Ancora oggi, inoltre, le persone con disabilità sono discriminate e non godono di pari 
opportunità:  il  concetto  di  povertà,  per  loro,  si  estende  a  un  trattamento  diseguale 
che impoverisce la persona. Risulta così chiaro che la disabilità è causa ed effetto di 
povertà: causa perché se si possiede una caratteristica socialmente dimenticata si è 
esclusi dalla società, ed effetto perché se si è poveri spesso si conseguono disabilità 
(di salute, di cultura, di genere, etc.). Il circolo vizioso povertà­disabilità è tanto più vero 
nei paesi a basso e medio reddito, dove le persone con disabilità non accedono ai ser­
vizi essenziali (per la salute, l’educazione, il lavoro, etc.) e vengono sostanzialmente 
HVFOXVH�GDL�EHQH¿FL�GHOOR�VYLOXSSR��

Risulta così evidente che le persone con disabilità necessitano di  interventi che tra­
sformino la percezione che hanno di se stesse e del mondo che le circonda e rafforzino 
i loro strumenti di autodifesa. Per questo è importante centrare le azioni di tutela dei 
loro diritti umani sull’empowerment. 
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Capitolo Uno

Empowerment q�XQ�WHUPLQH�FRQ�GXH�VLJQL¿FDWL��LO�SULPR�OHJDWR�DO�UDIIRU]DPHQWR�GHOOH�
FDSDFLWj�H�FRPSHWHQ]H�GHOOD�SHUVRQD��LO�VHFRQGR�VLJQL¿FDWR��LQYHFH��q�GL�WLSR�VRFLDOH��
ovvero è  legato all’acquisizione di potere attraverso  la partecipazione alla vita della 
comunità.  Le persone  con disabilità  hanno bisogno di  ambedue  i  sostegni. Questi, 
insieme, producono una dinamica virtuosa: il rafforzamento delle capacità individuali, 
infatti, permette l’acquisizione di maggior potere per farsi includere nella società, pro­
muovendo i propri diritti in prima persona e attraverso le organizzazioni di persone con 
disabilità e dei loro familiari. 

Le continue violazioni dei diritti umani perpetrate nei confronti delle persone con disa­
bilità spesso sono all’origine di un senso di inadeguatezza provato da queste stesse 
persone, come se dipendesse da loro l’incapacità di adattarsi alla società, a causa 
della propria condizione. trasformare questa percezione è il primo obiettivo dell’em­
powerment,  perché  è  solo  a  partire  dalla  consapevolezza  della  discriminazione  e 

(1) Empowerment individuale ed empowerment sociale 

L’empowerment individuale ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ƌŝŐƵĂƌĚĂ�ǀĂƌŝ�ĂƐƉĞƫ͗�ĞŵŽƟǀŝ�
;ƌŝĨŽƌŵƵůĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ�ĞŵŽǌŝŽŶŝ�ƐƵů�ĐŽƐƚƌƵŝƌĞ�Ğ�ƚƌĂƐĨŽƌŵĂƌĞ�ƉŝƵƩŽƐƚŽ�ĐŚĞ�ƐƵů� ůŝŵŝƚĂƌĞ�Ğ�
ĚŝƐƚƌƵŐŐĞƌĞͿ͕�ƉĞƌĐĞƫǀŝ�;ƌŝĚĞĮŶŝǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ�ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĞ�Ěŝ�ǀŝƚĂ�ƐƵůůĂ�ďĂƐĞ�ĚĞů�ŵŽĚĞůůŽ�ƐŽ­
ĐŝĂůĞ�ĚĞůůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚăͿ͕�ŝŶƚĞůůĞƫǀŝ�;ĐŽŵƉƌĞŶƐŝŽŶĞ�ĚĞŐůŝ�ƐƚƌƵŵĞŶƟ�ĐƵůƚƵƌĂůŝ�Ěŝ�ĐƵŝ�ĚŽƚĂƌƐŝ͕�
ĂƉƉƌĞŶĚĞŶĚŽŶĞ�ŝ�ůŝŶŐƵĂŐŐŝͿ͕�ĐŽŵƉŽƌƚĂŵĞŶƚĂůŝ�;ƚƌĂƐĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ�ƌĞůĂǌŝŽŶŝ�ƵŵĂŶĞ�Ğ�
ƐŽĐŝĂůŝ�ƐƵůůĂ�ďĂƐĞ�ĚĞůůĂ�ŶƵŽǀĂ�ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞǌǌĂͿ͕�ĂďŝůŝƚĂƟǀŝ�;ĂƉƉƌĞŶĚĞƌĞ�Ă�ĨĂƌĞ�ĚĞůůĞ�ĐŽƐĞ�
ĂŶĐŚĞ� ŝŶ�ŵŽĚŽ�ĚŝǀĞƌƐŽͿ͕� ŝŶĨŽƌŵĂƟǀŝ� ;ĐŽŶŽƐĐĞƌĞ�Ğ�ƐĂƉĞƌ�ƵƐĂƌĞ� ůĞ� ůĞŐŐŝ�Ğ� ůĞ�ƌŝƐŽƌƐĞ�ĚĞů�
proprio territorio). 

L’empowerment sociale ƌŝŐƵĂƌĚĂ�ůĞ�ĂƐƐŽĐŝĂǌŝŽŶŝ�Ěŝ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�Ğ�ůĞ�ůŽƌŽ�ĨĂŵŝ­
ŐůŝĞ͕�Ğ�ŶĂƐĐĞ�ĚĂůůĂ�ĐŽŶƐƚĂƚĂǌŝŽŶĞ�ĐŚĞ�ƵŶĂ�ĚĞůůĞ�ĐĂƵƐĞ�ĚĞůů Ă͛ƐƐĞŶǌĂ�Ž�ĚĞůů͛ŝŶĂĚĞŐƵĂƚĞǌǌĂ�ĚĞů­
ůĞ�ƉŽůŝƟĐŚĞ�ƐƵůůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ğ�ĚŽǀƵƚĂ�ƉƌŽƉƌŝŽ�ĂůůĂ�ŶŽŶ�ǀĂůŽƌŝǌǌĂǌŝŽŶĞ�Ğ�Ăů�ŵĂŶĐĂƚŽ�ƌŝĐŽŶŽƐĐŝ­
ŵĞŶƚŽ�ĚĞů�ƌƵŽůŽ�Ěŝ�ƉƌŽŵŽǌŝŽŶĞ�Ğ�Ěŝ�ƚƵƚĞůĂ�ĚĞŝ�Ěŝƌŝƫ�ƐǀŽůƚŽ�ĚĂůůĞ�ĂƐƐŽĐŝĂǌŝŽŶŝ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�
ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘�ZĂīŽƌǌĂƌĞ�ƋƵĞƐƚĞ�ĂƐƐŽĐŝĂǌŝŽŶŝ͕�ĂĸŶĐŚĠ�ƉŽƐƐĂŶŽ�ĐŽŶĨƌŽŶƚĂƌƐŝ�ĐŽŶ�ůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�

ŶĞů� ƐƵŽ� ĐŽŵƉůĞƐƐŽ͕� ƐŝŐŶŝĮĐĂ�
ĚĂƌĞ�ƵŶ�ĐŽŶƚƌŝďƵƚŽ�ĞƐƐĞŶǌŝĂůĞ�
Ğ� ŝŵƉƌĞƐĐŝŶĚŝďŝůĞ� Ăůů͛ŝŶĐůƵƐŝŽ­
ŶĞ� ƐŽĐŝĂůĞ͘� EĞů� ĐĂŵƉŽ� ĚĞůůĂ�
ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ� ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂ­
ůĞ͕� ĨŽƌŵĂƌĞ� ůĞ� ĂƐƐŽĐŝĂǌŝŽŶŝ� Ěŝ�
persone  con  disabilità  di  un 
ƉĂĞƐĞ� ƐŝŐŶŝĮĐĂ� ŐĂƌĂŶƟƌĞ� ůĂ�
ƐŽƐƚĞŶŝďŝůŝƚă�ĚĞůůĂ���W��ĂƩƌĂ­
ǀĞƌƐŽ�ůĂ�ǀŽĐĞ�ĚŝƌĞƩĂ�Ěŝ�ĐŚŝ� ůĞ�
rappresenta3. 

Empowerment  individuale  ed 
empowerment  sociale  sono 
ĚƵĞ� ƉƌŽĐĞƐƐŝ� ĐŚĞ� Ɛŝ� ŝŶƚĞƌƐĞĐĂ­
ŶŽ͕�Ğ�ĐŚĞ�ŶŽŶ�ƐŽŶŽ�ƐĞƉĂƌĂďŝůŝ͘�Palestina: la formazione delle OPD locali. 
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L’incLusione deLLe persone con disabiLità nei processi di sviLuppo sostenuti daLLa cooperazione nternazionaLe

dell’oppressione causate dall’inadeguata organizzazione della società che le perso­
ne con disabilità possono iniziare un percorso (individuale o sociale) di emancipa­
zione. 

4XHVWR�SHUFRUVR�GL�FRQVDSHYROH]]D�SXz�HVVHUH�VRVWHQXWR�TXDVL�HVFOXVLYDPHQWH�GD�
altre persone con disabilità a loro volta più consapevoli. tale intuizione è diventata 
uno strumento di azione e un vero e proprio lavoro politico e tecnico: la consulenza 
alla pari. Centrali nelle attività di empowerment sono infatti  i consulenti alla pari4. I 
riferimenti  teorici  si  ritrovano già  nella  psicologia  umanistica e  in  particolare nella 
³WHUDSLD�IRQGDWD�VXO�FOLHQWH´�GL�5RJHUV�H�&DUKNXII5 . Secondo questi autori l’auto­aiuto 
WUD�SDUL�q�XQ�HI¿FDFLVVLPR�VWUXPHQWR�GL�ODYRUR��LQWHQGHQGR�SHU�³SDUL´�TXDOFXQR�FKH�q�
nella stessa situazione, che ha la stessa età, cultura o che ha avuto una stessa espe­
rienza di vita. Nel caso delle persone con disabilità un “pari” è qualcuno che ha una 
disabilità. I campi di utilizzo del consulente alla pari, nell’ambito della disabilità, sono 
vasti: da quello del lavoro (nei centri per l’impiego) a quelli per la vita indipendente e 
la gestione dell’assistente personale (nei servizi sociali dei comuni), a quelli dell’abi­
litazione (in centri riabilitativi), dell’acquisizione di competenze (es. per le licenze di 
guida, nautiche) e di crescita dell’autotutela (nelle associazioni). 

(2) Consulenza alla pari (peer counseling) 

>Ğ�ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶŝ�ƉƌĂƟĐŚĞ�ĚĞůůĂ�ĐŽŶƐƵůĞŶǌĂ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝ�ŶĂƐĐŽŶŽ�ŶĞŐůŝ�^ƚĂƟ�hŶŝƟ͗�ĚŝĞƚƌŽ�ůĂ�ƐƉŝŶ­
ƚĂ�ĚĞŝ�ŵŽǀŝŵĞŶƟ�ƉĞƌ�ůĂ�ǀŝƚĂ�ŝŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ�ĮŽƌŝƟ�Ă��ĞƌŬĞůĞǇ�ŶĞŐůŝ�ĂŶŶŝ�͚ϲϬ͕�Ɛŝ�ƐǀŝůƵƉƉĂŶŽ�
ŝ�͞ĐĞŶƚƌŝ�ƉĞƌ�ůĂ�ǀŝƚĂ�ŝŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ͟�;ϰϰϬ�ŝŶ�h^�Ϳ�Ğ�ŝŶŝǌŝĂŶŽ�Ă�ƐƚƌƵƩƵƌĂƌƐŝ�ůĞ�ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĞ�Ěŝ�
ĂƵƚŽͲĂŝƵƚŽ�Ğ�Ěŝ�ƐŽƐƚĞŐŶŽ�ĨƌĂ�ƉĂƌŝ�ĐŚĞ�ƉŽƌƚĂŶŽ�ĂůůĂ�ŶĂƐĐŝƚĂ�ĚĞůůĂ�ĮŐƵƌĂ�ĚĞů�͞ĐŽŶƐƵůĞŶƚĞ�ĂůůĂ�
ƉĂƌŝ͘͟ �^ŝ�ƐĐŽƉƌĞ͕�ŝŶĨĂƫ͕�ĐŚĞ�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�ƵŶ͛ŝĚĞŶƟĮĐĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƵŶ�ŵŽĚĞůůŽ�Ěŝ�ƌƵŽůŽ͕�ůĞ�ƉĞƌƐŽ­
ŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ĐŚĞ�ŚĂŶŶŽ�ĐŽŶƐĞŐƵŝƚŽ�ďƵŽŶŝ�ůŝǀĞůůŝ�Ěŝ�ĂƵƚŽŶŽŵŝĂ�Ğ�Ěŝ�ǀŝƚĂ�ĂƵƚŽĚĞƚĞƌŵŝ­
ŶĂƚĂ�Ğ�ŝŶƚĞƌͲŝŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ�ƉŽƐƐŽŶŽ�ƐƟŵŽůĂƌĞ�ĂůƚƌĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�Ă�ŝŶƚƌĂƉƌĞŶĚĞƌĞ�
ƉĞƌĐŽƌƐŝ� ƉĞƌ�ŵŝŐůŝŽƌĂƌĞ� ůĂ� ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞǌǌĂ� Ğ� ů Ă͛ƵƚŽŶŽŵŝĂ͕� ŶĞůůĂ� ƉƌŽƐƉĞƫǀĂ�Ěŝ� ƵŶĂ� ǀŝƚĂ�
indipendente. 

/ů�ŵŽĚĞůůŽ�ĂŵĞƌŝĐĂŶŽ͕�ƌŝƉƌĞƐŽ�ŝŶ��ƵƌŽƉĂ͕�ƉƌŽĚƵĐĞ�ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĞ�ĂŶĂůŽŐŚĞ͘�^ŝ�ƚƌĂƩĂ�ƐŽƉƌĂƚ­
ƚƵƩŽ�Ěŝ�ŝŶŝǌŝĂƟǀĞ�ůĞŐĂƚĞ�Ăů�ŵŽǀŝŵĞŶƚŽ�ĚĞůůĂ�ǀŝƚĂ�ŝŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ͕�Ğ�ƐŽƐƚĂŶǌŝĂůŵĞŶƚĞ�Ă�Di­
ƐĂďůĞĚ�WĞŽƉůĞƐ͛�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů (DPI) e all’European Network of Independent Living ;�E/>Ϳ͕�
ŝŶ�ƉĂƌƟĐŽůĂƌĞ� ŝŶ�'ĞƌŵĂŶŝĂ͕�ĚŽǀĞ�ĞƐŝƐƚĞ� ůĂ� ƌĞƚĞ�Ěŝ� ƐĞƌǀŝǌŝ�Ěŝ�consulenza alla pari più si­
ŐŶŝĮĐĂƟǀĂ͘�/Ŷ�^ǀĞǌŝĂ͕�/ƌůĂŶĚĂ͕�ZĞŐŶŽ�hŶŝƚŽ�Ğ�ŶĞůůĂ�ƐƚĞƐƐĂ�'ĞƌŵĂŶŝĂ�ŝů�peer counseling ğ�
ƉƌĂƟĐĂƚŽ�ŶĞŝ��ĞŶƚƌŝ�ƉĞƌ� ůĂ�sŝƚĂ� /ŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ͕�ŵĞŶƚƌĞ� ŝŶ�&ŝŶůĂŶĚŝĂ�ğ�ƉƌĂƟĐĂƚŽ� ŝŶ�ŵŽĚŽ�
ŝŶĨŽƌŵĂůĞ�ĚĂůůĞ�ĂƐƐŽĐŝĂǌŝŽŶŝ�ĞĚ�ğ�ďĂƐĂƚŽ�ƐŽƉƌĂƩƵƩŽ�ŶĞů�ĚĂƌĞ�͞ĐŽŶƐŝŐůŝ�ƉƌĂƟĐŝ͟�;peer sup­
portͿ͘�/Ŷ�&ƌĂŶĐŝĂ�Ɛŝ�ƉĂƌůĂ�Ěŝ�͞ĐŽŶƐŝŐůŝĞƌĞ�ĞŵƵůĂƟǀŽ͟�ƉŽŶĞŶĚŽ�ů Ă͛ĐĐĞŶƚŽ�ƐƵůů͛ŝŵƉŽƌƚĂŶǌĂ�ĚĞů�
͞ŵŽĚĞůůŽ�Ěŝ�ƌƵŽůŽ͟�ŽƐƐŝĂ�ů͛ĞƐĞŵƉŝŽ�Ěŝ�ǀŝƚĂ�ĐŚĞ�ŝů�ĐŽŶƐŝŐůŝĞƌĞ�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂ͘�>͛ KůĂŶĚĂ�ğ�ů͛ƵŶŝ­
ĐŽ�ƉĂĞƐĞ�ĚŽǀĞ�ůĂ�ƉƌĂƟĐĂ�Ěŝ�peer counselor ğ�ƐǀŽůƚĂ�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�ƵŶ Ă͛ƉƉŽƐŝƚĂ�ĨŽŶĚĂǌŝŽŶĞ͕�ĐŚĞ�
ŽƌŐĂŶŝǌǌĂ�ŽƉĞƌĂƚŽƌŝ͕�ůŝďĞƌŝ�ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶŝƐƟ͘�hůƟŵĂŵĞŶƚĞ�ůĂ�ƉƌĂƟĐĂ�Ɛŝ�ğ�ĂŶĚĂƚĂ�ĚŝīŽŶĚĞŶĚŽ�
ĂŶĐŚĞ�ŶĞŝ�ƉĂĞƐŝ�ĚĞůů͛�Ɛƚ�ĞƵƌŽƉĞŽ�;ĞƐ͘��ƵůŐĂƌŝĂ͕�hŶŐŚĞƌŝĂ͕�^ĞƌďŝĂ�Ğ�DŽŶƚĞŶĞŐƌŽͿ͕�ŵĞŶƚƌĞ�
ŝŶ� /ƚĂůŝĂ�Ɛŝ�ğ�ĐŽƐƟƚƵŝƚĂ�ƵŶĂ�ƌĞƚĞ�Ěŝ�ĐŽŶƐƵůĞŶƟ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝϲ� ;�ĂƌďƵƚŽ͕��ŝŐŐĞƌŝ͕�'ƌŝīŽ͕�ϮϬϭϭͿ͕�
;�ĂƌďƵƚŽ͕�&ĞƌƌĂƌĞƐĞ͕�'ƌŝīŽ͕�EĂƉŽůĞƚĂŶŽ͕�^ƉŝŶƵƐŽ͕�ϮϬϬϲͿ͘�
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Capitolo Uno

/¶LQFOXVLRQH� VRFLDOH� q� XQ� RELHWWLYR� FKH� SXz� HVVHUH� FRQVHJXLWR� VROR� DWWUDYHUVR� LO�
coinvolgimento diretto e consapevole delle stesse persone con disabilità e il consulente 
alla  pari  è  una  dimostrazione  delle  competenze  delle  persone  con  disabilità  come 
esperti della loro vita. L’approccio di empowerment, infatti, si basa sul presupposto che 
chi ha una disabilità ha anche una grande esperienza – reale o potenziale – su come 
superare le barriere poste alla disabilità. 

Nella stessa direzione sono cresciute le esperienze di formazione all’autonomia e di 
VRVWHJQR�DOOD�OLEHUWj�GL�HVSUHVVLRQH�GL�ELVRJQL�H�GHVLGHUL�GL�FKL�QRQ�SXz�DXWRUDSSUHVHQWDUVL�
FKH�LQ�DOFXQL�FDPSL�GHOOD�YLWD�UHOD]LRQDOH�H�VRFLDOH��,Q�$VLD�3DFL¿FR�OD�UHWH�GHL�FHQWUL�SHU�
la vita indipendente fa largo uso7 dell’empowerment. 

(3) I centri per la vita indipendente 

hŶ��ĞŶƚƌŽ�ƉĞƌ�ůĂ�ǀŝƚĂ�ŝŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ�;�/>Ϳ�ğ�ƵŶ�ŵŽĚĞůůŽ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚŝƐĞŐŶĂƚŽ�ƉĞƌ�ƉƌŽŵƵŽǀĞƌĞ�
Ğ� ƐŽƐƚĞŶĞƌĞ� ůĂ� ǀŝƚĂ�ďĂƐĂƚĂ� ƐƵŝ�Ěŝƌŝƫ�ƉĞƌ� ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ� ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă� ĐŽŶ� ĨŽƌƟ�ĚŝƉĞŶĚĞŶǌĞ�
ĂƐƐŝƐƚĞŶǌŝĂůŝ�Ěŝ�ƵŶĂ�ĐŽŵƵŶŝƚă͕�ƉĂƌƚĞŶĚŽ�ĚĂů�ƉƌŝŶĐŝƉŝŽ� ĐŚĞ� ƚƵƫ�ƉŽƐƐĂŶŽ�ǀŝǀĞƌĞ� ŝŶ� ĨŽƌŵĂ�
ŝŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ͘�/��/>�Ğ�ŝ�ƉƌŽŐĞƫ�Ěŝ�ǀŝƚĂ�ŝŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ�ƐŽŶŽ�ŐĞƐƟƟ�ĚĂůůĞ�ƐƚĞƐƐĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�
ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕� ƐŽŶŽ�ŽƌŝĞŶƚĂƚĞ� ĂĚ� ƵŶĂ� ĐŽƌƌĞƩĂ� ǀŝƐŽŶĞ�ĚĞůůĂ� ĐŽŶĚŝǌŝŽŶĞ� Ěŝ� ƋƵĞƐƚĞ� ƉĞƌƐŽŶĞ� Ğ�
ĨŽƌŶŝƐĐŽŶŽ�ŝ�ƐĞŐƵĞŶƟ�ƐĞƌǀŝǌŝ�Ěŝ�ďĂƐĞ͗�

ϭ͘�^ĞƌǀŝǌŝŽ�/ŶĨŽƌŵĂƟǀŽ�
>Ğ� ƉĞƌƐŽŶĞ� ĐŽŶ� ĚŝƐĂďŝůŝƚă� ǀŝǀŽŶŽ� ŝŶ� ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ� Ěŝ� ƉŽǀĞƌƚă� Ğ� ŶŽŶ� ŚĂŶŶŽ� ĂĐĐĞƐƐŽ� ĂĚ�
ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ�ĂƉƉƌŽƉƌŝĂƚĞ�ĐŽŵĞ�ƐƵů�ƟƉŽ�Ěŝ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ƐƵůů Ă͛ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă�ŝŶ�ĐĂƐĂ�ĞĚ�Ăŝ�ƐĞƌǀŝǌŝ�
ƉƵďďůŝĐŝ�Ğ�Ěŝ�ƚƌĂƐƉŽƌƚŽ͕�ĂŐĞŶǌŝĞ�Ž�ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ�ĐŚĞ�ƉŽƐƐĂŶŽ�ŽīƌŝƌĞ�ĂƐƐŝƐƚĞŶǌĞ�ŵĞĚŝĐŚĞ͕�
ƐŽĐŝĂůŝ�Ğ�ƚĞĐŶŝĐŚĞ�ĞĚ�Ăůƚƌŝ�ĞůĞŵĞŶƟ�ůĞŐĂƟ�Ăŝ�ůŽƌŽ�Ěŝƌŝƫ�;ĞĚƵĐĂǌŝŽŶĞ͕�ůĂǀŽƌŽ͕�ĞƚĐ͘Ϳ͘�

Ϯ͘�Advocacy 
L’Advocacy  ğ� ƵŶ� ƉƌŽĐĞƐƐŽ� ŝŶ� ƐĞ� ƐƚĞƐƐŽ͕� ĐŚĞ� ŶŽŶ� ĐŽŝŶǀŽůŐĞ� ƐŽůŽ� ŝů� ƉĂƌůĂƌĞ� ŶĞŝ�ŵĞĚŝĂ� Ğ�
ů͛ƵƟůŝǌǌŽ�ĚĞŝ�ĐĂŶĂůŝ�Ěŝ�ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ�ƉĞƌ�ǀĞŝĐŽůĂƌĞ�ƵŶ�ŵĞƐƐĂŐŐŝŽ�ĐŽƌƌĞƩŽ�ƐƵůůĂ�ĐŽŶĚŝǌŝŽŶĞ�
ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ŶĞůůĂ�ĐŽŵƵŶŝƚă͕�Ă�ůŝǀĞůůŽ�ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�Ğ�ŵŽŶĚŝĂůĞ͘�/ů�ƉƌŽĐĞƐƐŽ�Ěŝ�
/ŶĚĞƉĞŶĚĞŶƚ�>ŝǀŝŶŐ� ŝŶǀĞƐƚĞ� ŝŶǀĞĐĞ� ůĂ�ĚŝŵĞŶƐŝŽŶĞ�ƉĞƌƐŽŶĂůĞ�Ğ�ƐŽĐŝĂůĞ͕�ƋƵŝŶĚŝ� ƌĂīŽƌǌĂ� ůĞ�
ĐĂƉĂĐŝƚă� ŝŶĚŝǀŝĚƵĂůŝ�Ğ�ĐƌĞĂ�ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞǌǌĂ�Ğ�ĐŽƐĐŝĞŶǌĂ�ŶĞůůĞ�ĂŐĞŶǌŝĞ�ŐŽǀĞƌŶĂƟǀĞ�Ğ�ŶŽŶ�
ŐŽǀĞƌŶĂƟǀĞ�ƐƵŝ�Ěŝƌŝƫ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�Ğ�ůĂ�ŵĂŶŝĞƌĂ�Ěŝ�ƐŽƐƚĞŶĞƌůŝ͘�

ϯ͘��ƐƐŝƐƚĞŶƟ�WĞƌƐŽŶĂůŝ�

>͛ĂƐƐŝƐƚĞŶƚĞ�ƉĞƌƐŽŶĂůĞ�ğ�ĞƐƐĞŶǌŝĂůĞ�ƉĞƌ�ŐĂƌĂŶƟƌĞ�ƵŶ�ƐŽƐƚĞŐŶŽ� ůŝďĞƌŽ�Ğ�ĂƵƚŽĚĞƚĞƌŵŝŶĂƚŽ�
ƉĞƌ�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĨŽƌƟ�ĚŝƉĞŶĚĞŶǌĞ�ĂƐƐŝƐƚĞŶǌŝĂůŝ�ŶĞůůĞ�Ăƫǀŝƚă�ĚĞůůĂ�ǀŝƚĂ�ƋƵŽƟĚŝĂŶĂ͘�/��/>�
ŽīƌŽŶŽ� ůĂ� ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ� ƋƵĞƐƚĞ�ĮŐƵƌĞ͕� ŝŶ�ŵŽĚŽ�ĚĂ� ƐŽĚĚŝƐĨĂƌĞ� ůĞ� ĞƐŝŐĞŶǌĞ�Ğ� ŝ� Ěŝƌŝƫ�Ěŝ�
ƋƵĞƐƚĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ͕� ĐŚĞ�ŶŽŶ� ƐŽŶŽ�ŵĂůĂƚĞ͕�ŵĂ�ŶĞĐĞƐƐŝƚĂŶŽ�ƵŶ͛ĞƐƚĞŶƐŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ� ůŽƌŽ�Ăďŝůŝƚă�
ĮƐŝĐŚĞ�ƉĞƌ�ǀŝǀĞƌĞ�ŶĞůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă͘�

ϰ͘�^Ğƌǀŝǌŝ�Ěŝ�ĐŽŶƐƵůĞŶǌĂ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝ�

KīƌŽŶŽ� ŝŶŽůƚƌĞ� ƐĞƌǀŝǌŝ� Ěŝ� ĐŽŶƐƵůĞŶǌĂ� ĂůůĂ� ƉĂƌŝ͕� ĐŚĞ� ĂŝƵƚĂŶŽ� ůĞ� ƉĞƌƐŽŶĞ� ĐŽŶ� ĚŝƐĂďŝůŝƚă�
ĂĚ� ĂĐĐĞƩĂƌƐŝ� Ğ� ĂĚ� ĂīƌŽŶƚĂƌĞ� ůĂ� ǀŝƚĂ� ŝŶ� ŵĂŶŝĞƌĂ� ŝŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ͕� ƌŝƐŽůǀĞŶĚŽ� ŝ� ƉƌŽďůĞŵŝ�
ĂƵƚŽŶŽŵĂŵĞŶƚĞ�Ğ�ĐŽƐƚƌƵĞŶĚŽ� ůĂ�ǀŝƚĂ�ĐŚĞ�Ɛŝ�ǀƵŽůĞ�ǀŝǀĞƌĞ͘�KŐŶŝ�ƉĞƌƐŽŶĂ�ŚĂ�ƵŶ�ƉŝĂŶŽ�Ěŝ�
empowerment ŝŶĚŝǀŝĚƵĂůĞ�ĐŚĞ�ǀŝĞŶĞ�ĂīƌŽŶƚĂƚŽ�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�ǀĂƌŝ�ŝŶĐŽŶƚƌŝ͕�ĚŽǀĞ�ůĂ�ƉĞƌƐŽŶĂ�
ƐĐŽƉƌĞ�ŝ�ƐƵŽŝ�Ěŝƌŝƫ�Ğ�ůĞ�ƐƵĞ�ĐĂƉĂĐŝƚă�ĮŶĂůŝǌǌĂŶĚŽůŝ�ĂĚ�ƵŶĂ�ǀŝƚĂ�ŝŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞ8 . 
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/D�5,'6�KD�LGHQWL¿FDWR�O¶empowerment di coloro che sono stati esclusi, discriminati e 
cancellati dalla società quale miglior strategia per tutelare i diritti umani e generare un 
cambiamento:  lo sviluppo delle società umane. Il cambiamento sociale avviene non 
solo attraverso l’azione consapevole delle associazioni, ma anche attraverso l’azione 
consapevole di ogni singola persona con disabilità, quando diviene capace di trasfor­
mare, nell’ambiente in cui vive, la visione culturale e sociale della disabilità. La società, 
come diceva Antonio Gramsci9, si cambia molecolarmente, e ognuno apporta  il suo 
contributo al superamento di pregiudizi e miti discriminatori. 

Secondo questo concetto di empowerment, è compito dello Stato (e delle organizza­
zioni che si occupano di cooperazione allo sviluppo) includere tutti nei processi di de­
cisione e di sviluppo e, nello stesso tempo, offrire a ognuno l’opportunità di accrescere 
le proprie capacità e la propria consapevolezza. Sviluppo inclusivo10 e partecipazione 
GLUHWWD�DOOH�GHFLVLRQL��GD�SDUWH�GHOOH�SHUVRQH�EHQH¿FLDULH��VRQR�HOHPHQWL�HVVHQ]LDOL�SHU�
le società che tutelano i diritti umani11. 

I percorsi di empowerment e di crescita della consapevolezza dimostrano che è stra­
tegico trasformare il lavoro di chi fa cooperazione internazionale e investire sulle po­
tenzialità delle persone e sul ruolo delle associazioni. Al contrario, riproporre vecchi 
modelli culturali, in cui il ruolo svolto dall’operatore dei servizi è solo di assistenza e 
FXUD��SXz�RVWDFRODUH�LO�SURFHVVR�GL�empowerment delle persone con disabilità. 

L’empowerment  è  uno  strumento  universalmente  valido  per  qualsiasi  battaglia  di 
emancipazione e rispetto dei diritti umani, perché è centrato sulla crescita di consa­
pevolezza e di competenze delle persone e delle associazioni che le rappresentano. 
Questo è il contributo che le persone con disabilità possono offrire alla crescita della 
democrazia e alla realizzazione di società realmente aperte e rispettose dei diritti uma­
ni, in tutti i paesi del mondo. 

1.3 ­ Cooperazione  internazionale ed eduCazione  inClusiva 

Il concetto di “educazione inclusiva”, oggi così presente nel dibattito pedagogico inter­
nazionale, trova le sue radici in una serie di documenti elaborati in ambito nazionale 
e internazionale, che analizzano il tema da diverse prospettive politiche e disciplinari. 
tra i documenti fondativi va sicuramente citata la Dichiarazione di Salamanca del 1994 
�81(6&2��������FKH��SHU�OD�SULPD�YROWD��XI¿FLDOL]]D�LO�WHUPLQH�³LQFOXVLRQH” in ambito 
educativo e sociale, spostando l’attenzione dall’idea di un’educazione speciale, rivol­
ta strettamente agli studenti con disabilità, a quella di un’educazione per “tutti”, che 
deve trovare spazio nella scuola ordinaria, accogliendo le molteplici forme di diversità 
determinate da differenti condizioni di svantaggio12��SVLFR�¿VLFR��FXOWXUDOH��GL�JHQHUH�H�
socio­economico. 
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Capitolo Uno

L’educazione  è  un  diritto  di  ogni  esse­
re umano, un diritto che tutela la qualità 
della vita di ogni persona e paese. Ga­
rantire il diritto all’educazione per tutti è 
l’impegno cui  i governi sono chiamati a 
rispondere, come sottolineato dai docu­
menti internazionali che interpretano l’in­
clusione secondo un approccio fondato 
sui diritti umani. A tal proposito, è oppor­
tuno  fare  riferimento  alla  Convenzione 
Internazionale  sui  Diritti  delle  Persone 
con Disabilità13  (ONU, 2006), che  in di­
versi passaggi ribadisce la necessità di 
garantire pari opportunità di formazione 
a ogni persona, nonché alla Dichiarazio­
ne di Madrid e ai programmi “Education 
For All” dell’UNeSCO, che sottolineano 
l’importanza  fondamentale  della  scuola 
nella vita di tutti gli individui. Proporre la 
scuola come luogo per tutti, fondato sui 
principi di partecipazione e uguaglianza, 
rappresenta  il  primo  passo  verso  una 
società inclusiva. 

Storicamente, le persone con disabilità sono state escluse dai percorsi di istruzione 
regolare e/o spesso segregate in istituti appositi con funzioni di contenimento e/o, a 
volte, di offerta di interventi specialistici con risvolti segreganti. Cambiamenti effettivi 
VL�VRQR�YHUL¿FDWL�VROR�TXDQGR�OH�OHJJL�QD]LRQDOL�KDQQR�LQL]LDWR�D�SUHYHGHUH�O¶LQFOXVLR­
ne dei/le bambini/e con disabilità nei sistemi educativi regolari. Diversi rapporti inter­
nazionali  riportano come  l’esclusione delle persone con disabilità dalle opportunità 
educative e professionali abbia un alto costo sociale ed economico, perché provoca 
l’esclusione anche dal mondo del lavoro ed è direttamente collegata alla precarietà 
HFRQRPLFD��O¶HGXFD]LRQH�LQFOXVLYD��LQYHFH��SXz�FRQWULEXLUH�D�VSH]]DUH�LO�ELQRPLR�SR­
vertà­disabilità. 

Promuovere l’inclusione all’interno dei sistemi educativi implica l’attivazione di proces­
si di cambiamento, a partire dall’introduzione e dalla sperimentazione di  innovazioni 
sul piano politico, pratico e culturale: l’inclusione è un processo che mai si conclude 
e sempre si trasforma, in qualsiasi contesto. La stessa esperienza scolastica italiana, 
precorritrice dell’integrazione a livello internazionale14–e sempre più orientata a perse­
JXLUH�OD�SURVSHWWLYD�GHOO¶LQFOXVLRQH�±�RJJL�q�FKLDPDWD�D�ULÀHWWHUH�FULWLFDPHQWH�VXOOH�V¿GH�
che anche il nostro paese vive come, per esempio, affrontare la necessità impellente 
di dare risposte appropriate agli ostacoli che un numero sempre maggiore di studenti 
incontra all’interno dei contesti educativi formali ed informali. Se lasciati impoverire sul 

Mongolia: attività di educazione inclusiva. 
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piano culturale, economico e professionale, tali contesti rischiano di tornare ad essere 
escludenti. 

Alla  luce di  quanto appena detto, promuovere processi di  educazione  inclusiva nei 
paesi a basso e medio reddito, ovvero in condizioni di grave precarietà e povertà, si­
JQL¿FD�LQHYLWDELOPHQWH�GRYHUQH�FRQVLGHUDUH�OD�VRVWHQLELOLWj��DWWUDYHUVR�O¶RWWLPL]]D]LRQH�
delle  risorse scolastiche,  la valorizzazione e  la messa  in  rete di quelle  territoriali, a 
partire dalla società civile e dalle  realtà  istituzionali, e  investire sulla professionaliz­
]D]LRQH�TXDOL¿FDWD��DWWUDYHUVR�SHUFRUVL�GL�capacity building) del capitale umano impe­
JQDWR�QHL�VLVWHPL�HGXFDWLYL�VFRODVWLFL�HG�H[WUD�VFRODVWLFL�GHL�SDHVL�LQ�FXL�VL�RSHUD��6XOOD�
formazione professionale è necessario continuare a  investire, migliorando  la qualità 
dei percorsi formativi iniziali e di aggiornamento professionale, per rendere i contesti 
competenti15 e facilitanti nel saper, appunto, accogliere e includere tutte le tipologie di 
diversità, creando  le condizioni necessarie a  innescare processi di empowerment16, 
tanto della persona con disabilità quanto di quella che si trova in situazione di svantag­
gio socio­economico e/o culturale. 

1RQ�VL�SXz��LQ¿QH��VRWWRYDOXWDUH�OD�³GLPHQVLRQH�VRFLDOH´�che caratterizza l’educazione 
inclusiva, intesa come capacità di integrare e valorizzare i vari ambiti di vita dell’indivi­
duo, da quello scolastico a quello sociale, costituito dagli amici, dal contesto parentale 
e dalla comunità di riferimento. Si tratta di un ambiente sociale complesso e articolato, 
che costituisce la condizione di partenza per quel “progetto di vita” che dovrebbe ga­
rantire la prospettiva dell’inclusione in tutti i tempi e gli spazi di vita, mettendo in gioco 
la rete di sostegni sociali, le metodologie e gli interventi che possono garantire un’ade­
guata qualità di vita (Canevaro, 2007). 

1.4 ­ dalla riabilitazione su base Comunitaria 
allo sviluppo inClusivo su base Comunitaria 

La Riabilitazione su Base Comunitaria (RBC) è una strategia di sviluppo volta a mi­
gliorare la qualità della vita delle persone con disabilità e delle loro famiglie (WhO)17, 
cercando di soddisfare i loro bisogni primari attraverso la partecipazione e l’inclusio­
ne sociale di queste stesse persone nel processo di sviluppo della comunità a cui 
appartengono. Negli ultimi anni, il dibattito internazionale ha proposto di emanciparsi 
GDOOD� GLPHQVLRQH� SUHFHGHQWHPHQWH� VDQLWDULD�� SURSRQHQGR� OD� QXRYD� GH¿QL]LRQH� GL�
“Sviluppo Inclusivo su Base Comunitaria” – 6,%&��&%,'��&RPPXQLW\�%DVHG�,QFOXVLYH�
Development)18. 

In un programma di SIBC la persona con disabilità partecipa al progetto di riabilitazio­
ne, non solo dal punto di vista medico ma anche considerando tutti gli aspetti e le sfere 
della sua vita: dalla socialità all’inserimento  lavorativo, dall’educazione all’empower­
ment. tutto questo viene fatto in una prospettiva olistica della persona e coinvolgendo 
direttamente la comunità locale. 
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Capitolo Uno

Attivare un programma di SIBC vuol dire 
lavorare: 

�  sulla  riabilitazione sostenibile  in  cam­
po medico sanitario;  

�  sul coinvolgimento della comunità, per  
promuovere  l’inclusione  sociale  o  il   
senso di appartenenza;  

�  sull’ideazione di percorsi di educazio­
ne appropriata e sulla  riduzione della 
povertà, per spezzare il circolo vizioso 
che  lega  la disabilità alla povertà, so­
stenendo attività produttrici di reddito; 

�  sul coinvolgimento delle OPD  locali e 
della  società  civile,  seguendo  un  ap­
proccio  sostenibile  e  multisettoriale, 
che garantisce un incremento dell’indi­
pendenza  e  dell’autonomia  delle  per­
sone  con  disabilità.  Poter  lavorare  e 
contribuire  all’economia  della  propria 
famiglia  e  della  comunità  locale,  per 
esempio,  accresce  l’autostima  in  una 
persona  con  disabilità  e  contribuisce 
a cambiare la percezione e l’atteggia­
mento  della  comunità  locale  nei  suoi 
confronti, abbattendo pregiudizi e barriere sociali. 

I programmi di SIBC possono essere attivati su piccola o  larga scala. Una volta  in­
GLYLGXDWD�OD�]RQD�GL�SHUWLQHQ]D�GHO�SURJUDPPD��VL�SDVVD�DOO¶LGHQWL¿FD]LRQH�H�DOOD�IRU­
PD]LRQH�GHOOH�¿JXUH�FKLDYH�QHOO¶DPELWR�GHOOD�FRPXQLWj�ORFDOH��OH�IDPLJOLH��L�YRORQWDUL��
il personale medico e paramedico, gli insegnanti. Queste persone verranno adegua­
tamente formate su tematiche importanti per l’approccio SIBC quali: l’educazione alla 
SUHYHQ]LRQH�GHOOD�GLVDELOLWj�LQ�JUDYLGDQ]D��O¶LGHQWL¿FD]LRQH�SUHFRFH�GHOOD�GLVDELOLWj�QHL�
EDPELQL��OD�ULDELOLWD]LRQH�¿VLFD�LQ�FROODERUD]LRQH�FRQ�L�FHQWUL�GL�VDOXWH�SXEEOLFD��OD�IRU­
mazione professionale, l’inserimento lavorativo o il micro­credito per l’avvio di attività 
imprenditoriali da parte di persone con disabilità. La formazione porta poi all’organiz­
zazione di attività come, per esempio, fare rete per potenziare le risorse locali già pre­
senti sul territorio: le comunità, le scuole, i luoghi di culto, le associazioni locali, i centri 
di salute pubblica; questo garantisce una continuità sociale alle attività del programma 
(Rabbi, 2011). 

Ogni programma di SIBC è implementato e gestito in modo attento al contesto nazio­
nale e  locale,  tramite un Comitato  in cui sono rappresentate  tutte  le parti coinvolte, 
inclusa una rappresentanza delle OPD. 

Mongolia: attività di formazione delle mamme 
di bambini con disabilità 
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L’incLusione deLLe persone con disabiLità nei processi di sviLuppo sostenuti daLLa cooperazione nternazionaLe

La SIBC, dunque, valorizza le risorse locali, promuove una metodologia adeguata al 
contesto di  sviluppo socio­economico della  realtà coinvolta e sfrutta  la  conoscenza 
che risiede nella comunità stessa, incluso l’utilizzo di materiali locali per la creazione 
di ausili per la mobilità delle persone con disabilità19. Questo approccio è vicino alle 
SHUVRQH�FRQ�GLVDELOLWj�FKH�SRVVRQR�ULFHYHUH�OH�FXUH�H�WXWWR�FLz�GL�FXL�KDQQR�ELVRJQR�
in prossimità del luogo in cui vivono, senza essere sradicate dalla loro famiglia e dalla 
comunità di appartenenza. 

I principi su cui si basa la SIBC sono gli stessi contenuti nella CDPD (ONU, 2006)20: 
non discriminazione, pari opportunità, inclusione sociale. 

tali principi si applicano trasversalmente a tutti i settori d’azione della SIBC che, in tal 
senso, è considerata uno degli strumenti più validi per l’implementazione della CDPD 
nelle aree rurali e remote del mondo e per il sostegno a uno sviluppo basato sulla co­
munità (OMS, 2010). 

La SIBC è una strategia multisettoriale perché agisce in modo organico sulle cinque 
dimensioni  fondamentali  della  vita  delle  persone  con disabilità:  salute,  educazione, 
lavoro, vita sociale ed empowerment. L’insieme di queste dimensioni, declinate in va­
ULH�FRPSRQHQWL�VSHFL¿FKH��q�GHVFULWWR�LQ�XQD�PDWULFH�D�FXL�IDQQR�ULIHULPHQWR�WXWWL�L�SUR­
grammi di SIBC. Ogni programma di SIBC, infatti, per garantire uno sviluppo inclusivo, 
selezionerà le componenti della matrice più funzionali ai bisogni e alle priorità locali in 
base alle risorse disponibili. 

Z®��®½®ã�þ®ÊÄ��Ýç���Ý���ÊÃçÄ®ã�Ù®��;Z͘�͘�͘Ϳ  
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 di persone con 
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Capitolo Uno

&RQFOXGLDPR�FLWDQGR�OR�VWUDOFLR�GL�XQ¶LQWHUYLVWD�D�6XQLO�'HHSDN21 (Ghezzo, 1998) che 
rende il senso profondo della visione olistica della disabilità: 

/D�¿ORVR¿D�GHOOD�5%&22 si può riassumere nel vedere la persona nella sua glo­
balità. Non si  può separare ad esempio  l’educazione dalla  riabilitazione,  non 
dobbiamo occuparci solamente di singoli “pezzi” della persona, come fanno gli 
specialisti. Dal  lavoro, all’aspetto sanitario, dalla partecipazione alla vita quo­
tidiana, allo sport, alla cultura:  lo sforzo è di vedere  tutte  le cose  insieme. Lo 
VYLOXSSR�GHOOD�PHGLFLQD�RFFLGHQWDOH�KD�LQÀXHQ]DWR�OD�FXOWXUD�GHL�SDHVL�SL��SRYHUL�
nel senso di dire: basta avere la tecnologia e gli esperti e si può fare tutto. Que­
sto atteggiamento si basa su  istituzioni e strutture costose.  In realtà c’è poca 
attenzione  alla  continuità  dei  progetti,  e  l’ultima  fase  rischia  di  essere  quella 
GHOO¶DUUDQJLDUVL��4XDQGR�DQGLDPR�QHL�SDHVL�SL��SRYHUL�VLDPR�DELWXDWL�D�JXDUGDUH�
gli ospedali, quanti sono i medici e terapisti, e quando non li vediamo diciamo 
FKH� QRQ� HVLVWH� QLHQWH�� /D�5%&� LQYHFH� GLFH� FKH� FL� VRQR� WDQWLVVLPH� ULVRUVH�� L�
genitori,  gli  amici,  la  comunità  che  vogliono  fare  qualcosa,  fanno  quello  che 
SRVVRQR��DG�HVHPSLR�YDQQR�GDOOR�VFLDPDQR�H�IDQQR�VDFUL¿FL��6H�WX�GDL�ORUR�OD�
SRVVLELOLWj�GL�DFTXLVLUH�TXDOFKH�VWUXPHQWR�LQ�SL���TXDOFKH�FRQRVFHQ]D��ORUR�VRQR�
SURQWL�D�IDUH�TXDOFRVD�LQ�SL���1RQ�SXRL�VRVWLWXLUH�LO�UXROR�GHL�SURIHVVLRQLVWL��PD�
ci sono tanti aspetti cui i professionisti non possono dedicarsi: è, diciamo una 
riabilitazione complementare. 

1.5 ­ aCCessibilità e progettazione universale 

L’accessibilità è una caratteristica dell’ambiente che ci circonda che rende possibile la 
piena ed effettiva partecipazione nella società di tutte le persone – quale che sia il loro 
quadro funzionale23 – e quindi anche delle persone che hanno menomazioni. 

Ê�XQ�HOHPHQWR�VWUXPHQWDOH��XQ�PH]]R�DWWUDYHUVR�LO�TXDOH�SHUVHJXLUH�LO�¿QH�GHOO¶LQFOXVLR­
ne delle persone con disabilità. 

/¶DFFHVVLELOLWj�SXz�HVVHUH�GH¿QLWD��GXQTXH�� FRPH� OD�FDUDWWHULVWLFD�GHOO¶DPELHQWH�QH­
cessaria alla partecipazione sociale e quindi all’inclusione delle persone con disabilità, 
FRQ�ULIHULPHQWR�DOO¶DPELHQWH�¿VLFR�FKH�FL�FLUFRQGD��DJOL�VSD]L�DSHUWL��DJOL�HGL¿FL��DL�EHQL�
ed ai prodotti, ai trasporti, ai servizi, alle tecnologie e alla comunicazione. 

In altre parole, l’accessibilità è una caratteristica – quantitativa e qualitativa – riferita a 
tutti gli elementi dell’ambiente con il quale il corpo di ciascuno di noi entra in contatto e 
interagisce nello svolgimento di un’attività. 

Questo concetto generale ha poi diverse applicazioni, che dipendono dalle caratteristi­
FKH�¿VLFKH�H�IXQ]LRQDOL�GHOOH�VLQJROH�SHUVRQH��
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3HU�XQD�SHUVRQD�VX�VHGLD�D�UXRWH��DG�HVHPSLR��DFFHVVLELOLWj�VLJQL¿FD�O¶DVVHQ]D�GL�JUD­
dini o la presenza di spazi di manovra adeguati per entrare e muoversi in un luogo; per 
XQD�SHUVRQD�QRQ�YHGHQWH�VLJQL¿FD�OD�SUHVHQ]D�GL�SHUFRUVL�WDWWLOL�FKH�OR�SRVVDQR�RULHQ­
WDUH�H�JXLGDUH��SHU�XQD�SHUVRQD�VRUGD�VLJQL¿FD�SRWHU�RWWHQHUH�DQFKH�LQ�IRUPD�YLVXDOH�
le informazioni che ordinariamente sono comunicate in forma sonora (ad esempio gli 
allarmi). 

3HU� FLDVFXQD� SHUVRQD�� GXQTXH�� O¶DFFHVVLELOLWj� VLJQL¿FD� OD� SUHVHQ]D� GL� GLYHUVL� IDWWRUL�
ambientali capaci di favorire e non ostacolare lo svolgimento di un’attività e quindi la 
partecipazione a una situazione di vita. 

La partecipazione è esattamente  l’obiettivo di  inclusione e non discriminazione per 
il quale  l’accessibilità  rappresenta una condizione ed uno strumento  indispensabile. 
L’accessibilità è sempre intesa come relazione positiva tra un corpo che svolge un’atti­
vità in un determinato ambiente, ed è funzione di quest’ultimo. Al contrario, in presenza 
di barriere e ostacoli, si determina un’interazione con l’ambiente circostante negativa 
H�GLVFULPLQDQWH��4XHVWR�FRQFHWWR�q�HVSOLFLWDWR�QHOOD�GH¿QL]LRQH�VWHVVD�GL�SHUVRQD�FRQ�
disabilità24 contenuto nella Convenzione, secondo la quale la disabilità è prodotta dalla 
relazione negativa tra una persona con una menomazione e un ambiente con barriere 
e ostacoli. 

Piuttosto che come una condizione astratta, assoluta ed indipendente dal contesto da 
ricercare soltanto in situazioni “ideali”, l’accessibilità è da declinare in ogni circostan­
za e in ogni luogo in cui le persone svolgono un’attività come, ad esempio: spostarsi, 
ODYDUVL��JLRFDUH��VWXGLDUH�� ODYRUDUH��H�FRVu�YLD��3HUFKp�VL�SXz�H�VL�GHYH�SHUVHJXLUH�H�
ottenere l’inclusione consentendo – con i giusti adattamenti ambientali – la partecipa­
zione di tutti. 

/¶DFFHVVLELOLWj�QRQ�q�XQ�OXVVR�FKH�FL�VL�SXz�SHUPHWWHUH�VROR�GRSR�DYHU�SHQVDWR�DG�DOWUR�
PD��DO�FRQWUDULR��YD�ULFHUFDWD�LQ�RJQL�FLUFRVWDQ]D�H�¿Q�GDOOH�SULPLVVLPH�IDVL�GL�LGHD]LRQH��
progettazione e realizzazione di un intervento. Lo strumento di processo indicato dalla 
Convenzione per ottenere l’accessibilità è la Progettazione Universale25. 

La  Progettazione  Universale  è  il  superamento  del  concetto  di  “abbattimento  delle 
barriere” che, già nell’enunciazione stessa, suggerisce  l’idea che  le barriere, prece­
dentemente realizzate, si debbano poi abbattere. Nel concetto di “abbattimento delle 
barriere”  è  implicito  un  percorso  progettuale  e  realizzativo  degli  interventi  ingiusto, 
LQFRHUHQWH�H�LQHI¿FLHQWH��LQ�XQD�SULPD�IDVH�VL�SHQVD�DOOH�HVLJHQ]H�GHOOH�SHUVRQH�FRVLG­
dette “normodotate” (ignorando ed escludendo le altre) e poi – se e quando si potrà 
±�VL�LQWHUYLHQH�QXRYDPHQWH�SHU�ULPXRYHUH�PRGL¿FDUH�OH�EDUULHUH��,O�ULVXOWDWR�q��RYYLD­
mente, insoddisfacente sotto tutti i punti di vista e molto più costoso. 

&RQFHSLUH� O¶DFFHVVLELOLWj� DWWUDYHUVR� OD� 3URJHWWD]LRQH�8QLYHUVDOH� VLJQL¿FD�PRGL¿FDUH�
O¶DSSURFFLR�DOOD� UDGLFH��DYHUH�FRPH�WDUJHW�GL�RJQL� LQWHUYHQWR�GL�PRGL¿FD�H�R� LQWHJUD­
zione ambientale sin dall’inizio tutte  le persone, nella misura più estesa possibile, è 
l’unico modo corretto e razionale per ottenere un ambiente accessibile e inclusivo. 
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1.6 ­ AdvocAcy e self-AdvocAcy per dare parola 
alle persone Con disabilità 

Per advocacy si intende un insieme di processi26��WHVL�D�LQÀXHQ]DUH�OH�SROLWLFKH�SXEEOL­
che e l’allocazione delle risorse all’interno dei sistemi politici, economici e sociali e alle 
UHODWLYH� LVWLWX]LRQL��1HOO¶DPELWR�VSHFL¿FR�GL�FXL�FL�VWLDPR�RFFXSDQGR�� O¶advocacy com­
prende l’insieme dei processi che le persone con disabilità e le DOPs che le rappresen­
tano possono utilizzare, in tal senso, con le loro competenze e capacità. L’importanza 
di attivare processi di self­advocacy27, in questo caso, nasce dalla consapevolezza che 
i veri esperti sulla condizione di disabilità sono le stesse persone con disabilità. Solo 
esse  hanno  esperienza  diretta  dei  problemi  che  incontrano  nella  società  (barriere, 
discriminazioni e mancanza di pari opportunità) e pertanto sono le più competenti nel 
trovare delle possibili soluzioni attraverso processi formativi ed esperienziali. 

In sostanza, l’advocacy esprime la capacità di promuovere e tutelare i diritti delle per­
VRQH�FRQ�GLVDELOLWj�H�SXz�HVHUFLWDUVL�LQ�YDULH�IRUPH��TXHOOD�LQGLUL]]DWD�DOOH�VWHVVH�SHUVR­
ne con disabilità e ai loro familiari, attraverso centri informativi o per la vita indipenden­
te; quella indirizzata alla società civile, organizzata in ONG, professioni, servizi; quella 
indirizzata alle autorità locali, nazionali o internazionali, attraverso le OPD. 

essenziale è far emergere le capacità e le competenze delle persone con disabilità, 
valorizzandole in ambito tecnico, sociale e politico. L’avvio di processi di self­advocacy 
permette alle persone con disabilità di esercitare, nella propria comunità, una parte­
cipazione attiva, sia questa: di  tipo culturale, basata sul  rispetto dei diritti umani, di 
innovazione nei processi decisionali e di consapevolezza individuali e collettivi. Soste­
nere e valorizzare l’esercizio della self­advocacy nei progetti di cooperazione è un’altra 
forma del “dare parola” (e potere) alle persone con disabilità. 

Italia: marcia della pace 
Perugia ­ Assisi, 2005 
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note 

1.  Più spesso, invece, colpite dai tagli alla spesa sociale in caso di crisi economiche. 

��� 3RYHUW\�5HGXFWLRQ�6WUDWHJ\�3DSHUV��

3.  Un esempio di percorso di empowerment sociale è quello seguito dal movimento 
delle OPD mongole e scelto come pratica appropriata nell’ambito dei casi studio ripor­
tati nel capitolo 2 di questo lavoro. 

4.  Si tratta di persone con disabilità che sostengono altre persone con disabilità nei 
percorsi di autonomia e autodeterminazione. 

5.  La prima applicazione di questa teoria è stata sviluppata con gli alcolisti. 

6.  Per info dpitalia@dpitalia.org e SUHVLGHQ]D#¿VKRQOXV�LW. 

7.  Vedi il sito della $VLD�3DFL¿F�QHWZRUN�IRU�LQGHSHQGHQW�OLYLQJ�FHQWUHV (APNIL). 

��� 3HU�PDJJLRUL�LQIRUPD]LRQL�FRQVXOWD�LO�VLWR�ZHE��KWWS���ZZZ�GSLDS�RUJ�UHSRUWV�GHWDLO��
SKS"LG �������	\HDU 	JHQUHLG= 

In Italia un modello di CIL è il Centro per l’autonomia di Roma (KWWS���ZZZ�FHQWURSHU­
lautonomia.it/) e di terni (KWWS���ZZZ�FSDRQOLQH�LW�). 

9.  Antonio Gramsci, Quaderni dal carcere. torino, 1975. 

���� 9HGL� OD�GH¿QL]LRQH�GL�VYLOXSSR� LQFOXVLYR�SURSRVWR�GD�5RVDQJHOD�%DUPDQ�%LHOHU�
dell’équipe Disabilità e sviluppo inclusivo della Regione Latino­americana e Caraibica 
della :RUOG�%DQN. 

11.  Sempre più si va diffondendo la progettualità basata sul rafforzamento delle com­
petenze e delle capacità delle associazioni. 

12.  Concetto  anche  sottolineato  nel World Report  on Disability  (WhO, the World 
%DQN���������LQ�FXL�YLHQH�ULPDUFDWD�OD�UHVSRQVDELOLWj�GHL�JRYHUQL�QHOO¶RIIULUH�VHUYL]L�HGX­
cativi anche alle persone con disabilità nel sistema educativo nazionale (prevedendo, 
laddove necessario, risposte che, pur non essendo totalmente inclusive, tendono co­
munque a collocarsi nella prospettiva dell’inclusione). 

13.    In  particolare  la  sezione  introduttiva dell’articolo 24,  dedicato all’educazione, 
recita: “Gli Stati Parti riconoscono il diritto all’istruzione delle persone con disabilità. 
Allo scopo di realizzare tale diritto senza discriminazioni e su basi di pari opportu­
nità, gli Stati Parti garantiscono un sistema di istruzione inclusivo a tutti i livelli e un 
apprendimento continuo lungo tutto l’arco della vita”. Si veda anche artt.28­29 della 
Convenzione sui diritti dell’infanzia (ONU, 1989). 

���� 6RQR�WUDVFRUVL�ROWUH����DQQL�GDOOD�/HJJH�����GHO������LQ�FXL�¿QDOPHQWH��LQ�,WDOLD��OH�
persone con disabilità, dopo decenni di esclusione dalla scuola, hanno visto applicato 
il  loro diritto all’educazione all’interno di sistemi scolastici pubblici  regolari. Mentre  il 
contesto normativo italiano risulta avanzato, le ricerche condotte negli ultimi dieci anni 
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Capitolo Uno

sull’evoluzione dell’integrazione in Italia in direzione inclusiva mettono in luce diverse 
GLI¿FROWj�DSSOLFDWLYH��FKH�QRQ�SRVVRQR�HVVHUH�JHQHUDOL]]DWH�D�WXWWR� LO� WHUULWRULR� LWDOLD­
no, ma che rilevano il disagio di famiglie, insegnanti ed educatori che, non trovando 
adeguate risposte istituzionali, tendono a rifugiarsi nuovamente negli specialismi e nei 
tecnicismi dell’integrazione, in cerca di soluzioni al loro operare quotidiano. 

15.  &RPSHWHQWL, cioè, capaci di offrire risposte a partire dai segnali di trasformazione 
della realtà educativa e della vita personale e scolastica degli studenti che ne sono 
parte. 

16. Empowerment inteso qui come rafforzamento delle potenzialità di un soggetto che 
diventa protagonista del proprio sviluppo a partire dalla valorizzazione della propria 
originalità. 

17.  KWWS���ZZZ�ZKR�LQW�GLVDELOLWLHV�FEU�HQ��

18.  Da questo momento in poi utilizzeremo sempre l’acronimo SIBC con riferimento a 
questa strategia di sviluppo, indistintamente anche per la precedente dicitura di RBC, 
tranne  in alcuni casi  in cui, storicamente, ci è sembrato più appropriato utilizzare  la 
GH¿QL]LRQH�RULJLQDULD�GL�5%&��VSHFLDOPHQWH�QHO�FDSLWROR�����

19.  Cfr. Scheda “Riabilitazione su Base Comunitaria” di Unimondo: ZZZ�XQLPRQGR��
org/temi/salute/Riabilitazione­su­Base­Comunitaria 

20.  In particolare il testo dell’art. 3 della CDPD recita: I principi della presente Conven­
zione sono: (a) il rispetto per la dignità intrinseca, l’autonomia individuale, compresa 
la libertà di compiere le proprie scelte, e l’indipendenza delle persone; (b) la non di­
scriminazione; (c) la piena ed effettiva partecipazione e inclusione nella società; (d) il 
rispetto per la differenza e l’accettazione delle persone con disabilità come parte della 
diversità umana e dell’umanità stessa; (e) la parità di opportunità; (f) l’accessibilità; (g) 
la parità tra uomini e donne; (h) il rispetto dello sviluppo delle capacità dei minori con 
disabilità e il rispetto del diritto dei minori con disabilità a preservare la propria identità. 

21.  Consulente AIFO. 

22.  termine riportato nel testo originario dell’intervista. 

23.  Per quadro  funzionale qui si  intende  il complesso delle peculiari caratteristiche 
¿VLFKH�GL�XQ�LQGLYLGXR�FKH�SRVVRQR�LQFOXGHUH�PHQRPD]LRQL�RYYHUR�SUREOHPL�QHOOD�IXQ­
]LRQH�R�QHOOD�VWUXWWXUD�GHO�FRUSR��LQWHVL�FRPH�XQD�GHYLD]LRQH�R�XQD�SHUGLWD�VLJQL¿FDWLYH�
rispetto alla norma statistica. 

24.  Per persone con disabilità si intendono coloro che presentano durature menoma­
]LRQL�¿VLFKH��PHQWDOL��LQWHOOHWWXDOL�R�VHQVRULDOL�FKH�LQ�LQWHUD]LRQH�FRQ�EDUULHUH�GL�GLYHUVD�
natura possono ostacolare  la  loro piena ed effettiva partecipazione nella società su 
base di uguaglianza con gli altri. 

25.  Per  “progettazione universale” si  intende  la progettazione di prodotti,  strutture, 
programmi e servizi utilizzabili da  tutte  le persone, nella misura più estesa possibi­
le, senza il bisogno di adattamenti o di progettazioni specializzate. La “progettazione 
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L’incLusione deLLe persone con disabiLità nei processi di sviLuppo sostenuti daLLa cooperazione nternazionaLe

universale” non esclude dispositivi di sostegno per particolari gruppi di persone con 
disabilità ove siano necessari. 

26.  Per lo più di natura politica. 

27.  Utilizziamo questo termine per distinguere quei processi di advocacy a favore del­
le persone con disabilità promossi da organizzazioni che si occupano di disabilità da 
quelli promossi dalle stesse persone con disabilità e/o dalle OPD a favore dei propri 
diritti. Questa  “sfumatura”  terminologica enfatizza  il  passaggio da un’ottica  in cui  le 
persone con disabilità sono viste “solo” come destinatarie di tali processi, ad un’ottica 
più inclusiva, in cui le persone con disabilità sono le protagoniste stesse dell’advocacy 
nei campi di loro competenza. Questo concetto verrà illustrato meglio nel capitolo 2 in 
cui si possono trovare pratiche appropriate di percorsi di sviluppo inclusivo che hanno 
promosso e sostenuto l’esercizio concreto della self­advocacy da parte delle OPD (in 
particolare nel caso della Mongolia). 
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Capitolo DuE 

raccoLta e anaLisi di pratiche appropriate di sviLuppo  incLusivo 
basate suLL’esperienza dei soci rids 

introduzione 

Preferiamo parlare di  “pratiche appropriate”, e non di  “buone prassi”, perché non ci 
VRQR�SUDWLFKH�FKH�SRVVRQR�HVVHUH�GH¿QLWH�³EXRQH´�LQ�DVVROXWR��&L�VRQR�SUDWLFKH��LQ­
vece, che risultano “appropriate” a un determinato contesto, rispetto agli obiettivi, ai 
mezzi disponibili, al processo e/o alla strategia di sviluppo inclusivo che si sta perse­
guendo, investendo sull’autonomia del paese. 

Per fare un esempio, l’azione per rendere accessibili le scuole a Gjilan, città di 20.000 
abitanti in Kosovo, è servita come dimostrazione che l’inclusione scolastica è possibile 
LQ�WXWWH�OH�VFXROH��,Q�TXHVWR�FDVR��LQIDWWL��LO�PLQLVWHUR�GHOO¶HGXFD]LRQH�NRVRYDUR��DYHQGR�
deciso che era possibile fare inclusione scolastica, anche a partire dal superamento 
delle barriere, ha poi inserito il tema dell’accessibilità nella progettazione nazionale. 

/D�³SUDVVL�DSSURSULDWD´��TXLQGL��SXz�DQFKH�HVVHUH�XQD�VWUDWHJLD�GL�D]LRQH�±�QRQ�VROR�
un evento puntuale – che risulta “appropriata”, appunto, per raggiungere determinati 
RELHWWLYL�LQ�PRGR�FRHUHQWH�HG�HI¿FDFH��

In questo capitolo, presenteremo alcune “pratiche appropriate”, ovvero alcune espe­
rienze di cooperazione promosse da parte dei rappresentanti della RIDS (e non solo), 
in una prospettiva di sviluppo inclusivo e con particolare attenzione per i contesti in cui 
si inseriscono. 

,�SHUFRUVL�UDFFRQWDWL�VRQR�LO�IUXWWR�GL�XQ�LPSHJQR�FRQWLQXDWLYR�LQ�DOFXQL�SDHVL�EHQH¿FLDUL�
di cooperazione e in Italia, con iniziative di educazione allo sviluppo e advocacy, ovvero 
in progetti in cui sono state messe in pratica le tematiche presentate nel primo capitolo. 

Delle “pratiche appropriate” verranno presentati alcuni fotogrammi paradigmatici delle 
diverse fasi della gestione dei processi di inclusione: ideazione, gestione, riformulazio­
ne, valutazione e fase di accompagnamento successivo. 

Preferiamo parlare di “spirale di processo” inclusivo, e non di “ciclo di progetto”, perché 
QRQ�VL�WRUQD�PDL�D�XQ�SXQWR�GL�SDUWHQ]D��Qp�q�VXI¿FLHQWH�XQ�VROR�SURJHWWR��SHU�TXDQWR�
amplio possa essere, per realizzare l’inclusione. Come in una spirale, la variabile del 
tempo e del cambiamento del contesto – dovuto anche ai risultati della progettualità 
realizzata – LQÀXLVFH�QHFHVVDULDPHQWH�VXOOD�IDVH�GL�DFFRPSDJQDPHQWR�H�VXOO¶LGHD]LR­
ne dei nuovi interventi. 

Prima di passare all’analisi delle pratiche adeguate, presentiamo una visione d’insie­
PH�GHL�SULQFLSDOL�SURFHVVL�VFHOWL��FKH�WURYDWH�TXL�GL�VHJXLWR�LOOXVWUDWL�JUD¿FDPHQWH�FRQ�
una spirale. 
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MongoLia 

All’inizio degli anni ’90 l’OMS propone ad AIFO di realizzare uno studio di fat­
tibilità  per  l’implementazione  della  RBC1  su  scala  nazionale.  Il  paese  scelto 
per  questa  sperimentazione è  la Mongolia. Strettamente  legata all’economia 
dell’URSS, che si è appena sfaldata, la Mongolia vive, in questi anni, una forte 
crisi. 

In un paese in cui il sistema sanitario è tutto da riavviare, la proposta del proget­
to pilota dell’OMS rappresenta una grande opportunità per il governo mongolo. 
ha così inizio,  in collaborazione con AIFO, il programma “Tegsh duren”, “pari 
opportunità” in lingua mongola. 

*UD]LH� D� XQD� VHULH� GL� SURJHWWL� ¿QDQ]LDWL� GDOO¶8QLRQH� (XURSHD��$,)2� ULHVFH� D�
portare l’RBC in tutto il paese in un arco di tempo che va dal 1992 al 2011. I 
successivi progetti, attualmente in corso, si sono concentrati sull’empowerment 
delle OPD mongole e  su azioni  di mainstreaming  quali,  per esempio,  l’intro­
duzione della RBC nei programmi di salute di base, la creazione di una legge 
quadro sulla disabilità, l’introduzione di un modulo formativo sulla RBC nei pro­
grammi universitari della Mongolia. 

Nel corso di 25 anni, “Tegsh duren” ha dato la possibilità di dimostrare che la 
RBC è un approccio valido e applicabile anche  in contesti molto ampi. Con­
temporaneamente, grazie alla collaborazione con DPI, questo programma ha 
permesso, di avviare percorsi di advocacy e di empowerment  rivolti alla  rete 
delle OPD mongole, che è ormai in grado di condurre, in autonomia, azioni di 
self­advocacy. 
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mongolia 

;ϭϵϵϭͲϮϬϭϱͿ�
aCCompaGnamento ;ϮϬϭϱͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��/&K͕��W/�/ƚĂůŝĂ�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗��/&K�DŽŶŐŽůŝĂ͕�dĞĞŐŚƐ�
EŝŝŐĞŶ͕�KW��ŵŽŶŐŽůĞ�ͬ�/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůŝ͗�/���
K�®�ãã®ò®͗�Self­advocacy͕�ůĞŐŐĞ�ƋƵĂĚƌŽ�ƐƵ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ŝŶƚƌŽĚƵƌƌĞ�
Z���ŶĞů�ĐƵƌƌŝĐƵůƵŵ�ƵŶŝǀĞƌƐŝƚĂƌŝŽ�
�þ®ÊÄ®͗��ŽŵŝƚĂƚŽ�ŝŶƚĞƌŵŝŶŝƐƚĞƌŝĂůĞ�ƉĞƌ�ů͛ŝŶƚƌŽĚƵǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĂ�Z���
ĐŽŵĞ�ŵĂƚĞƌŝĂ�ĐƵƌƌŝĐŽůĂƌĞ�Ăůů͛ƵŶŝǀĞƌƐŝƚă�ͬ�>ŝƐƚĂ�ĚĞůůĞ�ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶŝ�

IdeazIone ;ϭϵϵϭͿ͗�
�ÊÄã�ÝãÊ͗�&ŽƌƚĞ�ŝŶƐƚĂďŝůŝƚă�Ă�ĐĂƵƐĂ�
ĚĞůůŽ�ƐĨĂůĚĂŵĞŶƚŽ�ĚĞůů͛hZ^^�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��/&K�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗�'ŽǀĞƌŶŽ�
DŽŶŐŽůŽ�ͬ�/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůŝ͗�KD^�;ĮŶĂŶǌŝĂƚŽƌĞͿ�
K�®�ãã®òÊ͗�sĂůƵƚĂƌĞ�ůĂ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶĞ�
ĐŽŵƉůĞƐƐŝǀĂ�ĚĞůůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ŝŶ�DŽŶŐŽůŝĂ�
�þ®ÊÄ®͗�^ƚƵĚŝŽ�Ěŝ�ĨĂƫďŝůŝƚă�ƉĞƌ�ƌĞĂůŝǌǌĂƌĞ�
ƵŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĂ�Ěŝ�Z���ƐƵ�ůĂƌŐĂ�ƐĐĂůĂ�

GestIone ;ϭϵϵϮͲϮϬϭϭͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��/&K�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗�'ŽǀĞƌŶŽ�
DŽŶŐŽůŽ͕�&ĞĚĞƌĂǌŝŽŶĞ�KW��ŵŽŶŐŽůĞ�ͬ�/ŶƚĞƌ­
ŶĂǌŝŽŶĂůŝ͗�hŶŝŽŶĞ��ƵƌŽƉĞĂ�;ĮŶĂŶǌŝĂƚŽƌĞͿ�
K�®�ãã®òÊ͗�/ŵƉůĞŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ�ŐƌĂĚƵĂůĞ�ĚĞůůĂ�
Z���ĮŶŽ�Ă�ĐŽƉƌŝƌĞ�ƚƵƩĞ�ůĞ�ƉƌŽǀŝŶĐĞ�ŵŽŶŐŽůĞ�
�þ®ÊÄ®͗�&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�Ă�ĐĂƐĐĂƚĂ�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�ŝů�
�ĞŶƚƌŽ�Ěŝ�ZŝĂďŝůŝƚĂǌŝŽŶĞ�EĂǌŝŽŶĂůĞ�ͬ��ŽŵŝƚĂƟ�
Z���ŝŶ�ŽŐŶŝ�ƉƌŽǀŝŶĐŝĂ�ͬ�/ŶƐĞƌŝŵĞŶƚŽ�Z���ŶĞŝ�
ƉƌŽŐƌĂŵŵŝ�ĚĞŝ�ĐĞŶƚƌŝ�Ěŝ�ƐĂůƵƚĞ�ƉƵďďůŝĐĂ�ŝŶ�
ogni provincia 

rIFormulazIone ;ϮϬϬϬͲϮϬϬϲͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��/&K͕��W/�/ƚĂůŝĂ�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗��/&K�

ƉĞƌ�ůĂ��ŽŵŵŝƐƐŝŽŶĞ�Ěŝ�ŵŽŶŝƚŽƌĂŐŐŝŽ�ĚĞůůĂ���W��ŝŶ�DŽŶŐŽůŝĂ�
ƉƌĞƐĞŶƚĂƚĂ�Ă�'ŝŶĞǀƌĂ�ĚĂ�ƵŶĂ�ĚĞůĞŐĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�KW��ŵŽŶŐŽůĞ�ͬ�KW��
ŵŽŶŐŽůĞ�ƉƌĞƐĞŶƚĂŶŽ�ůĞ�ƌĂĐĐŽŵĂŶĚĂǌŝŽŶŝ�ƐƵůů͛ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ�
ĚĞůůĂ��ZW��ĨĂƩĞ�ĚĂůů͛KEh�Ăů�ŐŽǀĞƌŶŽ�ŵŽŶŐŽůŽ�Ğ�ƉƌŽƉŽŶŐŽŶŽ�ƵŶ�
ƉŝĂŶŽ�Ě͛ĂǌŝŽŶĞ�

nuove IdeazIonI 

valutazIone ;ϮϬϭϭͲϮϬϭϱͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��/&K͕��W/�/ƚĂůŝĂ�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗��/&K�
DŽŶŐŽůŝĂ͕�dĞĞŐŚƐ�EŝŝŐĞŶ͕�KW��ŵŽŶŐŽůĞ͕��ŽŵŝƚĂƚŽ�
�ŝƌŝƫ�hŵĂŶŝ�ĚĞůůĂ�DŽŶŐŽůŝĂ�ͬ�/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůŝ͗�hŶŝŽŶĞ�
�ƵƌŽƉĞĂ�;ĮŶĂŶǌŝĂƚŽƌĞͿ�
K�®�ãã®òÊ͗�Empowerment�KW��ŵŽŶŐŽůĞ͕�advocacy, 
ĐĂƉĂĐŝƚǇ�ďƵŝůĚŝŶŐ�
�þ®ÊÄ®͗�Z���ĚŝǀŝĞŶĞ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞůů͛ŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ�ŵŽŶŐŽůŽ�ͬ�
&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ĂůůĞ�KW��ƉĞƌ�ƉƌŽŵƵŽǀĞƌĞ�ĐĂƉĂĐŝƚă�Ěŝ�
ŝŶƚĞƌůŽĐƵǌŝŽŶĞ�ĐŽŶ�ŝ�ĚŽŶŽƌƐ�Ğ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ƐƵĚͲƐƵĚ�
;�WE/>͕��W/��ƐŝĂͲWĂĐŝĮĐŽͿ�ͬ�DĂŝŶƐƚƌĞĂŵŝŶŐ�
ŝƐƟƚƵǌŝŽŶĂůĞ͕�advocacy�ĐŽŶ��ŽŵŝƚĂƚŽ��ŝƌŝƫ�hŵĂŶŝ�
ĚĞůůĂ�DŽŶŐŽůŝĂ�

DŽŶŐŽůŝĂ͕�dĞĞŐŚƐ�EŝŝŐĞŶ͕�KW��ŵŽŶŐŽůĞ�ͬ�
/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůŝ͗�hE��^��;ĮŶĂŶǌŝĂƚŽƌĞͿ�
K�®�ãã®òÊ͗�Empowerment�KW��ŵŽŶŐŽůĞ�
�þ®ÊÄ®͗��ǀǀŝŽ�Ěŝ��/&K�DŽŶŐŽůŝĂ͕�ŝů�
ĐŽŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ�ůŽĐĂůĞ�Ěŝ��/&K�ͬ�EĂƐĐĞ�dĞĞŐŚƐ�
EŝŝŐĞŶ͕�ƵŶĂ�KE'�ůŽĐĂůĞ�ŝŵƉĞŐŶĂƚĂ�ƐƵ�Z���ͬ�
WƌŝŵŽ�ĐŽƌƐŽ�Ěŝ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ĂůůĞ�KW��ƐƵ���W�͕�
ŐĞƐƟŽŶĞ�Ğ�ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ�ƚƌĂ�ůĞ�ĂƐƐŽĐŝĂǌŝŽŶŝ�
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bosnia 

,Q�%RVQLD��QHO�������GRSR�OD�VWLSXOD�GHJOL�DFFRUGL�GL�'D\WRQ��UHJQD�XQ¶HPHUJHQ]D�
post­bellica. Il Centro educativo italo­svizzero “Remo Bordoni” (CeIS) di Rimini, 
da cui nascerà in seguito l’ONG educAid, avvia a tuzla un primo progetto pilota 
con  l’intento di  rafforzare  le strutture scolastiche  in senso  inclusivo. L’interven­
to è proseguito,  nell’anno  successivo2,  con  l’attivazione di  laboratori  di  attività 
espressive in sei scuole del cantone di tuzla e la formazione sul campo di oltre 
60 insegnanti. 

Nel 1998, nell’ambito del “Progetto Bosnia erzegovina”3,  il CeIS si è occupato 
della componente educativa, realizzando un programma integrato di formazione 
in loco e a distanza sui temi dell’inclusione sociale e scolastica di minori con di­
VDELOLWj�H�R�YLWWLPH�GHO�FRQÀLWWR��

Nel 2004, il modello d’intervento sperimentato a tuzla ha costituito la base per 
l’ideazione di  un progetto  triennale4  esteso a quaranta  scuole  sperimentali  di­
VWULEXLWH�VXOO¶LQWHUR�WHUULWRULR�ERVQLDFR�H�GHOOD�5HSXEEOLFD�6HUVEND��FRQ�O¶RELHWWLYR�
generale di supportare  i diversi attori, sia  istituzionali che appartenenti alla so­
cietà civile, implicati nei processi di inclusione scolastica e sociale dei minori con 
bisogni  speciali,  attraverso molteplici  azioni  rivolte  ai  servizi  educativi,  sociali, 
sanitari e riabilitativi. 
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�ŽƐŶŝĂ�
;ϭϵϵϲͲϮϬϬϵͿ�

valutazIone ;ϮϬϬϱͲϮϬϬϵͿ͗�

in senso inclusivo 

�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��ĚƵĐ�ŝĚ͕��ŽŶƐŽƌǌŝŽ�&ƵŽƌŝ�
DĂƌŐŝŶĞ͕�D��͕�ZĞŐŝŽŶĞ��ŵŝůŝĂ�ZŽŵĂŐŶĂ͕�
ZĞŐŝŽŶĞ�DĂƌĐŚĞ�
K�®�ãã®òÊ͗��ƐƚĞŶĚĞƌĞ�Ăůů͛ŝŶƚĞƌŽ�ƚĞƌƌŝƚŽƌŝŽ�ĚĞůůĂ�
&ĞĚĞƌĂǌŝŽŶĞ��ŽƐŶŝĂ��ƌǌĞŐŽǀŝŶĂ�Ğ�ZĞƉƵďďůŝĐĂ�
^ƌƉƐŬĂ�ů Ă͛ǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƐƵƉƉŽƌƚŽ�Ăů�ƐŝƐƚĞŵĂ�
ĞĚƵĐĂƟǀŽ�ƐƵŝ�ƚĞŵŝ�ĚĞůů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐŽĐŝĂůĞ�
�þ®ÊÄ�͗�^ƵƉƉŽƌƚŽ�Ăŝ�ĚŝǀĞƌƐŝ�ĂƩŽƌŝ͕�ŝƐƟƚƵǌŝŽŶĂůŝ�
Ğ�ĂƉƉĂƌƚĞŶĞŶƟ�ĂůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞ͕�ŝŵƉůŝĐĂƟ�
ŶĞŝ�ƉƌŽĐĞƐƐŝ�Ěŝ�ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐĐŽůĂƐƟĐĂ�Ğ�ƐŽĐŝĂůĞ�
ĚĞŝ�ŵŝŶŽƌŝ�ĐŽŶ�ďŝƐŽŐŶŝ�ƐƉĞĐŝĂůŝ�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�
ŵŽůƚĞƉůŝĐŝ�ĂǌŝŽŶŝ�ƌŝǀŽůƚĞ�Ăŝ�ƐĞƌǀŝǌŝ�ĞĚƵĐĂƟǀŝ͕�
ƐŽĐŝĂůŝ͕�ƐĂŶŝƚĂƌŝ�Ğ�ƌŝĂďŝůŝƚĂƟǀŝ�

IdeazIone ;ϭϵϵϲͿ͗�
�ÊÄã�ÝãÊ͗�WŽƐƚ�ĐŽŶŇŝƩŽ�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗���/^�;ĚĂ�ĐƵŝ�ŶĂƐĐĞƌă�
�ĚƵĐ�ŝĚ͕��ŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�/ƚĂůŝĂŶĂ͕�hŶŝ�Ž�ͬ�
>ŽĐĂůŝ͗�hŶŝǀĞƌƐŝƚă�Ěŝ�dƵǌůĂ�
K�®�ãã®òÊ͗�ZĂīŽƌǌĂƌĞ�ůĞ�ƐƚƌƵƩƵƌĞ�
ƐĐŽůĂƐƟĐŚĞ�ŝŶ�ƐĞŶƐŽ�ŝŶĐůƵƐŝǀŽ�
�þ®ÊÄ®͗�&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ƐƵů�ĐĂŵƉŽ�ĚĞŐůŝ�
ŝŶƐĞŐŶĂŶƟ�ͬ��ƫǀĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ŐĞŵĞůůĂŐŐŝ�
ĨƌĂ�ƐĐƵŽůĞ�ŝƚĂůŝĂŶĞ�Ğ�ďŽƐŶŝĂĐŚĞ�ͬ��ĞŶƚƌŽ�
ZŝƐŽƌƐĞ�Ğ��ŽĐƵŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ�ĞĚƵĐĂƟǀĂ�
Ă�dƵǌůĂ�

GestIone ;ϭϵϵϳͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗���/^͕�hŶŝ�Ž͕��ŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�
/ƚĂůŝĂŶĂ͕��Z/��ͬ�>ŽĐĂůŝ͗�hŶŝǀĞƌƐŝƚă�Ěŝ�dƵǌůĂ�
K�®�ãã®òÊ͗�ZĂīŽƌǌĂƌĞ�ůĞ�ƐƚƌƵƩƵƌĞ�ƐĐŽůĂƐƟĐŚĞ�

�þ®ÊÄ®͗��ƫǀĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ůĂďŽƌĂƚŽƌŝ�Ěŝ�Ăƫǀŝƚă�
ĞƐƉƌĞƐƐŝǀĞ�ŝŶ�ϲ�ƐĐƵŽůĞ�ĚĞů�ĐĂŶƚŽŶĞ�Ěŝ�dƵǌůĂ�ͬ�
&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ƐƵů�ĐĂŵƉŽ�Ěŝ�ŽůƚƌĞ�ϲϬ�ŝŶƐĞŐŶĂŶƟ�

rIFormulazIone ;ϭϵϵϴͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗���/^͕�hŶŝ�Ž͕�D��͕�
ZĞŐŝŽŶĞ��ŵŝůŝĂ�ZŽŵĂŐŶĂ�
K�®�ãã®òÊ͗�ZĂīŽƌǌĂƌĞ�ůĞ�ƐƚƌƵƩƵƌĞ�ƐĐŽůĂƐƟĐŚĞ�
in senso inclusivo 
�þ®ÊÄ®͗�ZĞĂůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƵŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĂ�
ŝŶƚĞŐƌĂƚŽ�Ěŝ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ŝŶ�ůŽĐŽ�Ğ�Ă�ĚŝƐƚĂŶǌĂ�
ƐƵŝ�ƚĞŵŝ�ĚĞůů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐŽĐŝĂůĞ�Ğ�ƐĐŽůĂƐƟĐĂ�Ěŝ�
ŵŝŶŽƌŝ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ĞͬŽ�ǀŝƫŵĞ�ĚĞů�ĐŽŶŇŝƩŽ�
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eL saLvador 

L’intervento della Cooperazione Italiana a sostegno dello sviluppo della scuo­
la inclusiva in el Salvador inizia nel 2005 con il progetto “Realizzazione di un 
centro  educativo  sperimentale  a Sonsonate”. A  partire  dal  2009,  il Ministero 
dell’educazione  locale  (MINeD) sceglie di dare continuità al processo di  tra­
sformazione della scuola in prospettiva inclusiva nel quadro di una politica go­
vernativa che fa dell’inclusione il proprio manifesto sociale ed educativo. È in 
questa cornice che si colloca il progetto promosso dal Dipartimento di Scienze 
dell’educazione  dell’Università  di  Bologna  “Sostegno  alla  promozione  e  allo 
sviluppo della scuola inclusiva in El Salvador´��FR¿QDQ]LDWR�GDOOD�&RRSHUD]LRQH�
Italiana5 e realizzato con educAid, in partenariato con il MINeD. tale progetto 
ha posto le condizioni per un successivo intervento bilaterale6  ¿QDQ]LDWR�GDOOD�
Cooperazione Italiana per il sostegno e l’ampliamento del processo verso l’in­
clusione scolastica, “Rafforzamento della scuola inclusiva a tempo pieno in El 
Salvador”7, attraverso l’assistenza tecnica di educAid e l’Università degli Studi 
di Bologna. 
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el salvador 

;ϮϬϬϰͲϮϬϭϱͿ�
aCCompaGnamento ;ĚĂů�ϮϬϭϰͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��ŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�/ƚĂůŝĂŶĂ͕�hŶŝ�Ž͕��ĚƵĐ�ŝĚ�ͬ�
>ŽĐĂůŝ͗�D/E��͕�hŶŝǀĞƌƐŝƚă�ůŽĐĂůŝ͕�ĂƩŽƌŝ�ĚĞůůĞ�ƐĐƵŽůĞ�ƉŝůŽƚĂ�
K�®�ãã®òÊ͗��ŽŶƐŽůŝĚĂƌĞ�ƵŶ�ŵŽĚĞůůŽ�Ěŝ�ƐĐƵŽůĂ�ŝŶĐůƵƐŝǀĂ�
salvadoregna 
�þ®ÊÄ®͗��ŽŶƐŽůŝĚĂƌĞ�ůĞ�ƐƉĞƌŝŵĞŶƚĂǌŝŽŶŝ�ƐĐŽůĂƐƟĐŚĞ�ͬ�

IdeazIone ;ϮϬϬϰͿ͗� 
�ÊÄã�ÝãÊ͗�WŽƐƚ�ŐƵĞƌƌĂ�ĐŝǀŝůĞ�;ϭϵϳϵͲϭϵϵϮͿ  
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��ŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�/ƚĂůŝĂŶĂ�ͬ� 
>ŽĐĂůŝ͗�D/E��͕�^E&͕ ��ŽŶĂŝƉĚ  
K�®�ãã®ò®͗�ZĞŶĚĞƌĞ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůĞ�ĮƐŝĐĂŵĞŶƚĞ� 
ůĂ�ƐĐƵŽůĂ�͞ZĞƉƵďůŝĐĂ�ĚĞ�,ĂŝƟ͟�ͬ��ŽƐƚƌƵŝƌĞ� 
un centro di risorse per l’inclusione (CRI) 
�þ®ÊÄ®͗��ďďĂƫŵĞŶƚŽ�ĚĞůůĞ�ďĂƌƌŝĞƌĞ�
ĂƌĐŚŝƚĞƩŽŶŝĐŚĞ�ĚĞůůĂ�ƐĐƵŽůĂ�ͬ�
�ŽƐƚƌƵǌŝŽŶĞ�ĚĞů��Z/�

GestIone ;ϮϬϬϱͲϮϬϬϵͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��ŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�/ƚĂůŝĂŶĂ�ͬ�
>ŽĐĂůŝ͗�D/E��͕�^E&͕ ��ŽŶĂŝƉĚ�
K�®�ãã®òÊ͗�^ƉĞƌŝŵĞŶƚĂƌĞ�ůĂ�ϭΣ�ƐĐƵŽůĂ�
ŝŶĐůƵƐŝǀĂ�ƐĂůǀĂĚŽƌĞŐŶĂ�͞ZĞƉƵďůŝĐĂ�Ěŝ�,ĂŝƟ͟�
�þ®ÊÄ®͗��ďďĂƫŵĞŶƚŽ�ĚĞůůĞ�ďĂƌƌŝĞƌĞ�
ĂƌĐŚŝƚĞƩŽŶŝĐŚĞ�ĚĞůůĂ�ƐĐƵŽůĂ�ͬ��ŽƐƚƌƵǌŝŽŶĞ�
ĚĞů��Z/�ͬ�&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ�ĮŐƵƌĞ�ĞĚƵĐĂƟǀĞ�
ĚĞůůĂ�ƐĐƵŽůĂ�ͬ�^ĞŶƐŝďŝůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĂ�
ĐŽŵƵŶŝƚă�ůŽĐĂůĞ�ƐƵůů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�

rIFormulazIone ;ϮϬϬϵͲϮϬϭϰͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��ŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�/ƚĂůŝĂŶĂ͕�hŶŝ�Ž͕�
�ĚƵĐ�ŝĚ�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗�D/E���
K�®�ãã®òÊ͗�^ŽƐƚĞŶĞƌĞ�Ğ�ĂŵƉůŝĂƌĞ�ŝů�ƉƌŽĐĞƐƐŽ�Ěŝ�

valutazIone ;ϮϬϭϰͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��ŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�/ƚĂůŝĂŶĂ͕�hŶŝ�Ž͕�
�ĚƵĐ�ŝĚ�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗�D/E���
K�®�ãã®òÊ͗�sĂůƵƚĂƌĞ�ŝů�ĐŽŶƚƌŝďƵƚŽ�ĐŚĞ�Őůŝ�ŝŶƚĞƌǀĞŶƟ�
Ěŝ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ŚĂŶŶŽ�ŽīĞƌƚŽ�ĂůůŽ�ƐǀŝůƵƉƉŽ�ĚĞůůĂ�
scuola inclusiva salvadoregna 
�þ®ÊÄ®͗�&ŽĐƵƐ�ŐƌŽƵƉ�ͬ�/ŶƚĞƌǀŝƐƚĞ�ƉĞƌ�ĂƩŽƌŝ�ƐƚƌĂƚĞŐŝĐŝ�
ĚĞŐůŝ�ŝŶƚĞƌǀĞŶƟ�ͬ�ZĂĐĐŽůƚĂ�Ğ�ĂŶĂůŝƐŝ�ĚĞŝ�ĚĂƟ�ƐƚĂƟƐƟĐŝ�
Ğ�ĚĞŝ�ĚŽĐƵŵĞŶƟ�ƉƌŽĚŽƫ�ůŽĐĂůŵĞŶƚĞ�

^ŝŶĞƌŐŝĂ�ĐŽŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵŝ�Ěŝ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�Ğ�ƉŽůŝƟĐŚĞ�
ůŽĐĂůŝ�Ă�ƐŽƐƚĞŐŶŽ�ĚĞůů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ͬ��ƐƚĞŶƐŝŽŶĞ�
ĚĞůů͛ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĂ�ĚĞůůĂ�ƐĐƵŽůĂ�ŝŶĐůƵƐŝǀĂ�Ă�ůŝǀĞůůŽ�ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�

nuove IdeazIonI 

ƚƌĂƐĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ĚĞů�ƐŝƐƚĞŵĂ�ƐĐŽůĂƐƟĐŽ�ŝŶ�ƉƌŽƐƉĞƫǀĂ�
ŝŶĐůƵƐŝǀĂ�ƐƵůůĂ�ďĂƐĞ�ĚĞůůĞ�ƉŽůŝƟĐŚĞ�ůŽĐĂůŝ�
�þ®ÊÄ®͗��ƐƐŝƐƚĞŶǌĂ�ƚĞĐŶŝĐĂ�Ăŝ�ƚĞĐŶŝĐŝ�ĚĞů�D/E���ͬ�
�ĂƉĂĐŝƚǇ�ďƵŝůĚŝŶŐ�ĂŐůŝ�ĂƩŽƌŝ�ĐŚŝĂǀĞ�ĚĞůůĞ�ƐĐƵŽůĞ�ͬ�
/ŶƚƌŽĚƵǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ŝŶŶŽǀĂǌŝŽŶŝ�ĚŝĚĂƫĐŚĞ�ͬ��ǀǀŝŽ�
ĚĞůů͛ŽƐƐĞƌǀĂƚŽƌŝŽ�ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�Ěŝ�ƉƌĂƟĐŚĞ�ƐĐŽůĂƐƟĐŚĞ�
inclusive 
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paLestina 

L’esperienza di educAid in Palestina ha inizio nel 2002 con un intervento a favo­
UH�GHOO¶LQIDQ]LD�YLWWLPD�GHO�FRQÀLWWR�H�GHOO¶RFFXSD]LRQH��/¶DSSURFFLR�KD�SULYLOHJLDWR�
una metodologia basata sull’empowerment di soggetti  locali capaci di divenire 
risorsa per le rispettive comunità. Si è cercato di  investire sui cosiddetti “tutori 
resilienti”,  intesi  come  fattori  in grado di promuovere nei minori  la capacità di 
resistenza al contesto violento e lo sviluppo di risorse positive. Il focus si è gra­
GXDOPHQWH�VSRVWDWR�VXL�PLQRUL�FRQ�GLI¿FROWj�H�ELVRJQL�VSHFLDOL�DWWUDYHUVR�LO�WHQWD­
tivo di facilitare una loro inclusione nella scuola pubblica governativa insistendo 
sulla capacità degli insegnanti di proporre metodologie appropriate per tutti. Da 
questo momento educAid ha proceduto a un coinvolgimento sempre maggiore 
delle famiglie e della comunità offrendo, tramite il ludobus, servizi educativi an­
che nelle aree più periferiche, emarginate e prive di servizi per l’infanzia8. 

La  costituzione della RIDS ha permesso di  approcciare  il  tema dell’inclusione 
sociale anche tramite  il coinvolgimento delle persone adulte con disabilità e  in 
particolare delle donne che vivono nel contesto palestinese il doppio stigma della 
disabilità e dell’essere donne in una società fortemente escludente. educAid ha 
cercato, in questo caso, di coinvolgere le donne con disabilità in un percorso di 
empowerment con una componente formativa sui diritti e sull’utilizzo dei nuovi 
media, lo sviluppo di una ricerca emancipatoria e la messa a disposizione di un 
fondo per la creazione di micro­imprese gestite dalle donne con disabilità stesse. 
In quest’ultima fase si sta lavorando per rafforzare le competenze delle OPD lo­
FDOL��FHUFDUH�GL�SURPXRYHUH�XQ�QHWZRUN�QD]LRQDOH�H�OD�WUDVPLVVLRQH�GL�FRPSHWHQ­
ze relative alle capacità di cura e tutela delle persone con disabilità in situazioni 
di emergenza tramite la metodologia della consulenza alla pari. 
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WĂůĞƐƟŶĂ  
;ϮϬϬϮͲϮϬϭϱͿ�

aCCompaGnamento ;ϮϬϭϱͿ͗� 
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗�Z/�^�;�ĚƵĐ�ŝĚ͕��/&K͕��W/�/ƚĂůŝĂ͕�&/^,Ϳ͕�D���/͕� 
Z�Z͕�hE/͘&/͕���>>�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗�ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ�ĚĞůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞ� 
ŝŵƉĞŐŶĂƚĞ�ŝŶ�ĐĂŵƉŽ�ĞĚƵĐĂƟǀŽ͗�^�&͕ ��ů��ŵĂů͕�^,^͕��ƐƐĂǁĂƚ͕� 
'hWt�͘�/ƐƟƚƵǌŝŽŶŝ�ƉƵďďůŝĐŚĞ͗�DŽ�,�͕�DŽ^��ͬ�/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůŝ͗� 
hŶŝŽŶĞ��ƵƌŽƉĞĂ  

valutazIone ;ϮϬϭϯͲϮϬϭϰͿ͗�

rIFormulazIone ;ϮϬϬϵͲϮϬϭϮͿ͗�

dŚĞĂƚƌĞ͖�/ƐƟƚƵǌŝŽŶŝ�ƉƵďďůŝĐŚĞ�DŽ�,�͕�DŽ^��ͬ�/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůŝ͗�

�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗�Z/�^�;�ĚƵĐ�ŝĚ͕��/&K͕��W/�/ƚĂůŝĂ͕�&/^,Ϳ͕�

/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůŝ͗�hŶŝŽŶĞ��ƵƌŽƉĞĂ�

K�®�ãã®ò®͗�WƌŽŵŽǌŝŽŶĞ�ĚĞŝ�Ěŝƌŝƫ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ͬ�
/ŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐŽĐŝĂůĞ�ͬ�Empowerment�ĚĞůůĞ�KW��
�þ®ÊÄ®͗��ƌĞĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƵŶ�ŶĞƚǁŽƌŬ�ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ƐƵ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ͬ�
WĞĞƌ�ĐŽƵŶĐĞůŝŶŐ�ƐƵ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ŝŶ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶŝ�Ěŝ�ĞŵĞƌŐĞŶǌĂ�ͬ�
&ŝŶĂŶǌŝĂŵĞŶƚŽ�;ĐŽŶ�'Z�EdͿ�Ěŝ�ŵŝĐƌŽͲƉƌŽŐĞƫ�ƉĞƌ�KW��ͬ�
�ƫǀŝƚă�Ěŝ�Advocacy�ͬ�&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ƐƵ�ĂƉƉƌŽĐĐŝŽ�ŝŶĐůƵƐŝǀŽ�ƉĞƌ�D���/͕�Z�Z͕���>>�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗�ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ�ĚĞůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�

ĐŝǀŝůĞ�ŝŵƉĞŐŶĂƚĞ�ŝŶ�ĐĂŵƉŽ�ĞĚƵĐĂƟǀŽ͗�^�&͕ ��ů��ŵĂů͕�^,^͕� ŽƉĞƌĂƚŽƌŝ�Ěŝ�KW��ͬ�ZŝĐĞƌĐĂ��ŵĂŶĐŝƉĂƚŽƌŝĂ�ĐŽŶ�hŶŝǀĞƌƐŝƚă�Ěŝ�
�ƐƐĂǁĂƚ͕�'hWt�͖͘�/ƐƟƚƵǌŝŽŶŝ�ƉƵďďůŝĐŚĞ͗�DŽ�,�͕�DŽ^��ͬ� &ŝƌĞŶǌĞ�

K�®�ãã®ò®͗�WƌŽŵŽǌŝŽŶĞ�ĚĞŝ�Ěŝƌŝƫ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�
ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ͬ�/ŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐŽĐŝĂůĞ�ͬ�Empowerment�ĚĞůůĞ�KW��
�þ®ÊÄ®͗�&ŝŶĂŶǌŝĂŵĞŶƚŽ�;ĐŽŶ�'Z�EdͿ�Ěŝ�ŵŝĐƌŽͲƉƌŽŐĞƫ�
ŝŵƉƌĞŶĚŝƚŽƌŝĂůŝ�Ěŝ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ͬ��ƫǀŝƚă�
di Advocacy�ͬ��ƫǀŝƚă�ƐƵŝ�ŶĞǁ�ŵĞĚŝĂ�;ǀŝĚĞŽ͕�ƉŚŽƚŽͲ
ũŽƵƌŶĂůŝƐŵ͕�ƐŽĐŝĂů�ŶĞƚǁŽƌŬͿ�ͬ�&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ƐƵ� nuove IdeazIonI 

ĂƉƉƌŽĐĐŝŽ�ŝŶĐůƵƐŝǀŽ�ͬ�ZŝĐĞƌĐĂ��ŵĂŶĐŝƉĂƚŽƌŝĂ�

IdeazIone ;ϮϬϬϮͿ͗� 
�ÊÄã�ÝãÊ͗�WŽƐƚ�ĐŽŶŇŝƩŽ  
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��ĚƵĐ�ŝĚ͕��Z/�͕�Z�Z͕���>>�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗� 
ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ�ĚĞůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞ�ŝŵƉĞŐŶĂƚĞ�ŝŶ�ĐĂŵƉŽ� 
ĞĚƵĐĂƟǀŽ�;Z��͕��ů��ŵĂů͕��ĂŶĂĂŶ�/ŶƐƟƚƵƚĞͿ͕�/ƐƟƚƵǌŝŽŶŝ� 
ƉƵďďůŝĐŚĞ�Ğ�DŝŶŝƐƚĞƌŝ͗�DŽ�,�͕�DŽ^��ͬ�/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůŝ͗� 
��,K  
K�®�ãã®ò®͗�WƌŽŵŽǌŝŽŶĞ�ĚĞů�ďĞŶĞƐƐĞƌĞ�Ğ� 
ĚĞůůĂ�ƌĞƐŝůŝĞŶǌĂ�ĚĞŝ�ŵŝŶŽƌŝ�ǀŝƫŵĞ�ĚĞů�ĐŽŶŇŝƩŽ�ŶĞůůĂ� 
^ƚƌŝƐĐŝĂ�Ěŝ�'ĂǌĂ�ͬ�Empowerment delle cbo e cso locali  
�þ®ÊÄ®͗�&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ĚĞŐůŝ�ŽƉĞƌĂƚŽƌŝ�ͬ�ZŝƐƚƌƵƩƵƌĂǌŝŽŶĞ� 
ĚĞŐůŝ�ĂŵďŝĞŶƟ�ĚĞƉƵƚĂƟ�Ăůů͛ĞĚƵĐĂǌŝŽŶĞ  

GestIone ;ϮϬϬϯͲϮϬϬϴͿ͗�
�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��ĚƵĐ�ŝĚ͕��Z/�͕�Z�Z͕���>>�ͬ�
>ŽĐĂůŝ͗�ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ�ĚĞůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞ�
ŝŵƉĞŐŶĂƚĞ�ŝŶ�ĐĂŵƉŽ�ĞĚƵĐĂƟǀŽ͗�Z��͕��ů��ŵĂů͕�
�ĂŶĂĂŶ�/ŶƐƟƚƵƚĞ͕�/ƐƟƚƵǌŝŽŶŝ�ƉƵďďůŝĐŚĞ͗�DŽ�,�͕�
DŽ^��ͬ�/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůŝ͗�hŶŝŽŶĞ��ƵƌŽƉĞĂ�
K�®�ãã®ò®͗�WƌŽŵŽǌŝŽŶĞ�ĚĞů�ďĞŶĞƐƐĞƌĞ͕�
ĚĞůůĂ�ƌĞƐŝůŝĞŶǌĂ�Ğ�ĚĞůů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ĚĞŝ�ŵŝŶŽƌŝ�
ƐǀĂŶƚĂŐŐŝĂƟ�ͬ�Empowerment dei partner locali 

�ããÊÙ®͗�/ƚĂůŝĂŶŝ͗��ĚƵĐ�ŝĚ͕�D���/͕�hŶŝ�Ž͕�Z�Z͕���>>�ͬ�>ŽĐĂůŝ͗� �þ®ÊÄ®͗�&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ĚĞŐůŝ�ŽƉĞƌĂƚŽƌŝ�ŝŵƉĞŐŶĂƟ�
ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ�ĚĞůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞ�ŝŵƉĞŐŶĂƚĞ�ŝŶ�ĐĂŵƉŽ� ŝŶ�ĐĂŵƉŽ�ĞĚƵĐĂƟǀŽ�ͬ�ZŝƐƚƌƵƩƵƌĂǌŝŽŶĞ�ĚĞŐůŝ�
ĞĚƵĐĂƟǀŽ͗�Z��͕��ů��ŵĂů͕��ů�ZŽǁǁĂĚ͕�WĂůĞƐƟŶŝĂŶ�EĂƟŽŶĂů� ĂŵďŝĞŶƟ�ĚĞƉƵƚĂƟ�Ăůů͛ĞĚƵĐĂǌŝŽŶĞ�;ĐŚŝůĚͲĨƌŝĞŶĚůǇͿ�

ͬ��ƫǀŝƚă�Ěŝ�>ƵĚŽďƵƐ�ͬ��ƫǀŝƚă�ĞĚƵĐĂƟǀĞ�ƉĞƌ�
hŶŝŽŶĞ��ƵƌŽƉĞĂ� ŵŝŶŽƌŝ�ĞƐĐůƵƐŝ�ĚĂů�ƐŝƐƚĞŵĂ�ƐĐŽůĂƐƟĐŽ�
K�®�ãã®ò®͗�/ŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐĐŽůĂƐƟĐĂ�Ğ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĞŝ�ŵŝŶŽƌŝ�ĐŽŶ�
ĚŝĸĐŽůƚă�Ěŝ�ĂƉƉƌĞŶĚŝŵĞŶƚŽ�Ğ�ďŝƐŽŐŶŝ�ƐƉĞĐŝĂůŝ�ͬ��ƌĞĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�
ƐƉĂǌŝ�ůƵĚŝĐŽͲĞĚƵĐĂƟǀŝ�ƉĞƌ�ŵŝŶŽƌŝ�ŝŶ�ůƵŽŐŚŝ�Ɖƌŝǀŝ�Ěŝ�ƐĞƌǀŝǌŝ�ƉĞƌ�
ů͛ŝŶĨĂŶǌŝĂ�
�þ®ÊÄ®͗�&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ŝŶƐĞŐŶĂŶƟ�Ğ�ŽƉĞƌĂƚŽƌŝ�ůƵĚŽďƵƐ�
ͬ��ƫǀŝƚă�Ěŝ�ƐŽƐƚĞŐŶŽ�ĚŝīƵƐŽ�ŶĞůůĞ�ĐůĂƐƐŝ�ĚĞůůĞ�ƐĐƵŽůĞ�
ŐŽǀĞƌŶĂƟǀĞ�ͬ��ƫǀŝƚă�Ěŝ�ůƵĚŽďƵƐ�ͬ�ZŝĐĞƌĐĂ�ĂǌŝŽŶĞ�ƉĞƌ�
ƵŶ͛ŝŶĚĂŐŝŶĞ�ƐƵůůĂ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶĞ�ĚĞů�ƐŝƐƚĞŵĂ�ĞĚƵĐĂƟǀŽ�
ƉĂůĞƐƟŶĞƐĞ�ĐŽŶ�hŶŝ�Ž�
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2.1 ­ Fase di ideazione 

Conoscere il contesto per trovare la strategia di entrata: chi sono gli attori chia­
ve da coinvolgere? Quali sono i pontenziali punti di partenza o “entry points”? 
&RVD�VL�SXz�IDUH�TXDQGR�q�OLPLWDWD�OD�SRVVLELOLWj�GL�SUHQGHUH�GHFLVLRQL�H�GH¿QLUH�
alleanze? 

1HJOL� LQWHUYHQWL�GD�FXL� WUDUUHPR�VSXQWR� LQ�TXHVWR�FDSLWROR�SHU�VYLOXSSDUH�XQD�ULÀHV­
sione sulle “pratiche appropriate” in fase di ideazione, l’esperienza di cooperazione 
inizia con un “progetto pilota”, ovvero con un progetto che, indipendentemente dalle 
sue dimensioni, avvia  lo sviluppo di percorsi e di strategie d’azione  fondati su una 
crescente conoscenza diretta del contesto e degli attori locali e che, successivamen­
te, fungerà da base per impostare un lavoro più ampio sui diritti umani delle persone 
con disabilità. 

A partire da questa iniziale “opportunità”, infatti, per tutte le esperienze prese in con­
siderazione, è stato possibile attivare processi di negoziazione con gli attori locali, 
FRQRVFHUH�YLQFROL�H�ULVRUVH�SURSULH�GL�FLDVFXQD�UHDOWj��GH¿QLUH�VWUXPHQWL�G¶LQWHUYHQ­
to, metodologie e obiettivi negoziati con gli attori locali, nonché avviare successivi 
progetti. 

7XWWR�FLz��G¶DOWUD�SDUWH��FKLDPD�LQ�FDXVD�XQ�DOWUR�DVSHWWR�FHQWUDOH�QHOOD�IDVH�GL�LGH­
azione e progettazione: il tema della partecipazione attiva degli attori locali. Che si 
tratti – a seconda dei progetti e dei contesti di intervento – dei rappresentanti delle 
istituzioni, dei dirigenti e dei professionisti del settore coinvolto o dei rappresentanti 
delle OPD, il loro ampio e diretto coinvolgimento ha permesso a tutti gli interlocutori 
GL�PHWWHUVL� LQ�UHOD]LRQH��FRQIURQWDUVL�H�IRUQLUH�LO� ORUR�VSHFL¿FR�±�H�LPSUHVFLQGLELOH�±�
contributo. 

Un altro tratto comune ai casi studio che presenteremo è l’investimento in formazione 
e sensibilizzazione per innescare un cambiamento culturale verso un orizzonte inclu­
sivo. L’ideazione di percorsi formativi ad hoc, rivolti alle diverse componenti coinvolte 
nel progetto, si è rivelata sempre un’azione strategica per la sostenibilità. 

,Q¿QH��QHOO¶DPELWR�GHOO¶LGHD]LRQH�GL�SURFHVVL�GL�VYLOXSSR�LQFOXVLYR��SUHPH�VRWWROLQHDUH�
come il diritto “cerniera”9  – l’accessibilità – sia un aspetto trasversale a tutti i percorsi 
TXL�SUHVHQWDWL��GHFOLQDWR�LQ�EDVH�DOOD�WLSRORJLD�GHO�SURJHWWR��PD�LQVHULWR�VHPSUH�¿Q�GDOOD�
fase di ideazione, e non come adattamento successivo. 

2.1.1�/¶DYYLR�GHO�SURJUDPPD�GL�5%&�LQ�0RQJROLD��LQYHVWLUH�VXOOD�IRUPD]LRQH�D�FDVFDWD�

Nei primi anni ’90 AIFO dà inizio al processo di sviluppo inclusivo in Mongolia organiz­
zando una formazione sulla RBC per dirigenti statali, medici e funzionari degli affari 
VRFLDOL� H� ¿QDQ]LDQGR� OD�SDUWHFLSD]LRQH�GL�XQD�GHFLQD�GL�TXDGUL�GDOOD�0RQJROLD�D�XQ�
corso di RBC tenuto da UNDP in Francia. 
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Mongolia: attività di formazione di medici e personale sanitario 

La selezione del primo gruppo da formare avviene in collaborazione con OMS e go­
verno mongolo, tenendo conto dei delicati equilibri politico­istituzionali, delle necessità 
dell’approccio RBC e dell’obiettivo di implementare il progetto a livello nazionale. Le 
persone formate, infatti, avrebbero poi avuto la responsabilità di formare, a cascata, il 
personale locale, vera chiave per la riuscita di ogni programma di RBC. 

Selezionare le “persone giuste” è stato il frutto di una mediazione e anche di un rap­
SRUWR�SURIHVVLRQDOH�H�GL�¿GXFLD�WUD�LO�JRYHUQR�ORFDOH��FDUHQWH�GL�RIIHUWD�IRUPDWLYD��H�XQD�
ONG con una comprovata esperienza in tema di RBC. 

0ROWR�SUREDELOPHQWH�VROR�XQ�GLULJHQWH�VHOH]LRQDWR�VX�GXH�VDUj�YHUDPHQWH�FDSD­
FH�GL�FDSLUH�H�WUDVPHWWHUH�O¶DSSURFFLR�5%&��PD�TXHVWR�QRL�OR�GREELDPR�PHWWHUH�
in conto sin dal principio (Francesca Ortali) 

(4) partecipazione e inclusione sociale 

�/&K�ŝŶŝǌŝĂ�Ă�ĐŽůůĂďŽƌĂƌĞ�ĐŽŶ�ŝů�ŐŽǀĞƌŶŽ�ŵŽŶŐŽůŽ�ƉƌŽƉŽŶĞŶĚŽ�ƵŶ�ƉƌŽŐĞƩŽ�ŝŶ�ĐĂŵƉŽ�ŵĞ­
ĚŝĐŽͲƌŝĂďŝůŝƚĂƟǀŽ͘� >Ă�Z��͕�ƉĞƌž͕�ƉƌĞǀĞĚĞ͕�ĐŽŵĞ�ƉĂƌƚĞ� ŝŶƚĞŐƌĂŶƚĞ�Ğ� ŝŶĚŝƐƉĞŶƐĂďŝůĞ�ĚĞůůĂ�
ƐƵĂ�ĂƩƵĂǌŝŽŶĞ͕�ůĂ�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂǌŝŽŶĞ�Ğ�ů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘�YƵĞ­
ƐƚŽ�ĂƉƉƌŽĐĐŝŽ�ĐŽŶƐĞŶƚĞ�ĂĚ��/&K�Ěŝ�ŝŶŝǌŝĂƌĞ�ƵŶ�ůĂǀŽƌŽ�Ɖŝƶ�ĂŵƉŝŽ͕�ĐŽŶ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƟ�ƌŝƐƵůƚĂƟ�
ĚĂů�ƉƵŶƚŽ�Ěŝ�ǀŝƐƚĂ�ĚĞůů Ă͛ĐƋƵŝƐŝǌŝŽŶĞ�Ěŝ�Ěŝƌŝƫ�ƉĞƌ�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘�
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(5) Formazione di qualità 

>Ă�ƐĐĞůƚĂ�Ěŝ�ƵŶ�ǀĂůŝĚŽ�ĐŽƌƐŽ�Ěŝ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ƐƵůůĂ�Z���ğ�ĂůůĂ�ďĂƐĞ�Ěŝ�ƵŶ�ĐŽƌƌĞƩŽ�ĂǀǀŝŽ�ĚĞů�
ƉƌŽŐƌĂŵŵĂ�ŶĞů�WĂĞƐĞ͘��/&K�ŚĂ�ĨĂƩŽ�ƵŶ�ŝŶǀĞƐƟŵĞŶƚŽ�ĞĐŽŶŽŵŝĐŽ�ƐŽƐƚĂŶǌŝŽƐŽ�ƉĞƌ�ŽīƌŝƌĞ�
ƵŶĂ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƋƵĂůŝƚă�Ăŝ�ĨƵŶǌŝŽŶĂƌŝ�ŵŽŶŐŽůŝ͘�

2.1.2�8Q�SURJHWWR�SLORWD�GL�HGXFD]LRQH�LQFOXVLYD�SHU�IRUPDUH�JOL�LQVHJQDQWL�LQ�%RVQLD�

L’obiettivo del primo progetto pilota gestito in Bosnia dal CeIS (da cui si svilupperà in 
seguito educAid) è quello di rafforzare le strutture scolastiche statali aumentandone la 
capacità inclusiva attraverso un’intensa attività di formazione sul campo e l’attivazione 
di gemellaggi  fra scuole  italiane e bosniache. L’intervento,  inoltre, viene realizzato  in 
stretta collaborazione con Cooperazione Italiana a tuzla che, in quegli anni, promuo­
ve la costituzione di un “Centro Risorse e Documentazione educativa” con il supporto 
dell’Università di tuzla e della cattedra di Pedagogia speciale dell’Università di Bologna. 
Il Centro Risorse è  inteso come ente propulsore per  la formazione degli  insegnanti, 
con  l’obiettivo  di  fornire  loro  utili  strumenti  didattici  per  gestire  in  aula  l’emergenza 
post­bellica, favorendo un cambiamento di approccio nella progettazione dell’attività 
didattica stessa, maggiormente orientata a una logica inclusiva. 

;ϲͿ��ŽŝŶǀŽůŐĞƌĞ�ƚƵƫ�Őůŝ�ĂƩŽƌŝ�ŝŶ�ĐĂŵƉŽ�

WĞƌ�ŐĂƌĂŶƟƌĞ�ůĂ�ƐŽƐƚĞŶŝďŝůŝƚă�ĚĞŐůŝ�ŝŶƚĞƌǀĞŶƟ�Ěŝ�ĞĚƵĐĂǌŝŽŶĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĂ͕��ĚƵĐ�ŝĚ�ŚĂ�ƌŝƚĞŶƵƚŽ�
ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞ�ƉƌĞǀĞĚĞƌĞ�Ğ�ŵĞƩĞƌĞ�ŝŶ�ĂƩŽ�ƐƉĞĐŝĮĐŝ�ƉƌŽĐĞƐƐŝ�ĐŽŶŽƐĐŝƟǀŝ�Ͷ�ĂĚŽƩĂŶĚŽ�ĚŝīĞ­
ƌĞŶƟ�ƐƚƌƵŵĞŶƟ�Ěŝ�ĂŶĂůŝƐŝ�Ğ�ŵŽŶŝƚŽƌĂŐŐŝŽ�Ͷ�ƌŝŐƵĂƌĚĂŶƟ�ŝů�ĐŽŶƚĞƐƚŽ�ƉŽůŝƟĐŽ͕�ŝƐƟƚƵǌŝŽŶĂůĞ�Ğ�
ƐŽĐŝĂůĞ�ŶĞů�ƋƵĂůĞ�ŚĂ�ŝŶƚĞƐŽ�ŽƉĞƌĂƌĞ͕�ƐŝĂ�ŶĞůůĂ�ĨĂƐĞ�ƉƌŽƉĞĚĞƵƟĐĂ�ĂůůĂ�ƉƌŽŐĞƩĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůů͛ŝŶ­
ƚĞƌǀĞŶƚŽ͕�ƐŝĂ�ĚƵƌĂŶƚĞ�Ğ�ĚŽƉŽ�ŽŐŶŝ�ĨĂƐĞ�ĚĞů�ƉƌŽŐĞƩŽ͘�

/Ŷ��ŽƐŶŝĂ͕�Ă�ƉĂƌƟƌĞ�ĚĂů�ƉƌŝŵŽ�ƉƌŽŐĞƩŽ�ĚĞů�ϭϵϵϲ�ĮŶŽ�Ăůů͛ƵůƟŵŽ�ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŽ�ƚĞƌŵŝŶĂƚŽ�ŶĞů�
ϮϬϬϵ͕� ůĂ� ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ĚĞŐůŝ� ŽƉĞƌĂƚŽƌŝ� ŚĂ� ƐĞŵƉƌĞ� ĐŽƐƟƚƵŝƚŽ� ůŽ� ƐƚƌƵŵĞŶƚŽ� ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂůĞ�
ƉĞƌ�ƌĂīŽƌǌĂƌĞ�ůĞ�ƐƚƌƵƩƵƌĞ�ƐĐŽůĂƐƟĐŚĞ�ŝŶ�ƐĞŶƐŽ�ŝŶĐůƵƐŝǀŽ͘�>Ğ�ŵŽĚĂůŝƚă�ƵƟůŝǌǌĂƚĞ�Ğ�ŝ�ƐĞƫŶŐ�
ĨŽƌŵĂƟǀŝ�ƐŽŶŽ�ƐƚĂƟ�ŶĞŐŽǌŝĂƟ�Ğ�ĂĚĂƩĂƟ͕�Ěŝ�ǀŽůƚĂ�ŝŶ�ǀŽůƚĂ͕�ĂůůĞ�ĞƐŝŐĞŶǌĞ�ĚĞŝ�ĚŝǀĞƌƐŝ�ŝŶƚĞƌůŽ­
ĐƵƚŽƌŝ�Ğ�ĚĞƐƟŶĂƚĂƌŝ͘�

(7) un’accezione ampia di educazione Inclusiva 

��ŽƉƉŽƌƚƵŶŽ�ƉƌŽƉŽƌƌĞ�ƵŶ͛ĂĐĐĞǌŝŽŶĞ�Ěŝ��ĚƵĐĂǌŝŽŶĞ�/ŶĐůƵƐŝǀĂ�ĂŵƉŝĂ�Ğ�ŇĞƐƐŝďŝůĞ͗�ĂŵƉŝĂ�
ƉĞƌĐŚĠ�ƌŝǀŽůƚĂ�ŶŽŶ�ƐŽůŽ�Ăŝ�ďĂŵďŝŶŝ�Ğ�ĂůůĞ�ďĂŵďŝŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ŵĂ�ĂŶĐŚĞ�Ă�ĐŚŝ�ƉƌĞƐĞŶƚĂ�
ĚŝĸĐŽůƚă�Ěŝ�ĂƉƉƌĞŶĚŝŵĞŶƚŽ�Ğ�Ă�ĐŚŝ�Ɛŝ�ƚƌŽǀĂ�ŝŶ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶŝ�Ěŝ�ƐǀĂŶƚĂŐŐŝŽ�ƐŽĐŝŽͲĞĐŽŶŽŵŝĐŽ�
Ğ�ĐƵůƚƵƌĂůĞ͖�ŇĞƐƐŝďŝůĞ�ƉĞƌĐŚĠ�ƚĂůŝ�ŐƌƵƉƉŝ�ŶŽŶ�ƉŽƐƐŽŶŽ�ĞƐƐĞƌĞ�ŝŶĐůƵƐŝ�ĂĚĞŐƵĂƚĂŵĞŶƚĞ�ŶĞů�
ƐŝƐƚĞŵĂ�ĞĚƵĐĂƟǀŽ�Ěŝ�ƵŶ�ƉĂĞƐĞ�ƐĞ�ƉƌŝŵĂ�ŝ�ĐŽŶƚĞƐƟ�ƐĐŽůĂƐƟĐŝ�ŶŽŶ�ĚŝǀĞŶƚĂŶŽ�ĐŽŵƉĞƚĞŶƟ͘�
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Palestina: attività di educazione inclusiva 

��ŶĞĐĞƐƐĂƌŝŽ͕�ŝŶĨĂƫ͕�ƐǀŝůƵƉƉĂƌĞ�ƵŶĂ�ƉƌŽĨĞƐƐŝŽŶĂůŝƚă�ƋƵĂůŝĮĐĂƚĂ�ĚĞůůĞ�ĮŐƵƌĞ�ĞĚƵĐĂƟǀĞ�ƐƵŝ�
ƚĞŵŝ�ĚĞůů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ͕�ƉĞƌ�ŽīƌŝƌĞ�ƵŶĂ�ƐĐƵŽůĂ�ĐĂƉĂĐĞ�Ěŝ�ĂĐĐŽŐůŝĞƌĞ�ƚƵƫ͘�

&ŝŶ�ĚĂůůĞ�ƉƌŝŵĞ�ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĞ�ŶĞů�ĐŽŶƚĞƐƚŽ�ďŽƐŶŝĂĐŽ͕�Ɛŝ�ğ�ƉƌŽĐĞĚƵƚŽ�ĐŽŶ�ĞƐƚƌĞŵĂ�ŐƌĂĚƵĂůŝƚă͕�
Ăů�ĮŶĞ�Ěŝ�ĨĂƌ�ŵĂƚƵƌĂƌĞ�ůĞ�ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ�ƉĞƌ�ƵŶĂ�ĞīĞƫǀĂ�ŝŶƚĞŐƌĂǌŝŽŶĞ�ŶĞůůĂ�ƐĐƵŽůĂ�Ěŝ�ďĂƐĞ�ĚĞů�
ŵĂŐŐŝŽƌ�ŶƵŵĞƌŽ�ƉŽƐƐŝďŝůĞ�Ěŝ�ŵŝŶŽƌŝ�ĞƐĐůƵƐŝ�ĚĂů�ƐŝƐƚĞŵĂ�ĞĚƵĐĂƟǀŽ͘�

;ϴͿ�>Ă�ƐŝŶĞƌŐŝĂ�ĚĞůůĞ�ŝƐƟƚƵǌŝŽŶŝ�Ğ�ĚĞŐůŝ�ĂƩŽƌŝ�ƐŽĐŝĂůŝ�

>͛ ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐĐŽůĂƐƟĐĂ�Ğ�ƐŽĐŝĂůĞ�ğ�ŝů�ĨƌƵƩŽ�Ěŝ�ƵŶ Ă͛ǌŝŽŶĞ�ƐŝŶĞƌŐŝĐĂ�Ğ�ĂƌƟĐŽůĂƚĂ�ĐƵŝ�ƉĂƌƚĞĐŝ­
ƉĂŶŽ�ĂƫǀĂŵĞŶƚĞ�ĚŝīĞƌĞŶƟ�ŝƐƟƚƵǌŝŽŶŝ�Ğ�ĂƩŽƌŝ�ƐŽĐŝĂůŝ͘�

/Ŷ� ƚĂů� ƐĞŶƐŽ͕� ŝ�ƉƌŽŐĞƫ�ĂǀǀŝĂƟ� ŝŶ��ŽƐŶŝĂ�ŚĂŶŶŽ�ƉƌĞǀŝƐƚŽ� ůĂ�ĐŽƐƟƚƵǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ŽƌŐĂŶŝƐŵŝ�Ěŝ�
ĐŽŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ�ĐŽŶ�ƵŶ�ĨŽƌƚĞ�ĐŽŝŶǀŽůŐŝŵĞŶƚŽ�ĚĞůůĞ�ĂƵƚŽƌŝƚă�ůŽĐĂůŝ͕�Ă�ůŝǀĞůůŽ�ŵƵŶŝĐŝƉĂůĞ�Ğ�
ĐĂŶƚŽŶĂůĞ͕�Ğ�Ěŝ�ĞƐƉĞƌƟ�– ĞƐƉƌĞƐƐŝŽŶĞ�ĚĞů�ƐŝƐƚĞŵĂ�ƐĐŽůĂƐƟĐŽ͕�ĚĞŝ�ƐĞƌǀŝǌŝ�ƐŽĐŝĂůŝ�Ğ�ĚĞů�ƐŝƐƚĞ­
ŵĂ�ƐĂŶŝƚĂƌŝŽ�– ĐŽŝŶǀŽůƟ�Ă�ǀĂƌŝŽ�ƟƚŽůŽ�ŶĞŝ�ƉƌŽĐĞƐƐŝ�Ěŝ�ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ĞĚƵĐĂƟǀĂ�Ğ�ƐŽĐŝĂůĞ�ĚĞŝ�
ŵŝŶŽƌŝ�ŝŶ�Ğƚă�ƐĐŽůĂƌĞ͘�

2.1.3 Empowerment, rafforzamento di capacità istituzionali e accessibilità in Kosovo: 
LO�0$(10 coinvolge da subito le persone con disabilità 

La DGCS del Ministero degli Affari esteri e della Cooperazione italiana sostiene sin 
dal 2009 il Kosovo nella redazione e nell’applicazione di un Piano di Azione Nazionale 
sulla disabilità e di un Piano locale nella Municipalità di Gjilan. 

Il progetto di redazione dei Piani d’Azione è il risultato di un complesso processo di 
negoziazione fra le istituzioni nazionali a livello centrale e locale, le associazioni, le 

49 



 

� � �
� �

�
� �

�
�

Capitolo Due

organizzazioni  delle  persone  disabili  e  le  organizzazioni  internazionali  presenti  in 
Kosovo, conformemente all’art. 32 della CDPD. 

,�SLDQL�VRQR�VWDWL�HODERUDWL�FRQ�OD�SDUWHFLSD]LRQH�GLUHWWD�GHOOH�DVVRFLD]LRQL�NRVRYDUH�H�
delle istituzioni  internazionali presenti nel paese, attraverso appositi gruppi di  lavoro 
FRPSRVWL�GDL�UDSSUHVHQWDQWL�GHOO¶8I¿FLR�SHU�L�GLULWWL�XPDQL�GHO�JRYHUQR��2**���GDL�UDS­
presentanti della società civile e dagli esperti della DGCS. 

Tra gli aspetti innovativi di questo progetto: la presenza di esperti esterni con di­
VDELOLWj�VHOH]LRQDWL�GDOOD�'*&6�¿Q�GDOOD�IDVH�GL�IRUPXOD]LRQH��OD�GRFXPHQWD]LRQH�
GL�SURJHWWR�UHVD�GLVSRQLELOH�H�DFFHVVLELOH�LQ�WXWWL�L�IRUPDWL��LQFOXVL�%UDLOOH��DXGLR�&'�
e DVD nella lingua dei segni”, la metodologia “step­by­step” adottata nel corso 
dell’intero processo che ha permesso di sottoporre il progetto a un processo di 
UHYLVLRQH�FRQWLQXD�DGDWWDQGROR�DOOH�GLYHUVH�HVLJHQ]H���0LQD�/RPXVFLR11) 

(ϵͿ�hŶ�ƉƌŽĐĞƐƐŽ�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂƟǀŽ�

>͛ĂŵƉŝŽ�ĐŽŝŶǀŽůŐŝŵĞŶƚŽ�ĚĞůůĞ�KW��Ğ�ĚĞůůĞ�ŝƐƟƚƵǌŝŽŶŝ�ŬŽƐŽǀĂƌĞ�ŚĂ�ƉĞƌŵĞƐƐŽ�Ă�ƚƵƫ�Őůŝ�
ŝŶƚĞƌůŽĐƵƚŽƌŝ�ƉƌĞƐĞŶƟ�Ěŝ�ƉĂƌůĂƌĞ͕�ŵĞƩĞƌƐŝ�ŝŶ�ƌĞůĂǌŝŽŶĞ͕�ĐŽŶĨƌŽŶƚĂƌƐŝ�Ğ�ĂŶĐŚĞ�ĚŝƐƐĞŶƟƌĞ͘�
/ů�ƌŝƐƵůƚĂƚŽ�ğ�ƐƚĂƚŽ�ĚƵƉůŝĐĞ͗�ƵŶ�ŽƫŵŽ�ƉŝĂŶŽ�ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�Ğ�ů͛ĂƉƉƌĞŶĚŝŵĞŶƚŽ�Ěŝ�ƵŶĂ�ŵĞƚŽ­
ĚŽůŽŐŝĂ�Ěŝ�ůĂǀŽƌŽ�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂƟǀĂ͕�ĨĂĐŝůŝƚĂƚĂ�ĚĂŝ�ĨƵŶǌŝŽŶĂƌŝ�ĚĞů�DŝŶŝƐƚĞƌŽ�ĚĞŐůŝ��īĂƌŝ��ƐƚĞƌŝ�
italiano. 

(10) la piena accessibilità delle informazioni 

'ĂƌĂŶƟƌĞ�ůĂ�ĨƌƵŝďŝůŝƚă�ĚĞůůĞ�ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ�Ă�ƚƵƫ�ğ�ƵŶ�ŽďŝĞƫǀŽ�ĐŚĞ�ǀĂ�ƉĞƌƐĞŐƵŝƚŽ�ƐŝŶ�ĚĂůůĞ�
ƉƌŝŵŝƐƐŝŵĞ�ĨĂƐŝ�Ěŝ�ŝŵƉŽƐƚĂǌŝŽŶĞ�ĚĞŝ�ƉƌŽŐĞƫ͘�
>Ă�ǀĞƌƐŝŽŶĞ�ĚĞĮŶŝƟǀĂ�ĚĞů�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ�ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ŝŶ�<ŽƐŽǀŽ�ğ�ƐƚĂƚĂ�ƚƌĂĚŽƩĂ�ŝŶ�ϯ�ůŝŶŐƵĞ�
;ŬŽƐŽǀĂƌŽ͕�ƐĞƌďŽ�Ğ�ŝŶŐůĞƐĞͿ͕�ŶĞů�ůŝŶŐƵĂŐŐŝŽ�ĚĞŝ�ƐĞŐŶŝ�ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ�ƵŶ�ǀŝĚĞŽ�Ğ�ŝŶ�ĨŽƌŵĂƟ�ůĞŐ­
Őŝďŝůŝ�ƉĞƌ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ŶŽŶ�ǀĞĚĞŶƟ�ƚƌĂŵŝƚĞ�ƵŶ���ͲZŽŵ͘�

;ϭϭͿ�>Ă�ŶĂƐĐŝƚĂ�ĚĞůůĂ�Z/�^�Ğ�ŝů�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂƟǀŽ�ĐŚĞ�ŚĂ�ƉŽƌƚĂƚŽ�
all’ideazione del piano d’azione sulla disabilità della Cooperazione italiana 

>Ă�ƉŽƐƐŝďŝůŝƚă�ĐŽŶĐƌĞƚĂ�Ěŝ�ƐǀŝůƵƉƉĂƌĞ�ƵŶ�ƉŝĂŶŽ�Ě Ă͛ǌŝŽŶĞ�ƐƵůůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ƉĞƌ�ůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�
ŝƚĂůŝĂŶĂ�ŶĂƐĐĞ�ĚĂ�ůŽŶƚĂŶŽ�ĞĚ�ğ�ŝů�ĨƌƵƩŽ�Ěŝ�ƵŶ�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�ĚŝĂůŽŐŝĐŽ�ĐŽƐƚƌƵŝƚŽ�ŶĞů�ƚĞŵƉŽ�ĚĂ�
ĂůĐƵŶŝ�ƐŽŐŐĞƫ�ĚĞůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞ�ĐŽŶ�ŝů�DŝŶŝƐƚĞƌŽ�ĚĞŐůŝ��īĂƌŝ��ƐƚĞƌŝ�ŝƚĂůŝĂŶŽ͘�

'ŝă�ĚĂ�ƉƌŝŵĂ�ĚĞůů Ă͛ƉƉƌŽǀĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĂ���W�͕��W/�/ƚĂůŝĂ�Ğ�&/^,�ĂǀĞǀĂŶŽ�ƐƚĂďŝůŝƚŽ�ƵŶ͛ŝŶƚĞƌ­
ůŽĐƵǌŝŽŶĞ�ĐŽŶ�ŝů�DŝŶŝƐƚĞƌŽ�ĚĞŐůŝ��īĂƌŝ��ƐƚĞƌŝ� ŝƚĂůŝĂŶŽ�ƉĞƌ�ƐŽůůĞĐŝƚĂƌĞ�ƵŶ� ůĂǀŽƌŽ�Ěŝ�main­

streaming ƐƵůůĞ�ƚĞŵĂƟĐŚĞ�ƌĞůĂƟǀĞ�ĂůůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ƌŝǀŽůƚŽ�ĂůůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ�
dell’Italia. 

�ƵƌĂŶƚĞ�ƋƵĞƐƚŽ�ƉĞƌĐŽƌƐŽ͕��W/�Ğ�&/^,� ƐŽŶŽ�ĞŶƚƌĂƚĞ� ŝŶ�ƵŶĂ� ƌĞůĂǌŝŽŶĞ� ƐŽůŝĚĂ� ĐŽŶ�ĂůĐƵŶĞ�
KE'� ŝŵƉĞŐŶĂƚĞ� ƐƵůůĞ� ƐƚĞƐƐĞ� ƚĞŵĂƟĐŚĞ͗��/&K�ĞĚ��ĚƵĐ�ŝĚ͘�,ĂŶŶŽ�ƋƵŝŶĚŝ� ĐŽŵŝŶĐŝĂƚŽ�Ă�
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ƉƌŽƉŽƌƐŝ�Ğ�Ă�ƐǀŝůƵƉƉĂƌĞ� ŝů� ĐŽŶĨƌŽŶƚŽ� ŝƐƟƚƵǌŝŽŶĂůĞ�ĐŽŶ� ůĂ��'�^�ĐŽŵĞ�ƐŽŐŐĞƩŽ�ƵŶŝƚĂƌŝŽ͕�
ĐŽƐƟƚƵĞŶĚŽƐŝ�ŝŶ�͞ZĞƚĞ�/ƚĂůŝĂŶĂ��ŝƐĂďŝůŝƚă�Ğ�^ǀŝůƵƉƉŽ͟�;Z/�^Ϳ͘�

hŶ�ƉƵŶƚŽ�Ěŝ�ƐǀŽůƚĂ͕�ŝŶ�ƋƵĞƐƚŽ�ƉĞƌĐŽƌƐŽ͕�ğ�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂƚŽ�ĚĂůůĂ�ƌĂƟĮĐĂ�ĚĞůůĂ���W��ĚĂ�ƉĂƌƚĞ�
ĚĞůů͛/ƚĂůŝĂ͘� >͛ĂƌƟĐŽůŽ�ϯϮϭϮ͕� ŝŶĨĂƫ͕�ĐŚŝĂŵĂ� ŝů� ŐŽǀĞƌŶŽ� ŝƚĂůŝĂŶŽ�Ă� ƌŝĐŽŶŽƐĐĞƌĞ� ů͛ŝŵƉŽƌƚĂŶǌĂ�
ĚĞůůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ƉĞƌ�ůĂ�ƉƌŽŵŽǌŝŽŶĞ�ĚĞŝ�Ěŝƌŝƫ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝ­
ůŝƚă͕�ĂĚŽƩĂŶĚŽ�ŵŝƐƵƌĞ�ĞĸĐĂĐŝ�ŝŶ�ƋƵĞƐƚŽ�ĂŵďŝƚŽ�ŝŶ�ĐŽůůĂďŽƌĂǌŝŽŶĞ�ĐŽŶ�ůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞ�Ğ͕�
ŝŶ�ƐƉĞĐŝĂů�ŵŽĚŽ͕�ĐŽŶ�ůĞ�ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ�Ěŝ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘�

>Ă�ĐŽŵďŝŶĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƚƵƫ�ƋƵĞƐƟ�ĞůĞŵĞŶƟ�ĨĂ�ĚĂ�ƐĨŽŶĚŽ�ĂůůĂ�ŶĂƐĐŝƚĂ�Ěŝ�ƵŶĂ�ƌĞůĂǌŝŽŶĞ�ĚŝƌĞƩĂ�
ĐŽŶ�ů Ă͛ůůŽƌĂ�DŝŶŝƐƚƌŽ�ĚĞŐůŝ��īĂƌŝ��ƐƚĞƌŝ�ŝƚĂůŝĂŶŽ͕�&ƌĂŶĐŽ�&ƌĂƫŶŝ͘�^ŝŶ�ĚĂů�ƉƌŝŵŽ�ŝŶĐŽŶƚƌŽ͕�ůĂ�
Z/�^�ƉƌŽƉŽŶĞ�ĚƵĞ�ƉƌŝŶĐŝƉŝ�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂůŝ͗�

­ ĂƉƉůŝĐĂƌĞ�ůĂ���W��ŶŽŶ�ƐŽůŽ�ĂůůĂ��ŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ŝƚĂůŝĂŶĂ�ŵĂ�ĂŶĐŚĞ�Ă�
ƚƵƩĞ�ůĞ�Ăƫǀŝƚă�ŝŶ�ĐĂƉŽ�Ăů�D��ϭϯ͖�

­ ƌŝĐŽŶŽƐĐĞƌĞ�ŝů�ǀĂůŽƌĞ�ƚƌĂƐǀĞƌƐĂůĞ�ĚĞůůĞ�ƋƵĞƐƟŽŶŝ�ƌŝŐƵĂƌĚĂŶƟ�ůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ŽǀǀĞƌŽ�
ƉƌŽŵƵŽǀĞƌĞ�ŝů�mainstreaming della disabilità. 

�Ă�ƋƵŝ�ƉƌĞŶĚĞ�ǀŝƚĂ�ů͛ŝĚĞĂ�Ěŝ�ƵŶ�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ�ƐƵůůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ƉĞƌ�ůĂ��ŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�/ŶƚĞƌ­
ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ŝƚĂůŝĂŶĂ͕�ĐŽŶ�ĂƌĞĞ�ƚĞŵĂƟĐŚĞ�ĐŚĞ�ƐŽƩŽůŝŶĞĂŶŽ�ů͛ŝŶƚĞƌĚŝƉĞŶĚĞŶǌĂ�ƚƌĂ�ŝŵƉĞŐŶŽ�Ă�
ůŝǀĞůůŽ�ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�Ğ�ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ�Ğ�ů͛ŝĚĞŶƟĮĐĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĂ��'�^�ƋƵĂůĞ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞ�ƉƵŶƚŽ�
di snodoϭϰ͘�sŝĞŶĞ�ŝŶĨĂƫ�ĐŽƐƟƚƵŝƚŽ�ƵŶ�͞�dĂǀŽůŽ�Ěŝ�ůĂǀŽƌŽ͟�Z/�^�Ğ�D��ͬ�'�^͕�ƵŶĂ�ƐƚƌƵƩƵƌĂ�
Ěŝ�ƟƉŽ�ŵŽĚƵůĂƌĞ�Ă�ĐƵŝ�ƐŽŶŽ�ŝŶǀŝƚĂƟ�Ă�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂƌĞ�ǀĂƌŝ�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂŶƟ�ŝƚĂůŝĂŶŝ�ĚĞůůĞ�ŝƐƟƚƵ­
ǌŝŽŶŝ�Ğ�ĚĞůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞ�Ăƫǀŝ�ŶĞů�ƐĞƩŽƌĞ͕�ŝŶĐĂƌŝĐĂƟ�Ěŝ�ƌĞĚŝŐĞƌĞ�ŝů�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ�;�'�^ͬ�
D��͕�ϮϬϭϯͿ͘�

/ů�ĐĂƌĚŝŶĞ�ĚĞů�ƉƌŽĐĞƐƐŽ�ğ�ŝů�ĐŽŶĨƌŽŶƚŽ�ǀĞƌŽ�ĐŚĞ�ŶĂƐĐĞ�ƚƌĂ�ůĂ��'�^�Ğ�ůĂ�Z/�^͕�ĐŚĞ�ğ�ŝŶ�ŐƌĂĚŽ�
Ěŝ�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂƌĞ�Ăŝ�ĚŝǀĞƌƐŝ�ŐƌƵƉƉŝ�ƚĞĐŶŝĐŝ�ĐŽŶĚŝǀŝĚĞŶĚŽ�ŵŽĚĂůŝƚă�Ğ�ŽďŝĞƫǀŝ�Ğ�ĚŝƐƐĞŶƚĞŶĚŽ͕�
ůĂĚĚŽǀĞ�ŶĞĐĞƐƐĂƌŝŽ͕� ŝŶ�ŵŽĚŽ�ƉƌŽƉŽƐŝƟǀŽ͘�YƵĞƐƚŽ�ƐĐĂŵďŝŽ�Ěŝ� ŝĚĞĞ�ĞīĞƫǀŽ�ĞĚ�ĞĸĐĂĐĞ�
ŚĂ�ƉĞƌŵĞƐƐŽ�Ěŝ�ƉƌŽĚƵƌƌĞ�ƵŶ�ĚŽĐƵŵĞŶƚŽ�Ěŝ�ŽŐŐĞƫǀĂ�ƋƵĂůŝƚă͘�/ů�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ͕�ŝŶĨĂƫ͕�ŚĂ�
ƐĂƉƵƚŽ�ƌĂĐĐŽŐůŝĞƌĞ�ŝů�ǀĂůŽƌĞ�ĚĞůů͛ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĂ�ŵĂƚƵƌĂƚĂ�ŝŶ�ƋƵĞƐƚŽ�ĐĂŵƉŽ�ĚĂůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�Đŝǀŝ­
ůĞ�ŝƚĂůŝĂŶĂ͕�ĂƌƌŝĐĐŚĞŶĚŽƐŝ�ƵůƚĞƌŝŽƌŵĞŶƚĞ�ŐƌĂǌŝĞ�Ăŝ�ŶƵŵĞƌŽƐŝ�ŝŶĐŽŶƚƌŝ�ĐŽŶ�ŝ�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂŶƟ�
ĚĞůůĞ�ŝƐƟƚƵǌŝŽŶŝ�ʹ�Ă�ůŝǀĞůůŽ�ƐŝĂ�ĐĞŶƚƌĂůĞ�ĐŚĞ�ůŽĐĂůĞ�ʹ͕�ĚĞůůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ĚĞĐĞŶƚƌĂƚĂ͕�ĚĞů�
ŵŽŶĚŽ�ĂĐĐĂĚĞŵŝĐŽ͕�ĚĞŝ�ĐĞŶƚƌŝ�Ěŝ�ƌŝĐĞƌĐĂ�Ğ�ĚĞůůĞ�ŝŵƉƌĞƐĞ͘�

2.1.4 $FFHVVLELOLWj�H�5%&�

$,)2��LQ�0RQJROLD��KD�FRQVLGHUDWR�LO�WHPD�GHOO¶DFFHVVLELOLWj�¿Q�GDOOD�IDVH�GL�LGHD]LRQH�
del percorso di sviluppo inclusivo attraverso la RBC: la formazione rivolta al personale 
PHGLFR�H�SDUDPHGLFR�VL�q�IRFDOL]]DWD��LQIDWWL��VXOO¶DFFHVVLELOLWj�¿VLFD�GHL�VHUYL]L�VDQLWDUL�
GD�SDUWH�GHOOH�SHUVRQH�FRQ�GLVDELOLWj�HG�q�VWDWR�SUHSDUDWR�PDWHULDOH�VSHFL¿FR�VX�FRPH�
affrontare tecnicamente le varie disabilità e patologie, ad esempio su come porsi nei 
confronti di una persona colpita da ictus, come parlarle e come trattarla dal punto di 
vista medico e riabilitativo. 

Grazie all’approccio RBC, basato sulla mappatura delle problematiche e delle po­
WHQ]LDOLWj�GHO�WHUULWRULR��OH�GLI¿FROWj�YHQJRQR�SHUFHSLWH�TXDOL�VWLPROL�SHU�DSSURIRQGLUH�
e per trovare soluzioni facilmente applicabili dal personale medico, dalla comunità, 
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Capitolo Due

Mongolia: una donna con disabilità nella sua Ger. 

dalle persone con disabilità stesse e dai loro familiari. L’incontro tra il rendere visibile 
FLz�FKH�QRUPDOPHQWH�QRQ�OR�q�±�OH�GLVDELOLWj��OH�EDUULHUH�VWUXWWXUDOL�H�VRFLR�FXOWXUDOL��OH�
potenzialità del territorio – e le competenze medico­professionali crea così un circolo 
virtuoso. 

Oggi AIFO sta cercando di portare questi contenuti all’interno del percorso di for­
PD]LRQH�XQLYHUVLWDULD�GHO�SHUVRQDOH�PHGLFR�H�SDUDPHGLFR��DI¿QFKp�GLYHQWLQR�SDUWH�
integrante  del  bagaglio  di  conoscenze  dei  professionisti  del  settore  sanitario  in 
Mongolia. 

(12) rendere visibile la disabilità 

hŶĂ�ĚĞůůĞ�ƉƌŝŵĞ�Ăƫǀŝƚă�Ěŝ�ƵŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĂ�Ěŝ�Z���ĐŽŶƐŝƐƚĞ�ŶĞů�ŵĂƉƉĂƌĞ͕�ŝŶ�ŽŐŶŝ�ǀŝůůĂŐŐŝŽ͕�
ƚƵƩĞ�ůĞ�ĂďŝƚĂǌŝŽŶŝ�ŝŶ�ĐƵŝ�ƌŝƐŝĞĚŽŶŽ�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ŝ�ůƵŽŐŚŝ�Ěŝ�ĐƵůƚŽ͕�ůĞ�ƐĐƵŽůĞ͕�
ŝ�ĐĞŶƚƌŝ�Ěŝ�ĂŐŐƌĞŐĂǌŝŽŶĞ͕�ŝ�ƉŽŶƟ͕�Ğ�ĐŽƐŞ�ǀŝĂ͘�WĞƌ�ŽƩĞŶĞƌĞ�ƋƵĞƐƚĞ�ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ�Ěŝ�ƐŽůŝƚŽ�Đŝ�
Ɛŝ�ƌŝǀŽůŐĞ�Ă�ĐŚŝ�ŚĂ�ƵŶĂ�ǀŝƐŝŽŶĞ�Ě͛ŝŶƐŝĞŵĞ͕�ŽǀǀĞƌŽ�Ă�ĐŚŝ�ƉƌĞŶĚĞ�ĚĞĐŝƐŝŽŶŝ�Ğ�ŐĞƐƟƐĐĞ�ƉŽƚĞ­
ƌĞ͘�'ĞŶĞƌĂůŵĞŶƚĞ͕�ƉĞƌž͕�ƋƵĞƐƚĞ�ŶŽŶ�ƐŽŶŽ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĂďŝƚƵĂƚĞ�Ă�͞ǀĞĚĞƌĞ͟�ĐŽŶ�Őůŝ�ŽĐĐŚŝ�Ěŝ�
ĐŚŝ�ǀŝǀĞ�ůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘�'ůŝ�ŽƉĞƌĂƚŽƌŝ�Z���ĚĞǀŽŶŽ�ƋƵŝŶĚŝ�ŝŶŝǌŝĂƌĞ�ŝů�ůŽƌŽ�ůĂǀŽƌŽ�ŝŶƚĞƌĂŐĞŶĚŽ�
ĐŽŶ�ůĂ�ŵĞŶƚĂůŝƚă�Ğ�ůĞ�ďĂƌƌŝĞƌĞ�ĐƵůƚƵƌĂůŝ�ĞƐŝƐƚĞŶƟ�ŶĞůůĂ�ĐŽŵƵŶŝƚă͕�ƉĞƌĐŚĠ�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĚŝƐĂ­
ďŝůŝ�ƐĞŵďƌĂŶŽ�ŝŶǀŝƐŝďŝůŝ͘�/ů�ƉƌŝŵŽ�ŽďŝĞƫǀŽ�ĚĞŐůŝ�ŽƉĞƌĂƚŽƌŝ�ğ�ƉƌŽƉƌŝŽ�ƋƵĞůůŽ�Ěŝ�ŽīƌŝƌĞ�ĂůůĂ�
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Raccolta e analisi di pRatiche appRopRiate di sv luppo inclusivo basate sull’espeRienza dei soci R ds

Mongolia: visita di un operatore RBC a una persona con disabilità. 

ĐŽŵƵŶŝƚă� Őůŝ� ƐƚƌƵŵĞŶƟ� ƉĞƌ� ͞ǀĞ­
dere  e  ascoltare”  la  disabilità, 
ƉĞƌ� ƉƌĞŶĚĞƌůĂ� ŝŶ� ĐŽŶƐŝĚĞƌĂǌŝŽŶĞ�
ƋƵĂůĞ�ƚĞŵĂ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞ�ƉĞƌ�ŝů�ƐƵŽ�
ƐǀŝůƵƉƉŽ͘�/ů�ĨĂƩŽ�ĐŚĞ�ŝ�ĐŽŵŝƚĂƟ�ůŽ­
ĐĂůŝ�Z���ƐŝĂŶŽ�ĐŽŵƉŽƐƟ�ĂŶĐŚĞ�ĚĂ�
persone  con  disabilità  consente 
ů͛ĞŵĞƌŐĞƌĞ͕� ŶĞůůĂ� ŵĂƉƉĂƚƵƌĂ͕� Ěŝ�
ŽƐƚĂĐŽůŝ�Ğ�ƉŽƚĞŶǌŝĂůŝƚă�Ěŝ�ŽŐŶŝ�ĐŽ­
ŵƵŶŝƚă͘�^ŽůŽ�ĚŽƉŽ�ƋƵĞƐƚŽ�ƉƌŝŵŽ�
ƉĂƐƐŽ�ǀĞƌƐŽ� ůĂ� ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞǌǌĂ�ğ�
ƉŽƐƐŝďŝůĞ� ĐŽŵŝŶĐŝĂƌĞ� Ă� ůĂǀŽƌĂƌĞ�
ƉĞƌ�ƌŝŵƵŽǀĞƌĞ�ůĞ�ďĂƌƌŝĞƌĞ�ĮƐŝĐŚĞ�
Ğ�ĐƵůƚƵƌĂůŝ�Ğ�ƌĞŶĚĞƌĞ�ůĂ�ĐŽŵƵŶŝƚă�
un luogo accessibile. 

hŶ�ƉƌŝŵŽ� ĨƌƵƩŽ�Ěŝ�ƋƵĞƐƚŽ�ŐĞŶĞƌĞ�Ě Ă͛ǌŝŽŶĞ͕�Ăůů͛ŝŶƚĞƌŶŽ�Ěŝ�ƵŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĂ�Z��͕�ƐŽŶŽ� ůĞ�
Ăƫǀŝƚă�ƐƉŽŶƚĂŶĞĞ�ĐŚĞ�ŶĞ�ĐŽŶƐĞŐƵŽŶŽ�Ă�ůŝǀĞůůŽ�Ěŝ�ĐŽŵƵŶŝƚă͘�

^ŽůŽ�ƉĞƌ�ĨĂƌĞ�ƵŶ�ĞƐĞŵƉŝŽ͕�ŝŶ�DŽŶŐŽůŝĂ�ĂůĐƵŶŝ�ĚŝƌĞƩŽƌŝ�ƐĐŽůĂƐƟĐŝ�ŚĂŶŶŽ�ƉƌŽǀǀĞĚƵƚŽ�Ěŝ�ůŽƌŽ�
ŝŶŝǌŝĂƟǀĂ�Ă�ƌĞŶĚĞƌĞ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůĞ�ůĂ�ƐƚƌƵƩƵƌĂ�ƐĐŽůĂƐƟĐĂ�Ğ͕�ŝŶ�ĂůĐƵŶĞ�ƐĐƵŽůĞ͕�ƐŽŶŽ�ƐƚĂƟ�ĐŽƐƟ­
ƚƵŝƟ�ĚĞŝ��ůƵď�Ěŝ�^ƚƵĚĞŶƟ�ĐŚĞ�ǀŽůŽŶƚĂƌŝĂŵĞŶƚĞ�ǀĂŶŶŽ�Ă�ƉƌĞŶĚĞƌĞ�Ă�ĐĂƐĂ�ŝ�ůŽƌŽ�ĐŽŵƉĂŐŶŝ�
ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ůŝ�ƉŽƌƚĂŶŽ�Ă�ƐĐƵŽůĂ�Ğ�ůŝ�ĂŝƵƚĂŶŽ�Ă�ĨĂƌĞ�ŝ�ĐŽŵƉŝƟ͘��ƐƉƌŝŵĞŶĚŽ�ŝŶ�ĚŝǀĞƌƐŝ�ŵŽĚŝ�
ůĂ�ǀŽŐůŝĂ�Ěŝ�ƐƚĂƌĞ�ĐŽŶ�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ƋƵĞƐƟ�club ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂŶŽ�ƵŶ͛ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĂ�
ĐŽŶĐƌĞƚĂ�Ěŝ�ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐŽĐŝĂůĞ�Ğ�Ěŝ�ƉƌŽŵŽǌŝŽŶĞ�ĚĞůů͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă͘�

(13) risorse 

hŶ�ĞůĞŵĞŶƚŽ�ĞƐƐĞŶǌŝĂůĞ�ƉĞƌ�ůĂ�ĚĞĮŶŝǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƵŶ�ƉƌŽŐĞƩŽ�ŝŶĐůƵƐŝǀŽ�ğ�ƋƵĞůůŽ�Ěŝ�ƌĂĐĐŽŐůŝĞƌĞ� 
ŝŶĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ�Ğ�ĚĂƟ�ƌĞůĂƟǀŝ�ĂůůĞ�ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ŶĞůů Ă͛ƌĞĂ�Ě͛ŝŶƚĞƌ­
vento. ,ĂŶĚŝĐĂƉ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů�ŚĂ�ĚĞĮŶŝƚŽ�ƵŶŽ�ƐƚƌƵŵĞŶƚŽ�Ěŝ�ůĂǀŽƌŽ͕�ŝŶ�ƚĂůĞ�ĚŝƌĞǌŝŽŶĞ͕�ĐŚĞ� 
ƉĞƌŵĞƩĞ�Ěŝ�ĐŽŶŽƐĐĞƌĞ�Őůŝ�ĞůĞŵĞŶƟ�ƵƟůŝ�Ă�ŝŶƚĞƌǀĞŶƟ�ŝŶ�ƋƵĞůů Ă͛ƌĞĂ�ŐĞŽŐƌĂĮĐĂ͗�ŝů�ƉŝĂŶŽ�Ěŝ� 
ĂŶĂůŝƐŝ�ŐĞŽƉŽůŝƟĐŽ͘  
�ůƚƌŽ�ƐƚƌƵŵĞŶƚŽ�ƵƟůĞ�ĂůůĂ�ƉƌŽŐĞƩĂǌŝŽŶĞ�ğ�ůĂ�ĐŽŶŽƐĐĞŶǌĂ�ĚĞůůĞ�ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĞ�Ğ�ĚĞŝ�ĚŽĐƵŵĞŶ­
Ɵ�ůĞŐĂƟ�Ăŝ�Ěŝƌŝƫ�ƵŵĂŶŝ�ƉĞƌ�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�Ğ�ĂůůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ƉĞƌ�ůŽ�ƐǀŝůƵƉƉŽ� 
ŝŶĐůƵƐŝǀŽ͘�^ĞŐŶĂůŝĂŵŽ�ŝŶ�ƚĂů�ƐĞŶƐŽ͗� 
· ŝů�ƐŝƚŽ�ĚĞů��ĞŶƚƌŽ�ƉĞƌ�ŝ��ŝƌŝƫ�hŵĂŶŝ�ĚĞůů͛hŶŝǀĞƌƐŝƚă�Ěŝ�WĂĚŽǀĂ͗�ŚƩƉ͗ͬͬƵŶŝƉĚͲĐĞŶƚƌŽĚŝƌŝƚ­
ƟƵŵĂŶŝ͘ŝƚͬ  
· ŝů��ĞŶƚƌŽ� /ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ZŝƐŽƌƐĞ�ŽŶůŝŶĞ�ƐƵůůĂ��ŝƐĂďŝůŝƚă�Ğ� ů͛/ŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƉƌĞƐĞŶƚĞ�ƐƵů�ƐŝƚŽ� 
^ŽƵƌĐĞ�ĐƵƌĂƚŽ�ĚĂ�,ĂŶĚŝĐĂƉ�/ŶƚĞƌŶĂƟŽŶĂů͗�ŚƩƉ͗ͬͬǁǁǁ͘ĂƐŬƐŽƵƌĐĞ͘ŝŶĨŽͬ  

hŶĂ�ĚĞůůĞ�ĚŽŵĂŶĚĞ�ĐŚŝĂǀĞ�ŝŶ�ĨĂƐĞ�Ěŝ�ŝĚĞĂǌŝŽŶĞ�ŝŶ�ƵŶĂ�ƉƌŽƐƉĞƫǀĂ�Ěŝ�ƐǀŝůƵƉƉŽ�ŝŶĐůƵƐŝǀŽ�ğ͗� 
ĐŚŝ�ƐŽŶŽ�ŝ�ƉƌŝŶĐŝƉĂůŝ�stakeholder per includere la disabilità?  
^ĞŐŶĂůŝĂŵŽ�ƋƵĞƐƚŽ� ƐƚƌƵŵĞŶƚŽ�ƵƟůĞ�Ă�ĞůĂďŽƌĂƌĞ�ƵŶĂ�ŵĂƉƉĂƚƵƌĂ�ĚĞŝ� ƐŽŐŐĞƫ�ĐŚŝĂǀĞ� ŝŶ� 
ƚĞŵĂ�Ěŝ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͗� 
ŚƩƉ͗ͬͬǁǁǁ͘ŝŶĐůƵƐŝǀĞͲĚĞǀĞůŽƉŵĞŶƚ͘ŽƌŐͬĐďŵƚŽŽůƐͬƉĂƌƚϭͬƐƚĂŬĞŚŽůĚĞƌƐ͘Śƚŵ�
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2.2 ­ Fase di gestione 

Attivare  il  cambiamento: quali  sono  le  risorse disponibili  e come sfruttarle al 
meglio? In che modo includere il tema della disabilità può migliorare i progetti 
di sviluppo? 

2JQL�SURJHWWR�GL�FRRSHUD]LRQH��SHU�VXD�QDWXUD��QRQ�SXz�FKH�HVVHUH�FLUFRVFULWWR�WHUULWR­
rialmente, temporalmente e in termini di risorse; un’attenta e costante lettura del con­
testo costituisce quindi un elemento strategico per consentire un’impostazione corretta 
delle azioni da implementare. 

L’attenzione costante agli elementi nuovi che possono emergere a seguito delle azioni 
PHVVH�LQ�FDPSR�SXz�FRQVHQWLUH�DOWUHVu�GL�LQGLYLGXDUH�TXDOL�VRQR�JOL�DWWRUL�FKH��SXU�QRQ�
essendo direttamente destinatari dell’intervento, possono essere dei potenziali alleati 
e sviluppare autonomamente, o in stretta relazione con le attività previste dal progetto, 
azioni  complementari ma  fondamentali  per  attivare  i  cambiamenti  che  si  intendono 
promuovere. 

,Q�TXHVWD�SURVSHWWLYD��SXz�HVVHUH�GL�JUDQGH�LPSRUWDQ]D�SUHYHGHUH�H�GLVSRUUH�GL�ULVRUVH�
VSHFL¿FKH�SHU�O¶DWWLYD]LRQH�GL�SHUFRUVL�GL�ULFHUFD�H�PRQLWRUDJJLR�in itinere. 

Un altro aspetto che appare strategico e comune alle esperienze prese in esame, è 
costituito dal coinvolgimento dei livelli istituzionali del paese che, oltre a dare supporto 
all’intervento con strumenti loro propri – come il cambiamento normativo e l’implemen­
tazione di politiche coerenti con gli obiettivi del progetto – possono mettere in campo 
ulteriori azioni, mettendo a disposizione risorse organizzative e strategiche per rende­
UH�HI¿FDFL�H�VRVWHQLELOL�JOL�RELHWWLYL�GL�FDPELDPHQWR�SUHYLVWL�GDO�SURJHWWR�  

3HU�UHDOL]]DUH�WXWWR�FLz�� L�SURJHWWL�SUHVL� LQ�HVDPH�KDQQR�DWWLYDWR�SHUFRUVL�VLQHUJLFL�GL� 
capacity building e di formazione a cascata dall’alto verso il basso e viceversa, coin­
volgendo gli attori locali sia a livello istituzionale che della società civile. 

2.2.1�(VWHQGHUH�LO�SURJUDPPD�GL�5%&�D�WXWWD�OD�0RQJROLD�DWWUDYHUVR�XQ�HQWH�
istituzionale riconosciuto a livello nazionale 

&LUFD�LO�����GHOOD�SRSROD]LRQH�PRQJROD�q�QRPDGH��FRQ�XQD�GHQVLWj�PHGLD�GL�XQ�DEL­
WDQWH� RJQL� FKLORPHWUR� TXDGUDWR�� /D� V¿GD� UDFFROWD� GD�$,)2�SHU� LPSOHPHQWDUH� O¶5%&�
sull’intero paese, includendo il distretto della capitale Ulan Bator, è stata dunque lunga 
e complessa: diciannove anni di lavoro a livello nazionale e locale. 

Per raggiungere questo risultato, AIFO ha messo  in moto un sistema di  formazione 
a cascata del personale medico e paramedico, servendosi di un ente istituzionale: il 
Centro Nazionale di Riabilitazione. La fase di gestione del progetto ha puntato quindi 
all’inserimento della RBC nel sistema sanitario della Mongolia, in modo da garantire 
sostenibilità al programma più generale di sviluppo inclusivo. 
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Raccolta e analisi di pRatiche appRopRiate di sv luppo inclusivo basate sull’espeRienza dei soci R ds

Mongolia: attività con 
mamme di bambini 
disabili nei Centri di 
Salute. 

3HU�OD�FRUUHWWD�JHVWLRQH�GHO�SURJUDPPD�GL�5%&��$,)2�VL�q�LPSHJQDWD�DI¿QFKp�O¶RUGLQD­
PHQWR�PRQJROR��¿Q�GD�VXELWR��SUHYHGHVVH�FKH�RJQL�SURYLQFLD�DYHVVH�XQ�&RPLWDWR�ad 
hoc, composto non solo dal personale medico sanitario, ma anche da un rappresen­
tante delle OPD o delle associazioni locali di base. Questo meccanismo ha permesso 
alle  associazioni  di  acquisire  progressivamente  consapevolezza  dei  diritti  –  e  delle 
potenzialità – delle persone con disabilità. 

Sempre in seguito all’impegno di AIFO, il governo mongolo ha aperto Centri di Salute 
Pubblica  in ogni provincia del paese,  includendo nei programmi di salute di base  il 
tema della disabilità. La diffusione dell’approccio RBC, basato sulla reale partecipazio­
ne delle persone con disabilità, dei loro familiari e delle associazioni di base, ha favo­
rito una “riattivazione” delle comunità, con un effetto di mainstreaming della disabilità 
sui programmi di sviluppo. 

(14) la riabilitazione socio­economica 

>Ă� Z��� Ɛŝ� ŽĐĐƵƉĂ� ĚĞůů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ� ƐŽĐŝĂ­
le  delle  persone  con  disabilità  all’inter­
ŶŽ�ĚĞůůĂ� ůŽƌŽ�ĐŽŵƵŶŝƚă�Ěŝ�ĂƉƉĂƌƚĞŶĞŶǌĂ͘�
/Ŷ� DŽŶŐŽůŝĂ� ƉĞƌ� ůĞ� ƉŽƉŽůĂǌŝŽŶŝ� ŶŽŵĂĚŝ�
possedere un gregge, oltre a essere una 
ĨŽŶƚĞ�Ěŝ�ƌŝĐĐŚĞǌǌĂ͕�ƉƌŽĐƵƌĂ�ƵŶ�ĐĞƌƚŽ�ƉƌĞ­
ƐƟŐŝŽ�ƐŽĐŝĂůĞ͘��ƩƌĂǀĞƌƐŽ�ŝů�ĨŽŶĚŽ�ƌŽƚĂƟǀŽ�
Ěŝ� ĂŶŝŵĂůŝϭϱ͕��/&K�ğ� ƌŝƵƐĐŝƚĂ� Ă� ŝŶƐƚĂƵƌĂƌĞ�
ƵŶ�ŵĞĐĐĂŶŝƐŵŽ�ǀŝƌƚƵŽƐŽ͗�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�
ĚŝƐĂďŝůŝƚă�Ğ�ůĞ�ůŽƌŽ�ĨĂŵŝŐůŝĞ�ŚĂŶŶŽ�ŵŝŐůŝŽ­
ƌĂƚŽ�ůĂ�ůŽƌŽ�ĐŽŶĚŝǌŝŽŶĞ�ĞĐŽŶŽŵŝĐĂ�Ğ�ŝů�ůŽƌŽ�
ŐƌĂĚŽ�Ěŝ�ĐŽŶƐŝĚĞƌĂǌŝŽŶĞ�ƐŽĐŝĂůĞ�Ăůů͛ŝŶƚĞƌ­
ŶŽ�ĚĞůůĞ�ĐŽŵƵŶŝƚă�ŶŽŵĂĚŝ͘� 0RQJROLD��DOFXQL�EHQH¿FLDUL�GHO�IRQGR�URWDWLYR�GL�DQLPDOL�

55 



 

 
 

�

�

Capitolo Due

;ϭϱͿ�&ŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ƐƉĞĐŝĂůŝƐƟĐĂ�͞ƐƵ�ŵŝƐƵƌĂ͟�

KŐŶŝ�ƉĂĞƐĞ�ǀĂ�ƐƚƵĚŝĂƚŽ�ŝŶ�ƚƵƫ�ŝ�ƐƵŽŝ�ĂƐƉĞƫ�ƉĞĐƵůŝĂƌŝ�ƉĞƌ�ƉŽƚĞƌ�ĚĞĐůŝŶĂƌĞ�ŝŶ�ŵŽĚŽ�ĂĚĞ­
ŐƵĂƚŽ�ŝů�ƉƌŽŐƌĂŵŵĂ�Ěŝ�Z���Ă�ůŝǀĞůůŽ�ĐŽŵƵŶŝƚĂƌŝŽ�Ěŝ�ďĂƐĞ͘�

'ƌĂǌŝĞ�Ă�ƵŶĂ�ƌŝĐĞƌĐĂ�ƐƵŝ�felcher, ƐƵů�ůŽƌŽ�ƌƵŽůŽ͕�ůĂ�ůŽƌŽ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�Ğ�ŝ�ůŽƌŽ�ďŝƐŽŐŶŝ�ĨŽƌŵĂƟǀŝ�
ŝŶ�ƚĞŵĂ�Ěŝ�Z��͕��/&K�ŚĂ�ƉŽƚƵƚŽ�ĐĂůŝďƌĂƌĞ�ů͛ŽīĞƌƚĂ�ĨŽƌŵĂƟǀĂ�ƐƵůůĞ�ĐĂƌĂƩĞƌŝƐƟĐŚĞ�ƐƉĞĐŝĮ­
ĐŚĞ�ĚĞů�ƐŝƐƚĞŵĂ�ƐĂŶŝƚĂƌŝŽ�ŵŽŶŐŽůŽ�Ğ�ĐŽŝŶǀŽůŐĞƌĞ�ŶĞů�ƉƌŽŐƌĂŵŵĂ�Ěŝ�Z���ƋƵĞƐƚĞ�ĮŐƵƌĞ�
ŝŶƚĞƌŵĞĚŝĞ�ƚƌĂ�ŝů�ŵĞĚŝĐŽ�Ěŝ�ĨĂŵŝŐůŝĂ�Ğ�ů͛ŝŶĨĞƌŵŝĞƌĞ͕�ĐŚĞ�ƐĞŐƵŽŶŽ�ŶĞŝ�ůŽƌŽ�ƐƉŽƐƚĂŵĞŶƟ�ƵŶ�
ĐĞƌƚŽ�ŶƵŵĞƌŽ�Ěŝ�ĨĂŵŝŐůŝĞ�ŶŽŵĂĚŝ͕�ĨŽƌŶĞŶĚŽ�ĚŝǀĞƌƐŝ�ƐĞƌǀŝǌŝ�ŵĞĚŝĐŝ�ŶĞůůĞ�ĂƌĞĞ�ƌƵƌĂůŝ͘�

2.2.2 Educazione per tutti e processi di capacity building in El Salvador 

Per promuovere il cambiamento di un sistema educativo in una prospettiva inclusiva, 
XQD�PRGDOLWj�HI¿FDFH�q�TXHOOD�GL�IDYRULUH�OD�VLQHUJLD�GL�D]LRQH�WUD�LO�OLYHOOR�LVWLWX]LRQDOH�PL­
nisteriale, dove si decidono le politiche educative, e quello degli istituti scolastici, dove 
le politiche vengono sperimentate e applicate, nel rispetto dei tempi di sviluppo locale. 

Il primo progetto implementato dall’Università di Bologna ed educAid in el Salvador ha 
avuto l’obiettivo di sostenere le politiche del Ministero dell’educazione locale (MINeD) 
nel garantire il diritto all’educazione per tutti/e nella scuola pubblica. 

L’azione di educAid in questo paese è il risultato della combinazione di due processi 
paralleli: dal basso verso  l’alto e viceversa.  Il primo processo è partito nel 2009,  in 

el Salvador: attività di educazione inclusiva nelle scuole pubbliche. 
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collaborazione  con  il MINeD,  per  lo  sviluppo  di  un  percorso  di  rafforzamento  delle 
competenze e capacità di risposta (capacity building) rivolto ai suoi funzionari, con il 
¿QH�GL offrire loro gli strumenti per applicare le politiche e i programmi di educazione 
inclusiva. Il secondo processo si è articolato sul campo con l’avvio di sperimentazioni 
di tipo pedagogico­didattico in 22 scuole diffuse in tutto il paese. Una formazione a ca­
scata rivolta a insegnanti, pedagogisti e dirigenti scolastici ha fornito loro gli strumenti 
necessari per rendere la scuola capace di accogliere davvero tutti/e. Ciascuna delle 
scuole coinvolte, dopo aver ricevuto gli strumenti formativi, ha ideato e realizzato, in 
base al contesto locale, la propria proposta di scuola inclusiva. 

In questo progetto, l’esperienza sul campo ha dimostrato che era possibile mettere in 
pratica la politica di educazione inclusiva a livello territoriale. Il MINeD, da parte sua, 
ha dato prova di aver assunto questo nuovo “modello16” orientato all’inclusione impe­
gnandosi nella sua implementazione su scala nazionale. 

In El Salvador è maturata un’esperienza locale, supportata da una volontà politi­
ca, che ha fatto dell’inclusione sociale il proprio manifesto (Arianna Taddei) 

(16) Il coinvolgimento  

delle famiglie delle persone  

con disabilità 

^ĞƉƉƵƌ� ŝů� ƉƌŽŐĞƩŽ� ƐĂůǀĂĚŽƌĞŐŶŽ�
ŶŽŶ�ƉƌĞǀĞĚĞƐƐĞ�Ăƫǀŝƚă�ĚŝƌĞƩĂŵĞŶ­
ƚĞ� ƌŝǀŽůƚĞ� ĂůůĞ� ĨĂŵŝŐůŝĞ͕� ŐƌĂŶ� ƉĂƌƚĞ�
ĚĞŝ� ŐĞŶŝƚŽƌŝ� ĚĞŐůŝ� ƐƚƵĚĞŶƟ� ƉƌĞƐĞŶƟ�
ŶĞůůĞ� ƐĐƵŽůĞ� ƉŝůŽƚĂ� ğ� ƐƚĂƚĂ� ƐĞŶƐŝďŝ­
ůŝǌǌĂƚĂ� ĂůůĂ� ƚĞŵĂƟĐĂ� ĚĞůů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�
ĂƩƌĂǀĞƌƐŽ� ŝů� ĐŽŝŶǀŽůŐŝŵĞŶƚŽ� Ăƫ­
ǀŽ� ŶĞůůĞ� ŝŶŝǌŝĂƟǀĞ� ƉƌŽŵŽƐƐĞ� ĚĂůůĞ�
ƐĐƵŽůĞ͗� ŝ� ŐĞŶŝƚŽƌŝ� Ěŝ� ďĂŵďŝŶŝͬĞ� ĐŽŶ�
ĚŝƐĂďŝůŝƚă� ŚĂŶŶŽ� ĐŽƐŞ� ŵŽĚŝĮĐĂƚŽ� ůĂ�
ƌĞůĂǌŝŽŶĞ� ĞĚƵĐĂƟǀĂ� ĐŽŶ� ŝͬůĞ� ĮŐůŝͬĞ͕�
ŵĞƩĞŶĚŽ� ŝŶ� ƉƌĂƟĐĂ� ŝ� ƐƵŐŐĞƌŝŵĞŶƟ�
ƉĞĚĂŐŽŐŝĐŝ� ŽīĞƌƟ� ĚĂů� ƉƌŽŐĞƩŽ� Ěŝ�
ĞĚƵĐĂǌŝŽŶĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĂ͘�

Mongolia: mamma con bambino con disabilità 
coinvolta nelle attività di riabilitazione. 
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Capitolo Due

(17) le scuole speciali 

/Ŷ�ŵŽůƟ�ƉĂĞƐŝ�ƐƵƐƐŝƐƚŽŶŽ�ĂŶĐŽƌĂ�ůĞ�ƐĐƵŽůĞ�ƐƉĞ­
ĐŝĂůŝ͘� /ŶƚĞƌǀĞŶŝƌĞ� ŝŶ� ƋƵĞƐƟ� ĐŽŶƚĞƐƟ� Ă� ĨĂǀŽƌĞ�
ĚĞůů͛ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐĐŽůĂƐƟĐĂ�ŶŽŶ�ǀƵŽů�ĚŝƌĞ�͞ĞƐŝŐĞ­
ƌĞ͟� ůĂ� ĐŚŝƵƐƵƌĂ� Ěŝ� ƋƵĞƐƚĞ� ƐƚƌƵƩƵƌĞ͕� ďĞŶƐŞ� ĞůĂ­
ďŽƌĂƌĞ�Ğ�ƐƵƉƉŽƌƚĂƌĞ�ƉĞƌĐŽƌƐŝ�Ěŝ�ƚƌĂƐĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�
Ğ� ǀĂůŽƌŝǌǌĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ� ƐƚĞƐƐĞ� ŶĞůůĂ� ƉƌŽƐƉĞƫǀĂ�
dell’inclusione. 

Mongolia: bambina con disabilità coinvolta nelle attività di RBC. 

EŽŶ�ďŝƐŽŐŶĂ�ƌŝĮƵƚĂƌĞ�ŝŶ�ƚŽƚŽ�ůĂ�ůŽŐŝĐĂ�ĚĞůůĞ�ĐůĂƐƐŝ�ƐƉĞĐŝĂůŝ�ůŞ�ĚŽǀĞ�ŝů�ƚĞƌƌĞŶŽ�ŶŽŶ�ƌŝƐƵůƚĂ�
ƐƵĸĐŝĞŶƚĞŵĞŶƚĞ�ŵĂƚƵƌŽ�ƉĞƌ�ĂƫǀĂƌĞ�ƉƌŽĐĞƐƐŝ�ŝŶĐůƵƐŝǀŝ�ĐŽŵƉůĞƟ͘�^ŝ�ĚĞǀĞ�ŽƉĞƌĂƌĞ�ƉĞƌ�
ĂƉƌŝƌĞ�ƋƵĞƐƟ�ĐŽŶƚĞƐƟ�Ă�ŽƉƉŽƌƚƵŶŝƚă�Ěŝ�ŝŶƚĞŐƌĂǌŝŽŶĞ�Ğ�ƉĞƌ�ĨĂĐŝůŝƚĂƌĞ�ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĞ�Ěŝ�ŝŶ­
ĐŽŶƚƌŽ͘�;ZŝĐĐĂƌĚŽ�^ŝƌƌŝͿ�

WĞƌ�ĞƐĞŵƉŝŽ͕�ŝŶ��ů�̂ ĂůǀĂĚŽƌ�ŶŽŶ�ğ�ƉƌĞǀŝƐƚĂ�Ă�ďƌĞǀĞͲŵĞĚŝŽ�ƚĞƌŵŝŶĞ�ůĂ�ĐŚŝƵƐƵƌĂ�ĚĞůůĞ�ƐĐƵŽůĞ�
ƐƉĞĐŝĂůŝ͕�ƉĞƌĐŚĠ�ŝů�ƐŝƐƚĞŵĂ�ŶŽŶ�ƐĂƌĞďďĞ�ƐƵĸĐŝĞŶƚĞŵĞŶƚĞ�ƉƌĞƉĂƌĂƚŽ͘�YƵĞƐƚĞ͕�ƉĞƌž͕�ƐŽŶŽ�
ŝŶ�ǀŝĂ�Ěŝ�ƚƌĂƐĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ƉĞƌ�ĚŝǀĞŶƚĂƌĞ�ĐĞŶƚƌŝ�Ěŝ�ƌŝƐŽƌƐĞ�ƐƉĞĐŝĂůŝǌǌĂƟ�ƐƵů�ƚĞŵĂ�ĚĞůůĂ�ĚŝƐĂďŝ­
ůŝƚă͕�Ăŝ�ƋƵĂůŝ�ůĂ�ƐĐƵŽůĂ�ƉƵďďůŝĐĂ�ƉƵž�ƌŝǀŽůŐĞƌƐŝ�ƉĞƌ�ĨĂĐŝůŝƚĂƌĞ�ůĂ�ĨĂƐĞ�Ěŝ�ƚƌĂŶƐŝǌŝŽŶĞ�ĚĞŐůŝ�ƐƚƵ­
ĚĞŶƟ�ĚĂůůĞ�ƐĐƵŽůĞ�ƐƉĞĐŝĂůŝ�Ă�ƋƵĞůůĞ�ŽƌĚŝŶĂƌŝĞ͕�ŵĞƩĞŶĚŽ�ŝŶ�ƌĞƚĞ�ůĞ�ƌŝƐŽƌƐĞ�ĚĞů�ƚĞƌƌŝƚŽƌŝŽ�Ğ�
ĂƫǀĂŶĚŽ�ůĂ�ĐŽůůĂďŽƌĂǌŝŽŶĞ�ƚƌĂ�Őůŝ�ŝŶƐĞŐŶĂŶƟ�ĚĞŝ�ĚŝǀĞƌƐŝ�ŝƐƟƚƵƟ͘�/Ŷ�ƋƵĞƐƚŽ�ŵŽĚŽ�ğ�ƉŽƐƐŝďŝ­
ůĞ�ƌŝƉƌŽŐĞƩĂƌĞ�ůĂ�ĨƵŶǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ�ƐĐƵŽůĞ�ƐƉĞĐŝĂůŝ�ŶĞůůĂ�ƉƌŽƐƉĞƫǀĂ�Ěŝ�ĞĚƵĐĂǌŝŽŶĞ�ŝŶĐůƵƐŝǀĂ͘�

(18) Il piano d’azione sulla disabilità nel quadro generale della riforma  
della Cooperazione Internazionale italiana e la partecipazione ai gruppi tecnici  

>͛ ŝŵƉůĞŵĞŶƚĂǌŝŽŶĞ�ĚĞů�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ�ƌŝĞŶƚƌĂ�ŶĞůůĂ�ƐĮĚĂ�Ɖŝƶ�ĂŵƉŝĂ�ĚĞůů Ă͛ƩƵĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĂ�
ƌŝĨŽƌŵĂ�ĚĞůůĂ��ŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�/ŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ŝƚĂůŝĂŶĂ͘�

^ĞĐŽŶĚŽ�ůĂ�ŶƵŽǀĂ�ŶŽƌŵĂϭϳ͕�ŝů�DŝŶŝƐƚĞƌŽ�ĚĞŐůŝ��īĂƌŝ��ƐƚĞƌŝ�Ɛŝ�ĐŚŝĂŵĂ�ŽƌĂ�D���/�ƉƌŽƉƌŝŽ�
ƉĞƌ�ƐŽƩŽůŝŶĞĂƌĞ�ŝů�ŶƵŽǀŽ�ƌƵŽůŽ�ĐŚĞ�ĚŽǀƌĞďďĞ�ĞƐƐĞƌĞ�ƌŝĐŽŶŽƐĐŝƵƚŽ�ĂůůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ŝŶ­
ƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ͗�ƵŶ�ƌƵŽůŽ�ƉƌŽƐƐŝŵŽ�ĂůůĂ�ƉŽůŝƟĐĂ�ĞƐƚĞƌĂ͘�hŶ�ƉƵŶƚŽ�ĐĞŶƚƌĂůĞ͕�ŶĞůů Ă͛ŵďŝƚŽ�ĚĞůůĂ�
ƌŝĨŽƌŵĂ͕�ğ�ƋƵĞůůŽ�Ěŝ�ƌŝƵƐĐŝƌĞ�Ă�ĚĂƌĞ�ƵŶĂ�ĐŽĞƌĞŶǌĂ�ŐĞŶĞƌĂůĞ�ĂůůĞ�ǀĂƌŝĞ�ƉŽůŝƟĐŚĞ�ƉƌŽŵŽƐƐĞ�Ă�
ůŝǀĞůůŽ�ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ĚĂ�ƚƵƩĂ�ůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ͘�YƵĞƐƚĂ�ƋƵĞƐƟŽŶĞ�ğ�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂůĞ�ĂŶĐŚĞ�
ƉĞƌ�ůĂ�ƌŝĐĂĚƵƚĂ�ĚĞů�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ͗�ƐĞ�ƋƵĞƐƚŽ�ĚŽĐƵŵĞŶƚŽ�ĨŽƐƐĞ�ƌŝǀŽůƚŽ�ƐŽůŽ�ĂůůĂ�ĐŽŽƉĞ­
ƌĂǌŝŽŶĞ� ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ĮŶĂŶǌŝĂƚĂ�ĚŝƌĞƩĂŵĞŶƚĞ�ĚĂů�D���/͕� ůĂ�ƐƵĂ� ŝŶŇƵĞŶǌĂ�ƐĂƌĞďďĞ�Ăů­
ƋƵĂŶƚŽ�ůŝŵŝƚĂƚĂ͕�ŶŽŶ�ƉŽƚĞŶĚŽ�ƌĂŐŐŝƵŶŐĞƌĞ�ůĂ�ŵĂŐŐŝŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞŝ�ƉƌŽŐĞƫ�Ěŝ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�
ŝƚĂůŝĂŶĂ�ĐŚĞ�ƐŽŶŽ͕�ŝŶǀĞĐĞ͕�ƉƌŽŵŽƐƐŝ�Ğ�ĮŶĂŶǌŝĂƟ�ĚĂůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞ͘�^Ğ�ƉĞƌž�ŝ�ŶƵŽǀŝ�ŽƌŐĂŶŝ�
ŝƐƟƚƵŝƟ�ĚĂůůĂ�ůĞŐŐĞ�ϭϮϱ�ƐĂƉƌĂŶŶŽ�ĚŝǀĞŶŝƌĞ�ƵŶ�ůƵŽŐŽ�Ěŝ�ĐŽŶĨƌŽŶƚŽ�ƚƌĂ�ŝ�ǀĂƌŝ�ĂƩŽƌŝ�;ŝƐƟƚƵǌŝŽ­
ŶĂůŝ�Ğ�ŶŽŶ�ŐŽǀĞƌŶĂƟǀŝͿ�ƉĞƌ�ŐĂƌĂŶƟƌĞ�ƵŶĂ�ĐŽĞƌĞŶǌĂ�ŐĞŶĞƌĂůĞ�Ă�ƚƵƩĂ�ůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ŝŶƚĞƌ­
ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ƉƌŽŵŽƐƐĂ�Ă�ǀĂƌŝ�ůŝǀĞůůŝ�ĚĂůů͛/ƚĂůŝĂ͕�ĂůůŽƌĂ�ů͛ŝŶŇƵĞŶǌĂ�ĚĞů�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ�ƉŽƚƌĞďďĞ�
ĞƐƐĞƌĞ�ŵŽůƚŽ�Ɖŝƶ�ĂŵƉŝĂ͘�
>Ž�ƐĐĞŶĂƌŝŽ�ǀĞƌƐŽ�ĐƵŝ�ĂŶĚĂƌĞ͕�ƉĞƌ�ůĂ�Z/�^͕�ğ�ƋƵĞůůŽ�Ěŝ�ƌĞŶĚĞƌĞ�ŝů�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ�ƵŶŽ�ƐƚƌƵ­
ŵĞŶƚŽ�ĂƉƉůŝĐĂďŝůĞ�ŝŶ�ŵŽĚŽ�ƚƌĂƐǀĞƌƐĂůĞ�Ă�ŽŐŶŝ�ĚŝŵĞŶƐŝŽŶĞ�ĚĞůůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ͕�ŶĞůůĂ�ĐŽŶ­
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ƐĂƉĞǀŽůĞǌǌĂ�ĐŚĞ�ĐĞƌƚĞ�ƚƌĂƐĨŽƌŵĂǌŝŽŶŝ�Ɛŝ�ƌĂŐŐŝƵŶŐŽŶŽ�ƐŽůŽ�ŐƌĂĚƵĂůŵĞŶƚĞ͘�EĞů�ĨƌĂƩĞŵƉŽ͕�
ğ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞ�ƐƉĞƌŝŵĞŶƚĂƌĞ�ƉƌĂƟĐŚĞ�ĂƉƉƌŽƉƌŝĂƚĞ�Ěŝ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ͕�ĐĂƉĂĐŝ�
Ěŝ�ƚƌĂĚƵƌƌĞ�ŝŶ�ĂƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ�ĐŽŶĐƌĞƚĂ�ŝů�ƐĞŶƐŽ�ƉŽůŝƟĐŽ�Ěŝ�ŽŐŶŝ�ƉŝůĂƐƚƌŽ�ĚĞů�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ͘�
WĞƌ�ŵĞƩĞƌĞ�ŝŶ�ĂƩŽ�ƋƵĂŶƚŽ�ĚŝĐŚŝĂƌĂƚŽ�ŶĞů�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ�ƐŽŶŽ�ŝŶĨĂƫ�ƐƚĂƟ�ŝƐƟƚƵŝƟ�ŐƌƵƉƉŝ�
ƚĞĐŶŝĐŝ�ĐŽŵƉŽƐƟ�ĚĂ�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂŶƟ�ĚĞů�D���/ͬ�'�^�Ğ�ĚĞůůĂ�Z/�^�;ŽůƚƌĞ�ĐŚĞ�ĚĂ�Ăůƚƌŝ�ƌĂƉ­
ƉƌĞƐĞŶƚĂŶƟ�ĚĞůůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞͿ͘�
/ů�ŐƌƵƉƉŽ�ƚĞĐŶŝĐŽ�ĚĞĚŝĐĂƚŽ�Ăůů Ă͛ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă�ŚĂ�ĐŽŶƐĞŶƟƚŽ�ĂůůĂ�Z/�^�Ěŝ�ƐƚĂďŝůŝƌĞ�ƵŶĂ�ƌĞůĂ­
ǌŝŽŶĞ�ĐŽŶ�ů͛ƵĸĐŝŽ�ƚĞĐŶŝĐŽ�ĐŚĞ�Ɛŝ�ŽĐĐƵƉĂ�Ěŝ�ƋƵĞƐƚŽ�ƚĞŵĂ�Ăůů͛ŝŶƚĞƌŶŽ�ĚĞů�DŝŶŝƐƚĞƌŽ͘��ŽŶƐŝ­
ĚĞƌŝĂŵŽ�ƚĂůĞ�ůĂǀŽƌŽ�ƐƚƌĂƚĞŐŝĐŽ�ŝŶ�ƋƵĂŶƚŽ�ů Ă͛ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă�ğ�Ăů�ƚĞŵƉŽ�ƐƚĞƐƐŽ�ƵŶĂ�ƋƵĞƐƟŽŶĞ�
ƉƌĂƟĐĂ�Ğ�ƉĂƌĂĚŝŐŵĂƟĐĂ� ƌŝƐƉĞƩŽ�ĂůůĞ�ŽƉƉŽƌƚƵŶŝƚă�Ěŝ�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ� ĐŽŶ�
disabilità e alla gradualità necessaria per arrivare al mainstreaming ĚĞůůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘��ŝž�
ƉĞƌŵĞƩĞ�Ěŝ�ĐĂƉŝƌĞ�ŝŶ�ĐŚĞ�ŵŽĚŽ�ůĞ�ĐŽƐĞ�ƉŽƐƐĂŶŽ�ĐĂŵďŝĂƌĞ�ŶĞůů Ă͛ƌĐŽ�ĚĞů�ƚĞŵƉŽ͘�YƵĂŶƚŽ�
Ɖŝƶ͕�ŝŶĨĂƫ͕�ƋƵĞƐƚŽ�ƵĸĐŝŽ�ƐĂƌă�ŝŶ�ŐƌĂĚŽ�Ěŝ�ĚĂƌĞ�ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶŝ�ƉƌĞĐŝƐĞ�ƐƵ�ĐŽŵĞ�ŝŶƚĞƌǀĞŶŝƌĞ�Ă�
ůŝǀĞůůŽ�ƚĞĐŶŝĐŽ�ƉĞƌ�ŐĂƌĂŶƟƌĞ�ů Ă͛ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă͕�ƚĂŶƚŽ�Ɖŝƶ�ƐĂƌă�ĨĂĐŝůĞ�ĐŚĞ�ƚƵƩĞ�ůĞ�ƐĞĚŝ�Ğ�ůĞ�ƐƚƌƵƚ­
ƚƵƌĞ�ĚĞů�D���/�ŝŶ�/ƚĂůŝĂ�Ğ�Ăůů͛ĞƐƚĞƌŽ�ƐŝĂŶŽ�ƌĞƐĞ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝ͘�>Ă�ƌŝĐĂĚƵƚĂ�ŝŵŵĞĚŝĂƚĂ�Ěŝ�ƵŶĂ�
ŵĂŐŐŝŽƌĞ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă͕�ŝŶŽůƚƌĞ͕�ğ�ĚĂƚĂ�ĚĂ�ƵŶĂ�ŵĂŐŐŝŽƌĞ�ǀŝƐŝďŝůŝƚă�ĚĞů�ƚĞŵĂ�ĚĞůůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�
ĚĂ�ĐƵŝ�ŶĞ�ĐŽŶƐĞŐƵĞ�ĂŶĐŚĞ�ƵŶĂ�ŵĂŐŐŝŽƌĞ�ĂƩĞŶǌŝŽŶĞ�ŝŶ�ƚĞƌŵŝŶŝ�Ěŝ�ĮŶĂŶǌŝĂŵĞŶƟ�ĚĞĚŝĐĂƟ�
alla disabilità. 
WĂƌƚĞĐŝƉĂƌĞ�Ăŝ�ŐƌƵƉƉŝ�ƚĞĐŶŝĐŝ�ƉĞƌ�ůĂ�Z/�^�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂ�ů͛ŽĐĐĂƐŝŽŶĞ�ʹ�Ğ�ůĂ�ƉƌĂƟĐĂ�ĂƉƉƌŽƉƌŝĂ­
ƚĂ�ʹ�ƉĞƌ�ĞŶƚƌĂƌĞ�ŝŶ�ĐŽŶƚĂƩŽ�ĐŽŶ�ĂůĐƵŶŝ�ŐĂŶŐůŝ�ǀŝƚĂůŝ�ŝŶ�ŐƌĂĚŽ�Ěŝ�ŝŶĐŝĚĞƌĞ�Ğ�ƉƌŽŵƵŽǀĞƌĞ�ƵŶ�
ĐĂŵďŝĂŵĞŶƚŽ�ŝŶ�ĚŝǀĞƌƐŝ�ĂŵďŝƟ�ĚĞůůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�ŝƚĂůŝĂŶĂ͘�
>Ă�ŐĞƐƟŽŶĞ�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂƚĂ�ĚĞŝ�ŐƌƵƉƉŝ�ƚĞĐŶŝĐŝ�Ɛŝ�ƌŝŇĞƩĞ�ĂŶĐŚĞ�ŶĞůů Ă͛ĐĐƌĞĚŝƚĂŵĞŶƚŽ�ŽƩĞŶƵƚŽ�
ĚĂ�ĂůĐƵŶŝ�ŵĞŵďƌŝ�ĚĞůůĂ�Z/�^�ĐŚĞ�ƐŽŶŽ�ƐƚĂƟ�ĐŚŝĂŵĂƟ�Ă�ƉƌĞƐĞŶƚĂƌĞ�ŝů�WŝĂŶŽ�Ě �͛ǌŝŽŶĞ�ĐŽŶ�Ğ�
ƉĞƌ�ĐŽŶƚŽ�ĚĞů�D���/�Ă�ůŝǀĞůůŽ�ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ͕�ƉƌĞƐƐŽ�ů͛hŶŝŽŶĞ��ƵƌŽƉĞĂϭϴ�Ğ�ƉƌĞƐƐŽ�ů͛KEh�Ă�
EĞǁ�zŽƌŬϭϵ�. 

Mongolia: attività di inclusione sociale. 
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Capitolo Due

dĂůĞ�ĂĐĐƌĞĚŝƚĂŵĞŶƚŽ�ğ�ĨƌƵƩŽ�Ěŝ�ƵŶ�ůƵŶŐŽ�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�ĐŚĞ�ŚĂ�ǀŝƐƚŽ�ƵŶ�ƉƵŶƚŽ�Ěŝ�ƐǀŽůƚĂ�ƋƵĂŶĚŽ�
ŝů�ƉƌĞƐŝĚĞŶƚĞ�ĚĞůůĂ��ŽŵŵŝƐƐŝŽŶĞ�ad hoc ĚĞůůĞ�EĂǌŝŽŶŝ�hŶŝƚĞϮϬ�ŚĂ�ƐŽůůĞĐŝƚĂƚŽ�ůĞ�ĚĞůĞŐĂǌŝŽ­
Ŷŝ�ĚĞŝ�ƉĂĞƐŝ�ĐŚĞ�ƐƚĂǀĂŶŽ�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂŶĚŽ�ĂůůĂ�ƌĞĚĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĂ���W��Ă�ŝŶĐůƵĚĞƌĞ�ƚƌĂ�Ěŝ�ůŽƌŽ�
ĂŶĐŚĞ�ŝ�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂŶƟ�ĚĞůůĞ�ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ�Ěŝ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ĚĞŝ�ƌŝƐƉĞƫǀŝ�ƉĂĞƐŝ͘�

&ŝŶŽ�Ă�ƋƵĞů�ŵŽŵĞŶƚŽ�ĞƌĂǀĂŵŽ�ƉĞƌĐĞƉŝƟ�ĐŽŵĞ�ƐŽŐŐĞƫ�ĐŚĞ�ŝŵƉŽŶŐŽŶŽ�ƵŶĂ�ůŽƌŽ�ƉƌĞ­
ƐĞŶǌĂ�ƉŝƵƩŽƐƚŽ�ĐŚĞ�ƐŽŐŐĞƫ�ƌŝĐŽŶŽƐĐŝƵƟ͘�;WŝĞƚƌŽ��ĂƌďŝĞƌŝͿ�

>͛ ŝŶĚŝĐĂǌŝŽŶĞ�ĚĂ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞůůĞ�EĂǌŝŽŶŝ�hŶŝƚĞ͕�ĂĐĐŽůƚĂ�ĚĂůůĂ�ĚĞůĞŐĂǌŝŽŶĞ� ŝƚĂůŝĂŶĂ͕�ŚĂ�ĂƉĞƌ­
ƚŽ�ŶƵŽǀŝ�ƐĐĞŶĂƌŝ͗�ĂůĐƵŶŝ�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂŶƟ�ĚĞůůĞ�ƉƌŝŶĐŝƉĂůŝ�KW��ŝƚĂůŝĂŶĞ�ƐŽŶŽ�ĚŝǀĞŶƚĂƟ�ĐŽŶ­
ƐƵůĞŶƟ�ĚĞů�ŐŽǀĞƌŶŽ�ŝƚĂůŝĂŶŽ�Ğ�ŚĂŶŶŽ�ĐŽŶƚƌŝďƵŝƚŽ�Ă�ĐŽƐƚƌƵŝƌĞ�ƵŶĂ�ĐƌĞĚŝďŝůŝƚă�ƐŽƐƚĂŶǌŝĂůĞ�
ĚĞůů͛/ƚĂůŝĂ�ƐƵů�ƚĞŵĂ�ĚĞůůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ŶĞů�ĐŽŶƚĞƐƚŽ�ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ͘�WŽƐƐŝĂŵŽ�ƋƵŝŶĚŝ�ĚŝƌĞ�ĐŚĞ�
ĂŶĐŚĞ�ƉĞƌ�ŝů�'ŽǀĞƌŶŽ�/ƚĂůŝĂŶŽ�ůĂ�ĐŽůůĂďŽƌĂǌŝŽŶĞ�D���/ͬZ/�^�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂ�ƵŶĂ�ďƵŽŶĂ�ŽĐ­
ĐĂƐŝŽŶĞ�Ğ͕�Ěŝ�ĨĂƩŽ͕�ƵŶĂ�ƉƌĂƟĐĂ�ĂƉƉƌŽƉƌŝĂƚĂ͘�

2.2.3 Accessibilità e cultura inclusiva 

/¶DFFHVVLELOLWj� SXz� HVVHUH� UDJJLXQWD� DEEDWWHQGR� VLD� OH� EDUULHUH� DUFKLWHWWRQLFKH� VLD�
quelle culturali, che  in diversi contesti  rappresentano uno dei principali ostacoli alla 
partecipazione. All’inizio della progettualità  in el Salvador, educAid ha riscontrato  la 
SUHVHQ]D�GL�EDUULHUH�FXOWXUDOL�H�¿VLFKH�QHL�FHQWUL�VFRODVWLFL��GRYXWH�DO�IDWWR�FKH�JOL�DWWRUL�
GHO�VLVWHPD�HGXFDWLYR�QRQ�DYHYDQR�VXI¿FLHQWL�FRPSHWHQ]H�SHU�JDUDQWLUH�D�WXWWL�LO�GLULWWR�
all’educazione. 

educAid ha dunque avviato un lavoro sull’accessibilità impegnandosi a sensibilizzare 
gli attori chiave del sistema educativo formale e non formale e le relative comunità sul 
tema dell’inclusione, per abbattere le barriere culturali che ostacolano l’ingresso e la 
circolazione nella scuola, negando il diritto all’educazione per tutti/e. 

Nel corso di tali processi di sensibilizzazione e formazione è stato fatto un investimento 
anche per gestire gli spazi e le risorse a disposizione in una prospettiva di accessibilità 
³FUHDWLYD´��FHUFDUH�VROX]LRQL�³SRYHUH´�PD�FRPXQTXH�HI¿FDFL�QHO�IDFLOLWDUH�O¶DFFHVVLELOLWj�
GHJOL�VWXGHQWL�FRQ�GLI¿FROWj�PRWRULH��DWWUDYHUVR�LO�FRLQYROJLPHQWR�GL�GLYHUVL�DWWRUL�GHOOD�
società civile. 

(ϭϵͿ��ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă�Ğ�ĚŝƌŝƩŽ�ĂůůĂ�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂǌŝŽŶĞ�

^ĞďďĞŶĞ� ů͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă� ĮƐŝĐĂ� ŶŽŶ� ĨŽƐƐĞ� ů͛ŽďŝĞƫǀŽ� ƉƌŝŶĐŝƉĂůĞ� ĚĞů� ƉƌŽŐĞƩŽ� ĂǀǀŝĂƚŽ� ĚĂ�
�ĚƵĐ�ŝĚ� ŝŶ��ů�^ĂůǀĂĚŽƌ͕ �Őůŝ�ƐƚĞƐƐŝ�ĂƩŽƌŝ� ůŽĐĂůŝ͕�ĐŽŝŶǀŽůƟ�ŶĞůůĞ�Ăƫǀŝƚă�ƐƵů�ĐĂŵƉŽ͕�ŚĂŶŶŽ�
ƌŝůĞǀĂƚŽ�ĐŽŵĞ�ƋƵĞƐƚĂ�ƐŝĂ�ƵŶĂ�ĐŽŶĚŝǌŝŽŶĞ�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂůĞ�ƉĞƌ�ĞƐĞƌĐŝƚĂƌĞ�ŝů�ĚŝƌŝƩŽ�ĂůůĂ�ƉĂƌ­
ƚĞĐŝƉĂǌŝŽŶĞ͕�ŝŶĚŝƉĞŶĚĞŶƚĞŵĞŶƚĞ�ĚĂůůĞ�ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ�ĮƐŝĐŚĞ�Ěŝ�ŽŐŶƵŶŽ͘�/Ŷ�ƋƵĞƐƚŽ�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�
di capacity building, Őůŝ�ĂƩŽƌŝ� ůŽĐĂůŝ�Ɛŝ�ƐŽŶŽ�ĞƐĞƌĐŝƚĂƟ�Ă�ƌŝƉĞŶƐĂƌĞ�ŝů�ƉƌŽŐĞƩŽ�ƐĐƵŽůĂ� ŝŶ�
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ƵŶ͛ŽƫĐĂ�ŝŶĐůƵƐŝǀĂ͕�Ğ�ŚĂŶŶŽ�ƚƌŽǀĂƚŽ�ĚĞůůĞ�ƐŽůƵǌŝŽŶŝ�ƉƌĂƟĐŚĞ�ƉĞƌ�ƌĞŶĚĞƌĞ�Őůŝ�ĞĚŝĮĐŝ�ƐĐŽůĂ­
ƐƟĐŝ�ƌĂŐŐŝƵŶŐŝďŝůŝ�Ğ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝ͘�^ŽŶŽ�ƐƚĂƟ�ƉĞƌ�ĞƐĞŵƉŝŽ�ĐŽƐƟƚƵŝƟ�ƚĂǀŽůŝ�Ěŝ�ĐŽŶƐƵůƚĂǌŝŽŶĞ�
ƉĞƌ�ŵŝŐůŝŽƌĂƌĞ�ŝů�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�ĐĂƐĂͲƐĐƵŽůĂ�ŝŶ�ƵŶ͛ŽƫĐĂ�Ěŝ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă͘�>Ğ�ĂŐĞŶǌŝĞ�ĨŽƌŵĂƟǀĞϮϭ, 
Ă� ůŽƌŽ� ǀŽůƚĂ͕� ŚĂŶŶŽ�ƉƌŽŵŽƐƐŽ� ůĂ� ĐŽƐƟƚƵǌŝŽŶĞ�Ěŝ� ƵŶĂ� ƌĞƚĞ� ŝŶĨŽƌŵĂůĞ� Ă� ƐŽƐƚĞŐŶŽ�ĚĞůůĂ�
ƐĐƵŽůĂ�ŝŶĐůƵƐŝǀĂ�ĚĞů�ůŽƌŽ�ƚĞƌƌŝƚŽƌŝŽ͕�ŽīƌĞŶĚŽ�ĐŽŶƚƌŝďƵƟ�Ěŝ�ĚŝǀĞƌƐŽ�ƟƉŽ͕�ĂŶĐŚĞ�ƐƵů�ƉŝĂŶŽ�
ĚĞŝ�ƚƌĂƐƉŽƌƟ͕�ƐƉĞƐƐŽ�ŝŶĞƐŝƐƚĞŶƟ͘�

(20) risorse 

YƵĂůŝ�ƐŽŶŽ�ŝ�ƉĂƐƐŝ�ĚĂ�ĐŽŵƉŝĞƌĞ�ƉĞƌ�ƌĞŶĚĞƌĞ�ƵŶ�ƉƌŽŐƌĂŵŵĂ�ŝŶĐůƵƐŝǀŽ͍�hŶĂ�KE'�ĐŚĞ�ǀƵŽůĞ� 
ŵŝƐƵƌĂƌƐŝ�ĐŽŶ�ƋƵĞƐƚĂ�ƚĞŵĂƟĐĂ�ĐŽƐĂ�ĚĞǀĞ�ĨĂƌĞ͍��ŝƐŽŐŶĂ�ĐƌĞĂƌĞ�ĚĞŝ�ƉƌŽŐƌĂŵŵŝ�ƐƉĞĐŝĮĐŝ� 
ŽƉƉƵƌĞ�Ɛŝ�ƉƵž�ŝŶĐůƵĚĞƌĞ�ůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ŶĞŝ�ƉƌŽŐƌĂŵŵŝ�Őŝă�ĞƐŝƐƚĞŶƟ͍  
�ůĐƵŶĞ�ƌŝƐƉŽƐƚĞ�ĐŽŶĐƌĞƚĞ�Ă�ƋƵĞƐƚĞ�Ğ�Ă�ŵŽůƚĞ�ĂůƚƌĞ�ĚŽŵĂŶĚĞ�ƉŽƐƐŽŶŽ�ĞƐƐĞƌĞ�ƚƌŽǀĂƚĞ�ŝŶ͗  
�ŽƵŶƚ�ŵĞ�ŝŶ͘�/ŶĐůƵĚĞ�ƉĞŽƉůĞ�ǁŝƚŚ�ĚŝƐĂďŝůŝƟĞƐ�ŝŶ�ĚĞǀĞůŽƉŵĞŶƚ�ƉƌŽũĞĐƚƐ͘���ƉƌĂĐƟĐĂů�ŐƵŝĚĞ�
ĨŽƌ�ŽƌŐĂŶŝǌĂƟŽŶƐ�ŝŶ�EŽƌƚŚ�ĂŶĚ�^ŽƵƚŚ͘�
YƵĞƐƚĂ�ŐƵŝĚĂ�ğ�ĨƌƵƩŽ�ĚĞůů͛ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĂ�Ěŝ�ĂůĐƵŶĞ�KE'�ŽůĂŶĚĞƐŝ�Ğ�ƵŶ�ŐƌƵƉƉŽ�Ěŝ�KE'�ůŽĐĂůŝ�
ŝŶ��ƟŽƉŝĂ�Ğ�/ŶĚŝĂ͕�ĐŚĞ�ŚĂŶŶŽ�ĐŽŶĐƌĞƚĂŵĞŶƚĞ�ƉƌŽǀĂƚŽ�Ă�ŝŶĐůƵĚĞƌĞ�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�
ŶĞŝ�ůŽƌŽ�ƉƌŽŐƌĂŵŵŝ�Ğ�ŶĞůůĞ�ůŽƌŽ�ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ͘�

2.3 ­ Fase di riFormulazione 

L’opportunità di cambiare  la  formula: di cosa abbiamo bisogno per  leggere  il 
movimento che abbiamo contribuito a creare? Chi può offrirci un binocolo per 
vedere oltre, o un microscopio per scoprire il dettaglio strategico? 

L¶DWWLYLWj�GL�XQD�21*�SXz�HVVHUH�YLVWD�FRPH�XQ�FRQWLQXR�SURFHVVR�GL�ULIRUPXOD]LR­
ne dell’azione progettuale per adeguare le attività e gli strumenti ai diversi bisogni 
della società; un processo che porta progressivamente a individuare nuovi interlo­
cutori e nuovi ambiti di azione, oltre che a includere sempre di più il punto di vista 
degli  attori  locali,  trasformandoli  da  destinatari  dell’intervento  in  protagonisti  del 
cambiamento. 

Importante, in questa direzione, è senza dubbio il progressivo coinvolgimento dei par­
tner locali nella gestione diretta delle attività. Il ruolo di una ONG, laddove si tratti di 
produrre cambiamenti profondi a diversi  livelli  (istituzionale, sociale e culturale) non 
SXz�HVVHUH�TXHOOR�GL�VRVWLWXLUVL�DOOH�RUJDQL]]D]LRQL�ORFDOL��EHQVu�q�TXHOOR�GL�IRUQLUH�ORUR�
VRVWHJQR�H�VWUXPHQWL�DGHJXDWL�DI¿QFKp�SRVVDQR�DWWLYDUVL�SHU�L�ORUR�GLULWWL�H�SUHQGHUH�OH�
proprie decisioni in autonomia. 

Questo passaggio, d’altra parte, determina una svolta qualitativa nella modalità ope­
rativa di una ONG, consentendo di  transitare dalla  logica dell’intervento –  spesso 
deciso altrove e al quale gli attori locali devono in qualche modo aderire e adattarsi 
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– a un approccio realmente centrato sull’empowerment degli attori locali che sono i 
soli a poter svolgere, con continuità nel tempo, un ruolo strategico nel perseguimento 
degli obiettivi di cambiamento. 

D’altra parte è proprio questo percorso di progressivo empowerment dei partner locali 
che rende possibile evitare la trappola dell’assistenzialismo, consentendo di riformu­
lare la tipologia dei destinatari e delle attività in rapporto a nuovi bisogni e opportunità 
che le stesse azioni progettuali contribuiscono a evidenziare. 

In particolare,  l’incontro con il mondo delle OPD porta con sé la necessità per 
una ONG di ripensare i propri obiettivi allargando la propria visione e includendo 
il punto di vista delle persone con disabilità nel proprio operato. Il lavoro svolto 
GDOOH�21*��¿QR�D�TXHVWR�SXQWR�GHOOH�HVSHULHQ]H�QDUUDWH��KD�SUHSDUDWR�LO�WHUUHQR�
e ha reso possibile  lo sviluppo di questa sinergia tra organizzazioni che si oc­
cupano di disabilità e organizzazioni di persone con disabilità. L’azione comple­
mentare che ONG e OPD locali e internazionali mettono in campo è rivolta alla 
promozione dell’empowerment a tutti i livelli: individuale, associativo e organiz­
zativo. 

Le attività di empowerment di seguito presentate sono il risultato di un’attenta lettura 
dei contesti, della scelta ponderata delle metodologie da utilizzare da parte dei consu­
lenti alla pari e di una corretta gestione delle dinamiche tra gli attori locali, dinamiche 
che inevitabilmente scaturiscono da questo genere di interventi formativi. 

2.3.1�(PSRZHUPHQW�GHO�PRYLPHQWR�GHOOH�23'�LQ�0RQJROLD�

L’empowerment delle persone con disabilità e delle OPD è un aspetto  fondante del 
lavoro nel quadro della matrice RBC22, in una prospettiva olistica della disabilità. 

Nel  2006, AIFO  ha  potuto  focalizzare  il  percorso  di  sviluppo  inclusivo  in Mongolia 
sull’empowerment  delle  associazioni  locali  di  persone  con  disabilità. Attraverso  un 
SURJHWWR� ¿QDQ]LDWR� GDOO¶81'(6$�H� JHVWLWR� GD�$,)2�0RQJROLD� LQ� FROODERUD]LRQH� FRQ�
DPI Italia, è stato offerto alle OPD sostegno formativo sui diritti umani23 e strumenti per 
VDSHU�JHVWLUH�JOL�DVSHWWL�RUJDQL]]DWLYL��¿QDQ]LDUL�H�GL�FRPXQLFD]LRQH�D�GLVWDQ]D��6XF­
FHVVLYDPHQWH��JUD]LH�D�XQ�SURJHWWR�¿QDQ]LDWR�GDOO¶8QLRQH�(XURSHD24, la rete delle OPD 
KD�XVXIUXLWR�GL�IRUPD]LRQL�DSSURSULDWH�VXOOD�UDWL¿FD��O¶LPSOHPHQWD]LRQH�H�LO�PRQLWRUDJJLR�
GHOOD�&'3'��4XHVWR�KD�IDFLOLWDWR��GD�SDUWH�GHOOD�0RQJROLD��OD�¿UPD�GHOOD�&RQYHQ]LRQH�
nel 2009, nonostante il fatto che lo Stato mongolo non avesse partecipato ai lavori di 
scrittura della stessa. 

La  collaborazione  con DPI  Italia  ha  rappresentato  per AIFO un  punto  di  svolta  nel 
lavoro  rivolto  alle  associazioni  locali  di  persone  con  disabilità. Queste,  dal  ruolo  di 
rappresentanza nei Comitati provinciali RBC, hanno iniziato ad acquisire gli strumenti 
e la consapevolezza per svolgere un lavoro di advocacy a livello nazionale, in qualità 
di OPD. 
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Raccolta e analisi di pRatiche appRopRiate di sv luppo inclusivo basate sull’espeRienza dei soci R ds

(21) l’apertura verso la società civile locale 

EĞů�ϮϬϬϬ��/&K�ĚĞĐŝĚĞ�Ěŝ�ŶŽŶ�ĂǀĞƌĞ�Ɖŝƶ�ƉĞƌƐŽŶĂůĞ�ĞƐƉĂƚƌŝĂƚŽ�ŝŶ�DŽŶŐŽůŝĂ�Ğ�Ěŝ�ĂƉƌŝƌĞ�ƵŶ�
ĐŽŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ�ůŽĐĂůĞ͕�ŝŶǀĞƐƚĞŶĚŽ�ƐƵůůĂ�ƉƌĞƉĂƌĂǌŝŽŶĞ�ĨŽƌŵĂůĞ�Ğ�ƐŽƐƚĂŶǌŝĂůĞ�Ěŝ�ƵŶ�team 

ŵŽƟǀĂƚŽ�Ğ�ƌĂĚŝĐĂƚŽ�ƐƵů�ƚĞƌƌŝƚŽƌŝŽ͘�
EĞů�ϮϬϬϲ�ƵŶ�ŐƌƵƉƉŽ�ĨŽƌŵĂƚŽ�ĚĂ�ƉĞƌƐŽŶĂůĞ�ƐŽĐŝŽͲƐĂŶŝƚĂƌŝŽ�ĐŽŶ�ƵŶĂ�ůƵŶŐĂ�ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĂ�ƐƵů�
ĐĂŵƉŽ�ŝŶ�ŵĞƌŝƚŽ�ĂůůĂ�Z��͕�ĨŽŶĚĂ�ů͛KE'�ŵŽŶŐŽůĂ�Tegsh Niigem. 
>Ă�ŶĂƐĐŝƚĂ�Ěŝ�ƵŶ͛ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶĞ�ůŽĐĂůĞ�ƉĞƌ�ůĂ�Z��͕�ƵŶŝƚĂ�ĂůůŽ�ƐǀŝůƵƉƉŽ�Ěŝ�ŵĂŐŐŝŽƌŝ�ŝŶƚĞƌĂ­
ǌŝŽŶŝ�ĐŽŶ�ůĂ�ƐŽĐŝĞƚă�ĐŝǀŝůĞ�ŵŽŶŐŽůĂ͕�ŚĂ�ĐŽŶƐĞŶƟƚŽ�ĂĚ��/&K�Ěŝ�ĂŵƉůŝĂƌĞ�Ğ�ƌĞŶĚĞƌĞ�ƐŽƐƚĞŶŝ­
ďŝůŝ�Őůŝ�ŽďŝĞƫǀŝ�ĚĞů�ƉƌŽŐƌĂŵŵĂ�Ěŝ�ƐǀŝůƵƉƉŽ�ŝŶĐůƵƐŝǀŽ�ŝŶ�DŽŶŐŽůŝĂ͕�ĨŽĐĂůŝǌǌĂŶĚŽƐŝ�ƐƵůů͛em­

powerment ĚĞůůĞ�KW��ůŽĐĂůŝ�Ğ�ƐƵůůĂ�ƚƵƚĞůĂ�Ğ�ůĂ�ƉƌŽŵŽǌŝŽŶĞ�ĚĞŝ�Ěŝƌŝƫ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�
disabilità. 

è ĐŚŝĂƌŽ�ĐŚĞ�ŶŽŶ�ƚƌŽǀŝ�ĚĞŝ�ŵĂŶĂŐĞƌ�Őŝă�ĨŽƌŵĂƟ�ĐŚĞ�Ɛŝ�ŽĐĐƵƉŝŶŽ�ĚĞůů͛ĂƐƐŽĐŝĂǌŝŽŶĞ�ŝŶ�
ůŽĐŽ͘�^ŝ�ƚƌĂƩĂ�ƉŝƵƩŽƐƚŽ�Ěŝ�ƉĞƌƐŽŶĂůĞ� ůŽĐĂůĞ�ĐŚĞ�ƐĞŐƵĞ�ƉĂƐƐŽ�ĚŽƉŽ�ƉĂƐƐŽ�ƋƵĞůůŽ�ĐŚĞ�
ƐƚĂŝ�ĨĂĐĞŶĚŽ�Ğ�Ɛŝ�ĨŽƌŵĂ�ƐƵů�ĐĂŵƉŽ͘�WĞƌ�ƋƵĞƐƚĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ŶŽŶ�Ɛŝ�ƚƌĂƩĂ�Ɖŝƶ�Ěŝ�ƐĞŐƵŝƌĞ�ƵŶ�
ƉƌŽŐĞƩŽ͕�ŵĂ�Ěŝ�ŽĐĐƵƉĂƌƐŝ�ĚŝƌĞƩĂŵĞŶƚĞ�ĚĞůůŽ�ƐǀŝůƵƉƉŽ�ĚĞů�ůŽƌŽ�ƉĂĞƐĞ͕�ĚŝǀĞŶĞŶĚŽ�ƉĂƌƚĞ�
Ěŝ�ƵŶ�ƉĞƌĐŽƌƐŽ͙�Ğ�ƋƵĞƐƚŽ�ůŝ�ĞŶƚƵƐŝĂƐŵĂ�ŵŽůƚŽ͊�;&ƌĂŶĐĞƐĐĂ�KƌƚĂůŝͿ�

(22) Il connubio onG ­ opd 

/ů�ƉƌŝŵŽ�ĞīĞƩŽ�ĚĞů�ƉƌŽĐĞƐƐŽ�Ěŝ�em­

powerment  ĚĞůůĞ� KW�� ĂǀǀŝĂƚŽ� ŝŶ�
DŽŶŐŽůŝĂ�ğ�ůĂ�ƌŝǀĞŶĚŝĐĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƐƉĂǌŝ�
ĚĞĐŝƐŝŽŶĂůŝ� Ğ� ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂƟǀŝ� Ăůů͛ŝŶ­
ƚĞƌŶŽ� ĚĞůůĂ� ĨĞĚĞƌĂǌŝŽŶĞ� ĚĞůůĞ� KW�͕�
ƐƉĂǌŝ� ĐŚĞ� ŶŽŶ� ǀĞŶŐŽŶŽ� ĨĂĐŝůŵĞŶƚĞ�
ĐŽŶĐĞƐƐŝ�ĚĂůůĂ�ǀĞĐĐŚŝĂ�ŐĞƐƟŽŶĞ͕�ƉƌĞ­
sieduta da una persona non disabile. 
'ƌĂǌŝĞ� ĂůůĂ� ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞǌǌĂ� Ğ� ĂŐůŝ�
ƐƚƌƵŵĞŶƟ� ĂĐƋƵŝƐŝƟ� ĐŽŶ� ůĂ� ĨŽƌŵĂ­
ǌŝŽŶĞ�ŽīĞƌƚĂ�ĚĂ��/&K�Ğ��W/�/ƚĂůŝĂ͕�ůĞ�
KW��ůŽĐĂůŝ�ĂǀǀŝĂŶŽ�ƵŶ�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�Ěŝ�ĂƵ­
ƚŽĚĞƚĞƌŵŝŶĂǌŝŽŶĞ͕�ƌŝŽƌŐĂŶŝǌǌĂŶĚŽƐŝ�ŝŶ�ƵŶ�ŵŽǀŝŵĞŶƚŽ�Ɖŝƶ�ŇƵŝĚŽ͕�ĐŚĞ�ƚƌĂǀĂůŝĐĂ�ůĂ�ǀĞĐĐŚŝĂ�ĨĞ­
ĚĞƌĂǌŝŽŶĞ�Ğ�ƌŝĐŽŶŽƐĐĞ�ƐƉĂǌŝŽ�ĂůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ĂŶĐŚĞ�ŝŶ�ƚĞƌŵŝŶŝ�Ěŝ�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂŶǌĂ͘�
�ŝž�ĐŚĞ�ŚĂ�ƌĞƐŽ�ĂƉƉƌŽƉƌŝĂƚŽ�ů͛ŝŶƚĞƌǀĞŶƚŽ�ĨŽƌŵĂƟǀŽ�Ěŝ��W/�/ƚĂůŝĂ�ŶĞů�ĐŽŶƚĞƐƚŽ�ŵŽŶŐŽůŽ�ğ�
ƐƚĂƚĂ�ůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚă�Ěŝ�ĂŶĂůŝƐŝ�Ğ�ůĂ�ĐŽŶŽƐĐĞŶǌĂ�ĚĞŝ�ƉƌŽĐĞƐƐŝ�Ěŝ�empowerment͘�YƵĞƐƚŽ�ŚĂ�ƉĞƌ­
ŵĞƐƐŽ�Ăů�ĐŽŶƐƵůĞŶƚĞ�Ěŝ��W/�/ƚĂůŝĂ�Ěŝ�ƚƌŽǀĂƌĞ�ůĂ�ĐŚŝĂǀĞ�ŐŝƵƐƚĂ�ƉĞƌ�ĂƉƌŝƌĞ�ŝů�ĐĂŶĂůĞ�ĐŽŵƵŶŝ­
ĐĂƟǀŽ�ĐŽŶ�ůĞ�KW��ŵŽŶŐŽůĞ�Ğ�ƐĂƉĞƌ�ŐĞƐƟƌĞ�ůĂ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶĞ�ĐŚĞ�ŝů�ƉƌŽĐĞƐƐŽ�Ěŝ�empowerment 

ƐƚĞƐƐŽ�ŚĂ�ŐĞŶĞƌĂƚŽ͘�

>Ă�ĚŝŶĂŵŝĐĂ�ĐŚĞ�ĚĞǀŝ�ƐĂƉĞƌ�ƐǀŝůƵƉƉĂƌĞ�ğ�ŝŶƚƌŽĚƵƌƌĞ�ŝů�ƚĞŵĂ�ĚĞŝ�Ěŝƌŝƫ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�
ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ŝŶ�ĨŽƌŵĂ�ŶĞƵƚƌĂ͙�>͛ĞŵƉŽǁĞƌŵĞŶƚ�ŶŽŶ�ğ�ƐŽƐƟƚƵŝƌƐŝ�ŵĂ�ŽīƌŝƌĞ�ĂůůĞ�ŽƌŐĂŶŝǌ­
ǌĂǌŝŽŶŝ�ƵŶĂ�ǀŝƐŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ�ƉƌŽďůĞŵĂƟĐŚĞ�Ğ�ĚĞŐůŝ�ƐƚƌƵŵĞŶƟ�ƉĞƌ�ĂīƌŽŶƚĂƌůĞ͘�;'ŝĂŵƉŝĞƌŽ�
'ƌŝīŽͿ�

3DOHVWLQD��DWWLYLWj�GL�HPSRZHUPHQW�SHU�OH�23'��
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'ƌĂǌŝĞ�ĂůůĂ�ĐĂƉĂĐŝƚă�Ěŝ��W/�Ěŝ�ůĞŐŐĞƌĞ�Őůŝ�ĞǀĞŶƟ�ŝŶ�ĐŚŝĂǀĞ�Ěŝ�empowerment͕��/&K�ĐŽŐůŝĞ�
ů͛ŽƉƉŽƌƚƵŶŝƚă�Ěŝ� ƌŝĨŽƌŵƵůĂƌĞ�ƵůƚĞƌŝŽƌŵĞŶƚĞ� ůĂ�ƉƌŽƉŽƐƚĂ�ƉƌŽŐĞƩƵĂůĞ�Ă� ĨĂǀŽƌĞ�ĚĞů�ŶƵŽǀŽ�
ŵŽǀŝŵĞŶƚŽ�Ěŝ�KW��ůŽĐĂůŝ͕�ƐƵƉƉŽƌƚĂŶĚŽ�ƋƵĞƐƚĞ�ƵůƟŵĞ�Ă�ƉƌĞŶĚĞƌĞ�ůĞ�ůŽƌŽ�ĚĞĐŝƐŝŽŶŝ�ŝŶ�ĂƵ­
ƚŽŶŽŵŝĂ͕�ƐĞŶǌĂ�ĞŶƚƌĂƌĞ�ŶĞůůĞ�ůŽƌŽ�ĚŝŶĂŵŝĐŚĞ�ŝŶƚĞƌŶĞ͘�

Il coinvolgimento di DPI è stato un aiuto fondamentale per noi, per comprendere le 

ĚŝŶĂŵŝĐŚĞ�Ěŝ�ƉŽƚĞƌĞ�ƚƌĂ�ůĞ�ĂƐƐŽĐŝĂǌŝŽŶŝ�ůŽĐĂůŝ�Ğ�ŐĞƐƟƌĞ�ůĂ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ĐƌŝƐŝ�ĚĞůůĂ�ĨĞ­
ĚĞƌĂǌŝŽŶĞ�ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ĚĞůůĞ�KW��ŵŽŶŐŽůĞ͘��ďďŝĂŵŽ�ŝŵƉĂƌĂƚŽ�ŵŽůƚŽ�ƌĞĐŝƉƌŽĐĂŵĞŶƚĞ͕�
ŝŶŶĂŶǌŝƚƵƩŽ�ůĂ�ŇĞƐƐŝďŝůŝƚă͘�;&ƌĂŶĐĞƐĐĂ�KƌƚĂůŝͿ�

2.3.2 L’incontro con le OPD e l’empowerment delle associazioni locali e delle donne 
con disabilità in Palestina 

In un’ottica di lavoro in rete, per una ONG è importante intraprendere una mappatura 
di tutte le organizzazioni locali e delle associazioni di base che lavorano ai temi della 
disabilità, dell’educazione e dell’inclusione sociale per provare a lavorare insieme. 

educAid ha cominciato la sua attività in Palestina collaborando con alcune associazio­
ni locali della Striscia di Gaza impegnate nel lavoro educativo con i minori25. Dal 2007 
in poi sono nati nuovi partenariati con organizzazioni della società civile palestinese 
anche sul territorio della Cisgiordania26 e a Gerusalemme est27. 

La collaborazione con le realtà locali si è ulteriormente ampliata dopo la nascita della 
RIDS, coinvolgendo direttamente anche le OPD locali e le organizzazioni di base delle 
persone con disabilità28 in un percorso di empowerment associativo avviato grazie alla 
collaborazione di consulenti alla pari di DPI Italia e FISh. 

In un percorso inclusivo è importante valutare il  lavoro svolto con i soggetti  locali  in 
un’ottica di empowerment H�VRVWHQLELOLWj��6L� SXz� ULWHQHUH� O¶DSSURFFLR� LQFOXVLYR� WDQWR�

Palestina: redazione della 
rivista Voce delle Donne. 
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SL��HI¿FDFH�TXDQWR�PDJJLRUPHQWH�GLIIXVR��4XHVWR�FRPSRUWD�QHFHVVDULDPHQWH�SHU�XQD�
ONG l’entrare in relazione con diversi partner locali con cui condividere metodologie 
e tecniche d’intervento. L’evoluzione naturale di un tale percorso di empowerment, in 
termini di rafforzamento di competenze professionali professionale, è il raggiungimen­
to di un livello di condivisione delle metodologie inclusive tale da rendere gli attori locali 
in grado di riproporre in autonomia percorsi formativi ad altri soggetti locali. Nell’espe­
rienza di educAid in Palestina, il raggiungimento di tale obiettivo è risultato complesso, 
SHU�LO�WLPRUH��GD�SDUWH�GHL�SDUWQHU�ORFDOL��FKH�FLz�SRWHVVH�IDYRULUH�OD�QDVFLWD�GL�DVVRFLD­
zioni concorrenti nell’offerta di servizi socio­educativi alla popolazione. 

Abbiamo sempre cercato di non proporre (ed esportare) modelli educativi. Piut­
tosto,  il nostro  lavoro ha inteso costruire assieme ai nostri partner dei percorsi 
di sviluppo inclusivi, che permettessero loro di appropriarsi completamente delle 
metodologie  inclusive e  renderle  sostenibili,  attraverso un’interlocuzione conti­
nua e rispettosa delle diversità culturali. (Riccardo Sirri) 

;ϮϯͿ��ŽŶŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�Ğ�ŵƵůƟͲĚŝƐĐƌŝŵŝŶĂǌŝŽŶĞ�

>Ă�ĐŽŶĚŝǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĂ�ĚŽŶŶĂ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ğ�ƵŶĂ�ĐŽŶĚŝǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ĚŝƐƉĂƌŝƚă�ŵƵůƟƉůĂ�ŝŶ�ĐƵŝ�Ɛŝ�
ƐŽŵŵĂŶŽ�ĚŝǀĞƌƐŝ�ĨĂƩŽƌŝ�Ěŝ�ƐǀĂŶƚĂŐŐŝŽ͗�ů͛ĞƐƐĞƌĞ�ĚŽŶŶĂ͕�ů Ă͛ǀĞƌĞ�ƵŶĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�Ğ͕�ŶĞů�ĐĂƐŽ�
ĚĞůůĂ�WĂůĞƐƟŶĂ͕�ůĂ�ŶĞĐĞƐƐŝƚă�Ěŝ�ŐĞƐƟƌĞ�ŝ�ĚŝǀĞƌƐŝ�͞ƌƵŽůŝ͟�ĐŚĞ�ƵŶĂ�ĚŽŶŶĂ�Ɛŝ�ƚƌŽǀĂ�Ă�ĚŽǀĞƌ�ĂƐ­
ƐƵŵĞƌĞ�ŝŶ�ƵŶĂ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ŐƵĞƌƌĂ͕�Ěŝ�ĐŽŶƟŶƵĂ�ĐƌŝƐŝ�ĞĚ�ĞŵĞƌŐĞŶǌĂ͘�

>Ă�ĚŝƐĐƌŝŵŝŶĂǌŝŽŶĞ�ŶĞůůĂ�ǀŝƚĂ�ĂīĞƫǀĂ͕�ĂĚ�ĞƐĞŵƉŝŽ͕�ğ�ŵŽůƚŽ�ĨŽƌƚĞ�ƉĞƌ�ůĞ�ĚŽŶŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂ­
bilità. 

^ŝŶ�ĚĂ�ƉŝĐĐŽůĂ�ƐĞŝ�ĂďŝƚƵĂƚĂ�Ă�ŶŽŶ�ĐŽůƟǀĂƌĞ�ŝů�ĚĞƐŝĚĞƌŝŽ�Ğ�ůĂ�ƐƉĞƌĂŶǌĂ�Ěŝ�ĞƐƐĞƌĞ�ĂŵĂƚĂ�Ğ�
ĂĐĐĞƩĂƚĂ�ĐŽŶ�ŝ�ƚƵŽŝ�ůŝŵŝƟ͘�>͛ĂƐƉĞƩŽ�ĂīĞƫǀŽ�Ğ�ƐĞƐƐƵĂůĞ�ǀŝĞŶĞ�ŶĞŐĂƚŽ�Ğ�ƋƵŝŶĚŝ�ĂŶĐŚĞ�ůĂ�
ƉŽƐƐŝďŝůŝƚă�Ěŝ�ĂǀĞƌĞ�ƵŶĂ�ĨĂŵŝŐůŝĂ͘���ƵŶ�ůŝŵŝƚĞ�ŵƵƚŽ͕�ƉĞƌž�Đ͛ğ͊�;ZŝƚĂ��ĂƌďƵƚŽͿ�

>͛ ŝŶĐŽŶƚƌŽ�ĐŽŶ�ůĂ�Z/�^�ŚĂ�ƐŝŐŶŝĮĐĂƚŽ� 
ƉĞƌ��ĚƵĐ�ŝĚ�ĂƉƌŝƌƐŝ�Ă�ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ͕� 
ĐŽŵĞ��W/�Ğ�&/^,͕�ĐŚĞ�ŽīƌŽŶŽ�ůĂ�ƉŽƐ­
Ɛŝďŝůŝƚă� Ěŝ� ĂŶĂůŝǌǌĂƌĞ� ůĂ� ĚŝƐĐƌŝŵŝŶĂ­
ǌŝŽŶĞ�ĚĂů�ƉƵŶƚŽ�Ěŝ�ǀŝƐƚĂ�Ěŝ�ĐŚŝ�ůĂ�ǀŝǀĞ� 
ŝŶ�ƉƌŝŵĂ�ƉĞƌƐŽŶĂ͘��ĚƵĐ�ŝĚ�ŚĂ�ƐĂƉƵ­
ƚŽ�ƌĂĐĐŽŐůŝĞƌĞ�ƋƵĞƐƚĂ�ƐŽůůĞĐŝƚĂǌŝŽŶĞ� 
Ğ�ƌŝĨŽƌŵƵůĂƌĞ� ŝů�ƉĞƌĐŽƌƐŽ� ŝŶ�WĂůĞƐƟ­
ŶĂ�ƉƌŽŵƵŽǀĞŶĚŽ�ů͛ŝŶƚĞƌƐĐĂŵďŝŽ�ƚƌĂ� 
KW�� ŝƚĂůŝĂŶĞ�Ğ�ĂƐƐŽĐŝĂǌŝŽŶŝ�Ěŝ�ĚŽŶ­
ŶĞ� ĐŽŶ� ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕� ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶŝ� Ěŝ� 
ďĂƐĞ�Ğ�KW��ƉĂůĞƐƟŶĞƐŝ͕�ƉĞƌ�ĂǀǀŝĂƌĞ� 
un lavoro di empowerment a livello 
ŝŶĚŝǀŝĚƵĂůĞ�Ğ�ĂƐƐŽĐŝĂƟǀŽ͘� Palestina: attività di empowerment delle donne con disabilità. 
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2.3.3 La ricerca emancipatoria: uno strumento utile per promuovere l’empowerment 
delle persone con disabilità 

La ricerca emancipatoria è una tipologia di ricerca applicata che viene condotta insie­
me alle persone con disabilità con modalità atte a promuovere il loro empowerment. È 
XQR�VWUXPHQWR�XWLOH�SHU�LGHQWL¿FDUH�VLD�OH�SUREOHPDWLFKH�H�OH�EDUULHUH�FRUUHODWH�DL�GLYHU­
si tipi di disabilità, sia le possibili strategie per superarle, secondo un approccio basato 
VXL�GLULWWL�XPDQL��'HHSDN���������

/D�ULFHUFD�HPDQFLSDWRULD�UHDOL]]DWD�LQ�,QGLD��QHO�GLVWUHWWR�GL�0DQG\D29, da AIFO con la 
FROODERUD]LRQH�GHOO¶206�H�GHOOH�XQLYHUVLWj�GL�)LUHQ]H��1HZ�'HKOL�H�/HHGV��VL�q�EDVDWD�
sul coinvolgimento delle associazioni e delle persone con disabilità, che sono diventa­
te protagoniste della ricerca. L’assetto metodologico ha volutamente assunto, all’inizio 
del  progetto,  una  strumentazione  tecnica  solo  abbozzata,  dato  che  doveva  essere 
sviluppata, in corso d’opera, dallo stesso gruppo di ricerca, attraverso formazioni par­
tecipate, discussioni con altre persone con disabilità e incontri con le OPD coinvolte, 
oltre che mediante sperimentazioni pratiche. 

6L�q�FRVu�FRVWUXLWD�XQD�PHWRGRORJLD�VFLHQWL¿FD�DSSURSULDWD��FRQ�VWUXPHQWL�LQQRYDWLYL�GL�
promozione dei diritti30 e con focus group residenziali capaci di cogliere i punti chiave e 
le particolarità delle tematiche relazionate alle condizioni di disabilità e ai principi della 
CDPD. 

È stato importante, in questo caso, favorire la partecipazione diretta delle persone con 
disabilità  in  tutte  le  fasi  della  ricerca,  sostenendone  la  capability  e ascoltandone  le 
proposte. I risultati di una ricerca di questo genere possono offrire un’ottima base per 
riformulare un progetto in un’ottica di maggiore inclusione. 

;ϮϰͿ�hŶ͛ĞŵĂŶĐŝƉĂǌŝŽŶĞ�ƉŽƐƐŝďŝůĞ�ƉĞƌ�ƚƵƫ�

WĞƌ�ŝů�ƉĞĚĂŐŽŐŝƐƚĂ�WĂƵůŽ�&ƌĞŝƌĞ�ĂŶĐŚĞ�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĂŶĂůĨĂďĞƚĞ�ĐĂƉŝƐĐŽŶŽ�ůĂ�ůŽƌŽ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶĞ͕�
ƐŽŶŽ�ŝŶ�ŐƌĂĚŽ�Ěŝ�ĐŽŵƉƌĞŶĚĞƌůĂ͕�ƐĞďďĞŶĞ�ŶŽŶ�ƌŝĞƐĐĂŶŽ�Ă�ƌŝĞůĂďŽƌĂƌůĂ�ŝŶ�ƵŶ�ůŝŶŐƵĂŐŐŝŽ�ĐŽů­
ƚŽ͖�ŵĂ�ƐĞ�ƵŶĂ�ƉĞƌƐŽŶĂ�ƉŽǀĞƌĂ�ƌŝĞƐĐĞ�Ă�ĞůĂďŽƌĂƌůĂ�ŝŶ�ƵŶ�ůŝŶŐƵĂŐŐŝŽ�ĐŚĞ�Ɛŝ�ĐĂƉŝƐĐĞ͕�ƋƵĞƐƚŽ�
ƉŽƌƚĂ�Ăůů͛ĞŵĂŶĐŝƉĂǌŝŽŶĞ͘�

�ŶĐŚĞ�ƐĞ�Ăůů͛ŝŶŝǌŝŽ�ŶĞƐƐƵŶŽ�ĐƌĞĚĞǀĂ�ĐŚĞ�ĨŽƐƐĞ�ƉŽƐƐŝďŝůĞ�ĨĂƌ�ĚŝǀĞŶƚĂƌĞ�ĚĞŝ�ƌŝĐĞƌĐĂƚŽƌŝ�ĚĞůůĞ�
ƉĞƌƐŽŶĞ�ĂŶĂůĨĂďĞƚĞ͕�ŝŶǀĞĐĞ͕�ŐƌĂǌŝĞ�Ă�ĚĞŝ�ƌŝĐĞƌĐĂƚŽƌŝ�ĚĞůů͛hŶŝǀĞƌƐŝƚă͕�ĂŶĐŚ͛ĞƐƐŝ�ĚŝƐĂďŝůŝ�ĐŚĞ�
ƐŽŶŽ� ƐĞƌǀŝƟ�ĚĂ� ŐƌƵƉƉŽ�Ěŝ� ƐŽƐƚĞŐŶŽ͕�ƋƵĞƐƚŽ�ğ�ĚŝǀĞŶƚĂƚŽ�ƉŽƐƐŝďŝůĞ͘��ŝĨŽ�ŚĂ�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂƚŽ�
ƐǀŽůŐĞŶĚŽ�ƵŶ� ƌƵŽůŽ�Ěŝ� ĐŽŽƌĚŝŶĂŵĞŶƚŽ�Ğ�ƉƌŽŵŽǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĂ�ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞǌǌĂ�ĐŚĞ�ƋƵĞƐƚĂ�
ŝŶŝǌŝĂƟǀĂ�ƉŽƚĞǀĂ�ĞƐƐĞƌĞ�ƉŽƌƚĂƚĂ�ĂǀĂŶƟ�ĚĂ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĚŝƐĂďŝůŝ�;ZĂďďŝ͕�ϮϬϭϭͿ͘�

Non potevamo coinvolgere 22.000 soggetti ma abbiamo coinvolto le persone a 
diversi livelli: abbiamo trovato 26 persone che rappresentano tutte le disabilità, 
gente del posto, con titoli diversi; questo gruppo ha fatto incontri con altre perso­
ne disabili per cercare di capire come fare la ricerca. Hanno poi individuato otto 
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DUHH�OHJDWH�DO�WHPD�GHOOD�GLVDELOLWj�H�KDQQR�LGHQWL¿FDWR�FLQTXH�WHPL�OHJDWL�DOO¶DP­
bito  di  intervento  (lavoro,  salute,  educazione,  empowerment  e  legislazione)  e 
JUXSSL�GL�DXWR�DLXWR�H�DVVRFLD]LRQL�GHOOH�SHUVRQH�GLVDELOL��+DQQR�LQ¿QH�LQGLYLGXDWR�
DOWUL�WHPL�SL��WUDVYHUVDOL��HV��YLROHQ]D��WHPSR�OLEHUR��SRYHUWj���

Su ogni tema (22 in tutto) hanno tenuto delle riunioni, che duravano anche dei 
JLRUQL��FRLQYROJHQGR�SHUVRQH�GLVDELOL��&RPH�PHWRGRORJLD�KDQQR�XWLOL]]DWR�OH�VWR­
ULH�GL�YLWD��FHUFDQGR�GL�FDSLUH�TXDOL�IRVVHUR�L�ORUR�SUREOHPL�H�LQ�FKH�PLVXUD�OD�5%&�
OL�DYHVVH�DLXWDWL�D�ULVROYHUOL��$OOD�¿QH�GL�RJQL�ULXQLRQH�KDQQR�GRFXPHQWDWR�LO�WXWWR�
DWWUDYHUVR�XQ�¿OPDWR�GL�XQ¶RUD��,O�ULVXOWDWR�GL�TXHVWR�ODYRUR�GL�DQDOLVL�QRQ�VRQR�XQL­
YRFL�PD�FRPSOHVVL��OD�5%&�KD�DLXWDWR�OH�SHUVRQH�D�DFFHGHUH�DL�VHUYL]L��KD�IRUQLWR�
un valido supporto a determinati gruppi di persone disabili ma altri soggetti sono 
rimasti esclusi (ad esempio gli individui malati di lebbra, le persone epilettiche e i 
soggetti affetti da patologie psichiatriche). 

,O� SURJHWWR� q� ¿QLWR� DG� DSULOH� ����� H� LQ� WXWWR� KD� FRLQYROWR� ���� SHUVRQH� GLVDELOL��
senza contare tutte quelle che hanno visto il video. Ogni volta che vedo queste 
persone, mi rendo conto di quanto sono cambiate durante questo lavoro: sono 
GLYHQWDWH�SHUVRQH�SL��FRQVDSHYROL��%HQ����SHUVRQH�GHO�JUXSSR�VL�VRQR�FDQGLGDWH�
alle elezioni comunitarie. (Sunil Deepak31) 

(25) risorse 

WƌŽŵƵŽǀĞƌĞ� ů͛ĞŵƉŽǁĞƌŵĞŶƚ͗�ZŝĐĞƌĐĂ�ĞŵĂŶĐŝƉĂƟǀĂ�ŶĞŝ�WƌŽŐƌĂŵŵŝ�Ěŝ�ZŝĂďŝůŝƚĂǌŝŽŶĞ�ƐƵ�
�ĂƐĞ��ŽŵƵŶŝƚĂƌŝĂ͘�

/Ŷ�ƋƵĞƐƚĂ�ŐƵŝĚĂ�ƉƌĂƟĐĂ͕�ĞůĂďŽƌĂƚĂ�ĚĂ��/&K�ƐƵůůĂ�ďĂƐĞ�ĚĞůů͛ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĂ�ƐǀŝůƵƉƉĂƚĂ�Ă�DĂŶ­
ĚǇĂ͕�ŶĞůůŽ�ƐƚĂƚŽ�Ěŝ�<ĂƌŶĂƚĂŬĂ͕�ŝŶ�/ŶĚŝĂ͕�ƐŽŶŽ�ƉƌĞƐĞŶƚĂƚĞ�ƚƵƩĞ�ůĞ�ĨĂƐŝ�ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĞ�ƉĞƌ�ĐŽŶ­
ĚƵƌƌĞ�ƵŶĂ�ƌŝĐĞƌĐĂ�ĞŵĂŶĐŝƉĂƚŽƌŝĂ͘�

/ů�ĐĂƐŽ�ƐƚƵĚŝŽ�Ěŝ�DĂŶĚǇĂ�ŚĂ�ĚŝŵŽƐƚƌĂƚŽ�ĐŚĞ�ƋƵĞƐƚŽ�ĂƉƉƌŽĐĐŝŽ�ƉƵž�ĂŝƵƚĂƌĞ�ŝ�ƉƌŽŐƌĂŵŵŝ�Ěŝ�
Z���Ă�ƌĂīŽƌǌĂƌĞ�ůĂ�ƉƌŽŵŽǌŝŽŶĞ�ĚĞůů͛empowerment delle persone con disabilità. 
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2.4 ­ Fase di valutazione 

Traguardi  raggiunti  e/o  trampolini  di  lancio:  come  capitalizzare  l’esperienza? 
Come valorizzare i risultati inattesi? 

2JQL�SURJHWWR�SXz�HVVHUH�LQWHVR�FRPH�XQ�SHUFRUVR�FRQRVFLWLYR�XWLOH�SHU�HODERUDUH�QXR­
ve strategie pensate ad hoc in rapporto ai cambiamenti conseguiti a livello del contesto 
locale. Il processo di valutazione costituisce pertanto uno strumento fondamentale per 
mettere a punto nuove strategie adeguate, e va condotto in base a indicatori capaci 
di cogliere le dinamiche avviate e di rilevare non solo i risultati attesi ma anche quelli 
indiretti, scaturiti da variabili che non si erano previste ma comunque riconducibili al 
processo di sviluppo inclusivo in corso. 

La valutazione è essenziale per proseguire il lavoro in chiave di mainstreaming e per 
far sì che i processi di empowerment si incardinino in quelli istituzionali e, più in gene­
rale, nella società. 

In questa prospettiva diventa altresì strategico sensibilizzare il mondo dell’informazio­
ne sia sui risultati del lavoro svolto, sia rispetto al tema di come comunicare la disabi­
OLWj��6L�SXz�FRVu�FRQWULEXLUH�LQ�PDQLHUD�GHWHUPLQDQWH�D�GLIIRQGHUH�XQ�GLYHUVR�DSSURFFLR�
culturale rispetto alla disabilità, sostenendo le azioni di advocacy per il riconoscimento 
dei diritti delle persone con disabilità. 

La valutazione dei percorsi di sviluppo inclusivo che illustreremo fra poco, unita all’in­
vestimento sull’empowerment delle OPD locali, rappresenta per le ONG il passaggio 
fondamentale da un “advocacy per” a un “advocacy con” le persone con disabilità. 

2.4.1�5%&��DGYRFDF\�HG�HPSRZHUPHQW�

$,)2�KD�VWUDWHJLFDPHQWH�VFHOWR�GL�LQL]LDUH�LO�VXR�ODYRUR�LQ�0RQJROLD�FRQ�XQ�SUR¿OR�DS­
parentemente circoscritto agli aspetti puramente medico­sanitari. Il processo di svilup­
po inclusivo, infatti, è stato avviato con un progetto basato sull’approccio RBC e per 
TXHVWR�DSSRJJLDWR�GDO�JRYHUQR�ORFDOH��GDWR�FKH�ULVXOWD�HI¿FLHQWH�SHU�LO�FRQWHQLPHQWR�
GHL�FRVWL�GHOOD�VSHVD�VDQLWDULD�HG�HI¿FDFH�SHU�ULVSRQGHUH�DL�ELVRJQL�GHOOH�SHUVRQH�FRQ�
GLVDELOLWj��7DOH�DSSURFFLR��SHUz��KD�DQFKH�FRQVHQWLWR�¿Q�GD�VXELWR� OD�SDUWHFLSD]LRQH�
delle persone con disabilità e delle OPD, ponendo quindi  le basi per  l’orizzonte più 
ampio dei diritti umani. 

Nel 2011 il governo mongolo ha emanato la legge che rende la RBC parte integrante 
del sistema sanitario nazionale. AIFO ha saputo cogliere questo importante risultato 
del percorso ventennale di mainstreaming e ne ha fatto un trampolino di lancio verso 
nuovi  traguardi  di advocacy da  costruire  e  conseguire  insieme  al movimento  delle 
OPD mongole. 

Nel 2013, infatti, AIFO Mongolia e Tegsh Niigem hanno promosso una nuova azione 
rivolta alle OPD locali, con un duplice obiettivo: da un lato, formare un gruppo di lavoro 
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capace di  redigere una  legge quadro nazionale sulla disabilità; dall’altro,  favorire  lo 
sviluppo di branche locali di OPD e associazioni della società civile capaci di gestire 
un processo di advocacy nei confronti del governo per il riconoscimento dei diritti delle 
persone con disabilità. 

L’ultima missione di empowerment, da parte di DPI Italia, nell’ambito di questo proget­
to, ha avuto l’obiettivo di rafforzare le competenze del movimento delle OPD mongole 
per renderle capaci di fare advocacy autonomamente a livello nazionale e di fare rete 
QHO�FRQWHVWR�GHOOD�UHJLRQH�DVLDWLFD��*UD]LH�D�FLz��LO�PRYLPHQWR�KD�DI¿QDWR�OD�VXD�FDSDFL­
tà di sensibilizzare i principali donatori alla tematica della disabilità, ha saputo costruire 
legami chiave per rafforzare la propria autorevolezza e rappresentatività, attraverso un 
lavoro di “alfabetizzazione istituzionale” e ha consolidato le sue relazioni con l’APNIL32, 
in un’ottica di cooperazione Sud­Sud. 

È un lavoro politico ma anche di empowerment… se parli con le istituzioni devi 
sapere quali sono i linguaggi appropriati per fare in modo che queste si occupino 
di disabilità. (Giampiero Griffo) 

Frutto di una buona programmazione strategica,  il programma di RBC, oltre che al 
raggiungimento degli obiettivi attesi dal punto di vista socio­sanitario, ha portato quindi 
anche a importanti risultati in termini di diritti umani, inizialmente “inespressi” a livello 
formale, ma coerenti alla mission di AIFO. 

AIFO,  in Mongolia, grazie al programma di RBC, ha potuto mappare  la disabilità 
in ogni comunità, andando a costituire Comitati  locali RBC  in cui partecipassero 
anche persone con disabilità e/o le loro associazioni, sottraendole così all’invisibi­
lità e portandone alla luce sia i problemi che le potenzialità. Questo, secondo l’ap­
SURFFLR�5%&��VLJQL¿FD��YDORUL]]DUH�OH�ULVRUVH�ORFDOL��SURPXRYHUH�XQD�PHWRGRORJLD�
adeguata al contesto di sviluppo socio­economico della realtà coinvolta e investire 
sulle conoscenze che risiedono nella comunità stessa, dall’uso di materiali  locali 
per la creazione di ausili per la mobilità all’approccio culturale e/o spirituale di una 
data cultura. 

Il clima socio­culturale e politico mongolo, reso così favorevole al riconoscimento dei 
GLULWWL�GHOOH�SHUVRQH�FRQ�GLVDELOLWj�±�DQFRU�SL��GRSR�OD�¿UPD�GHOOD�&'3'�GD�SDUWH�GHO�
governo nel 2009 – ha premiato l’investimento di AIFO sul processo di empowerment 
della società civile, che ha raggiunto l’autonomia nella difesa e nella promozione dei 
diritti delle persone disabili. 

È importante aprirsi a quello che intanto si sta muovendo intorno a noi nel paese, 
magari anche grazie a processi innescati dal nostro operato. (Francesca Ortali) 
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Capitolo Due

(26) un’azione di mainstreaming�ŝƐƟƚƵǌŝŽŶĂůĞ�

'ƌĂǌŝĞ�Ăů�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�Ěŝ�empowerment͕�ůĞ�KW��ŵŽŶŐŽůĞ�ŚĂŶŶŽ�ƉŽƚƵƚŽ�ĐŽƐƚƌƵŝƌĞ�ƵŶ�ǀĂůŝĚŽ�
ƌĂƉƉŽƌƚŽ�Ěŝ�ĐŽůůĂďŽƌĂǌŝŽŶĞ�ĐŽŶ�ůĂ��ŽŵŵŝƐƐŝŽŶĞ�ŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ŵŽŶŐŽůĂ�ƐƵŝ�Ěŝƌŝƫ�ƵŵĂŶŝ33. 
/ŶƐŝĞŵĞ͕�ŚĂŶŶŽ�ĞůĂďŽƌĂƚŽ�ƵŶ�ƌĂƉƉŽƌƚŽ�ŽŵďƌĂ�ƉĞƌ�ŝů��ŽŵŝƚĂƚŽ�ĚĞŝ�Ěŝƌŝƫ�ƵŵĂŶŝ�ĚĞůůĞ�EĂ­
ǌŝŽŶŝ�hŶŝƚĞ�Ğ�ƐŽŶŽ�ƐƚĂƚĞ�ĐŚŝĂŵĂƚĞ�Ă�ƉĂƌƚĞĐŝƉĂƌĞ�Ăů�ƉƌŽĐĞƐƐŽ�Ěŝ�ŵŽŶŝƚŽƌĂŐŐŝŽ͕�ĚĂ�ƉĂƌƚĞ�
ĚĞůů͛KEh͕�ƐƵů�ƌĂƉƉŽƌƚŽ�ƵĸĐŝĂůĞ�ƉƌĞƐĞŶƚĂƚŽ�ĚĂů�ŐŽǀĞƌŶŽ�ŵŽŶŐŽůŽ�ƌŝŐƵĂƌĚŽ�Ăů�ƌŝƐƉĞƩŽ�
della CDPD. 

(27) un’azione di mainstreaming culturale 

�/&K�ŚĂ�ƐĞŵƉƌĞ�ĐƵƌĂƚŽ�ů Ă͛ƐƉĞƩŽ�ĚĞůůĂ�ĐŽŵƵŶŝĐĂǌŝŽŶĞ͘�/Ŷ�DŽŶŐŽůŝĂ�Ɛŝ�ĞƌĂ�ĂĐĐŽƌƚĂ�ĐŚĞ�ůĂ�
ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ŶŽŶ�ĞƌĂ�ƚĞŵĂ�Ě͛ŝŶƚĞƌĞƐƐĞ�ƉĞƌ�ŝ�ŐŝŽƌŶĂůŝƐƟ͕�Ž�ĐŚĞ�ƋƵĞƐƚŽ�ƚĞŵĂ�ǀĞŶŝǀĂ�ƚƌĂƩĂƚŽ�
ƐĞŵƉƌĞ�Ğ� ƐŽůŽ� ŝŶ� ƚĞƌŵŝŶŝ� ƉŝĞƟƐƟĐŝ͘� /ů� ƉƌŽŐƌĂŵŵĂ�Z���ŚĂ� ƐĂƉƵƚŽ� ƚƌŽǀĂƌĞ� ůĂ�ŇĞƐƐŝďŝůŝƚă�
ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĂ�ƉĞƌ�ŽīƌŝƌĞ�Ăŝ�ŐŝŽƌŶĂůŝƐƟ�ƵŶ�ĐŽƌƐŽ�Ěŝ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ƉĞƌ�ĐŽŵƵŶŝĐĂƌĞ�ůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ŝŶ�
ŵŽĚŽ�ĂĚĞŐƵĂƚŽ͘��Ă�ƋƵĞƐƚŽ�ğ�ƉŽŝ�ŶĂƚŽ�ŝů�͞club ĚĞŝ�ŐŝŽƌŶĂůŝƐƟ͟�ĐŚĞ�ŽŐŶŝ�ĂŶŶŽ�ĂƐƐĞŐŶĂ�ƵŶ�
ƉƌĞŵŝŽ�Ăů�ŵŝŐůŝŽƌ�ĂƌƟĐŽůŽ�ƌŝŐƵĂƌĚĂŶƚĞ�ůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘�

YƵĞƐƚŽ�ƌĂƉƉŽƌƚŽ�ƉŽƐŝƟǀŽ�ĐŽŶ�ŝ�ŐŝŽƌŶĂůŝƐƟ�ŚĂ�ĚĂƚŽ�ŽƌŝŐŝŶĞ�Ă�ŵŽůƟ�ǀŝĚĞŽ͕�ĨŽƚŽ�Ğ�ƐƉŽƚ�ƚĞ­
ůĞǀŝƐŝǀŝ�ĐŚĞ�ŚĂŶŶŽ�ĐŽŶƚƌŝďƵŝƚŽ�Ă�ĚŝīŽŶĚĞƌĞ�ƵŶ�ĐĂŵďŝĂŵĞŶƚŽ�ŶĞůůĂ�ĐƵůƚƵƌĂ�ŐĞŶĞƌĂůĞ�ĚĞů�
ƉĂĞƐĞ�ƌŝƐƉĞƩŽ�ĂůůĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘�

2.4.2 Percorsi inclusivi e indicatori di processo 

Nella fase di valutazione del percorso di educazione inclusiva in el Salvador, educAid 
rileva  la preoccupazione e  il  desiderio,  da parte degli  insegnanti,  di  inserire e  rico­
noscere nella carta costituzionale del  loro paese il diritto all’educazione inclusiva,  in 
modo da garantirne la sostenibilità istituzionale a prescindere dalla sensibilità del go­
verno al potere. L’interesse degli insegnanti salvadoregni a trasformare l’educazione 
inclusiva da “politica di governo” a “politica di Stato” è un indicatore positivo in termini 
di appropriazione della tematica. 

Il  successivo progetto attivato da educAid,  attualmente  in  corso,  prevede  infatti  un 
supporto al Ministero dell’educazione salvadoregno per ampliare l’offerta scolastica e 
rendere la scuola pubblica inclusiva e a tempo pieno per tutti. In questa fase, la società 
civile entra sempre di più nelle scuole. tale coinvolgimento è un altro indicatore positi­
vo dell’importanza che sta assumendo la scuola salvadoregna a livello sociale. È una 
scuola che sta diventando sempre più attenta ai contesti di appartenenza dei propri 
studenti e sempre più competente nel saper collocare gli  interventi educativi  in una 
prospettiva inclusiva, una scuola capace di fare da ponte verso un “progetto di vita”, in 
un’ottica di sviluppo integrale della persona. 
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;ϮϴͿ�hŶ�ĐĂƐŽ�ŝƚĂůŝĂŶŽ�Ěŝ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă�Ğ�ĚŝƌŝƩŽ�ĂůůŽ�ƐƚƵĚŝŽ͗�
dpI Italia e l’università della Calabria 

/ů�ĚŝƌŝƩŽ�Ăůů Ă͛ĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă�ĚĞŐůŝ�ĂŵďŝĞŶƟ�ƐŝŐŶŝĮĐĂ�ĐŚĞ�ŽŐŶŝ�ŝŶĚŝǀŝĚƵŽ�ĚĞǀĞ�ĂǀĞƌĞ�ůŝďĞƌƚă�Ěŝ�
ŵŽǀŝŵĞŶƚŽ͕�ŶĞůůĂ�ŵĂŐŐŝŽƌĞ�ĂƵƚŽŶŽŵŝĂ�ƉŽƐƐŝďŝůĞ͘�
�Ăů�ϮϬϬϬ�Ăů�ϮϬϭϭ��W/�/ƚĂůŝĂ�ŚĂ�ĂǀǀŝĂƚŽ͕�ŶĞůů͛hŶŝǀĞƌƐŝƚă�ĚĞůůĂ��ĂůĂďƌŝĂ͕�ƵŶ�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�Ěŝ�ĐŽŶ­
ƐƵůĞŶǌĂ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝ͕�ƐŝĂ�ŝŶĚŝǀŝĚƵĂůĞ�ĐŚĞ�Ěŝ�ŐƌƵƉƉŽ͕�ƉĞƌ�ŽīƌŝƌĞ�ĂĐĐŽŐůŝĞŶǌĂ�ĮƐŝĐĂ�Ğ�ĚŝĚĂƫĐĂ�Ă�
ƐƚƵĚĞŶƟ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�Ğ�ĐƌĞĂƌĞ�ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ�ƉĂƌŝƚĂƌŝĞ͕�ĂĸŶĐŚĠ�ƋƵĞƐƟͬĞ�ƉŽƚĞƐƐĞƌŽ�ĨƌĞƋƵĞŶ­
tare il campus�ĐŽŵĞ�ƚƵƩĞ�ůĞ�ĂůƚƌĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ͘�
/ů�ƐĞƌǀŝǌŝŽ�ŽīĞƌƚŽ�ĚĂ��W/� /ƚĂůŝĂ�ŚĂ�ĂǀǀŝĂƚŽ�ƵŶ�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�Ěŝ�ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞǌǌĂ�Ăů�ĚŝƌŝƩŽ�ĂůůŽ�
ƐƚƵĚŝŽ�Ğ�ŚĂ�ŵŝŐůŝŽƌĂƚŽ�ŶŽƚĞǀŽůŵĞŶƚĞ� ŝů� ůŝǀĞůůŽ�Ěŝ� ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ĚĞŐůŝͬůůĞ�ƐƚƵĚĞŶƟ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂ­
ďŝůŝƚă͘�/ů�ƉƌŝŵŽ�ŐƌƵƉƉŽ�Ěŝ�ŵĂƚƌŝĐŽůĞ�ĐŚĞ�ŚĂ�ĂĚĞƌŝƚŽ�Ăů�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�Ěŝ�ĐŽŶƐƵůĞŶǌĂ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝ�ŚĂ�
ĚĞŶƵŶĐŝĂƚŽ�ů͛ĞƐŝƐƚĞŶǌĂ�Ěŝ�ŶƵŵĞƌŽƐĞ�ďĂƌƌŝĞƌĞ�ĂƌĐŚŝƚĞƩŽŶŝĐŚĞ�Ăůů͛ŝŶƚĞƌŶŽ�ĚĞů�campus Ğ�ŚĂ�
ĐŽƐƚƌĞƩŽ�ů Ă͛ŵŵŝŶŝƐƚƌĂǌŝŽŶĞ�ƵŶŝǀĞƌƐŝƚĂƌŝĂ�Ă�ƉƌŽǀǀĞĚĞƌĞ�ĐŽŶĐƌĞƚĂŵĞŶƚĞ�Ăůů Ă͛ďďĂƫŵĞŶƚŽ�
delle stesse. 
/ŶĐŽŶƚƌĂƌĞ�ĚĞŐůŝ�ĂŵďŝĞŶƟ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝ�ƐŝŐŶŝĮĐĂ�ĂǀĞƌĞ�ůĂ�ƉŽƐƐŝďŝůŝƚă�Ěŝ�ĐŽŶĚŝǀŝĚĞƌĞ�ƐƉĂǌŝ�ĐŽ­
ŵƵŶŝ�Ğ�Ěŝ�ďĞŶĞĮĐŝĂƌĞ�ĚĞŝ�ƐĞƌǀŝǌŝ�Ğ�ĚĞůůĞ�ŽƉƉŽƌƚƵŶŝƚă�ŽīĞƌƚĞ�ĚĂů�campus universitario. La 
ƌŝǀĞŶĚŝĐĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƵŶ͛ƵŶŝǀĞƌƐŝƚă�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůĞ�ĚĂ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ğ�ƐƚĂƚĂ�
ƵŶĂ�ƚĂƉƉĂ�ŝŵƉƌĞƐĐŝŶĚŝďŝůĞ�ƉĞƌ�ů Ă͛ƉƉůŝĐĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƋƵĞƐƚŽ�ĚŝƌŝƩŽ͘�/�ĚĂƟ�ĚŝŵŽƐƚƌĂŶŽ�ĐŚĞ͕�ŐƌĂ­
ǌŝĞ�Ă�ƋƵĞƐƚŽ�ƉƌŽĐĞƐƐŽ͕�ŶĞůů Ă͛ƌĐŽ�Ěŝ�ĚŝĞĐŝ�ĂŶŶŝ�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ŝŵŵĂƚƌŝĐŽůĂƚĞ�ƐŽŶŽ�
ĂƵŵĞŶƚĂƚĞ�ĚĂ�ϴϬ�Ă�ϴϬϬ͘�

2.4.3�/LEHULD��HPSRZHUPHQW�H�UDWL¿FD�GHOOD�&'3'�

L’empowerment è un processo da declinare in base ai diversi contesti e obiettivi da 
raggiungere. La metodologia, gli strumenti e i contenuti sono i tre elementi da combi­
nare in modo appropriato per il raggiungimento di un buon risultato. 

Nel 2011,  in Liberia, paese  reduce da una guerra civile, AIFO ed Handicap  Inter­
national hanno avviato un progetto di empowerment con  l’obiettivo di sbloccare  la 
VLWXD]LRQH�GL�VWDOOR�GHO�SURFHVVR�GL�UDWL¿FD�GHOOD�&'3'��*UD]LH�DOOD�UHDOL]]D]LRQH�GL�
un seminario sulla CDPD, aperto a vari paesi africani, e a un programma di forma­
zioni focalizzate sui diritti umani, sull’applicazione della CDPD e sulle possibili forme 
di pressione politica offerte alla Federazione Nazionale di OPD34, è stato possibile 
sbloccare, in soli sei mesi, un risultato agognato da oltre quattro anni, e la Liberia ha 
UDWL¿FDWR�OD�&'3'��

(29) risorse 

�ĞƐƚ�WƌĂĐƟĐĞƐ�ĨŽƌ�ŝŶĐůƵĚŝŶŐ�ĚŝƐĂďŝůŝƟĞƐ�ŝŶ�Ăůů�ĂƐƉĞĐƚƐ�ŽĨ�ĚĞǀĞůŽƉŵĞŶƚ�ĞīŽƌƚƐ͕�hE��ĞƉĂƌƚ-
ŵĞŶƚ�ŽĨ��ĐŽŶŽŵŝĐ�ĂŶĚ�^ŽĐŝĂů��īĂŝƌƐ͕�ĂƉƌŝůĞ�ϮϬϭϭ�

/Ŷ�ƋƵĞƐƚĂ�ƉƵďďůŝĐĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ�EĂǌŝŽŶŝ�hŶŝƚĞ�ǀĞŶŐŽŶŽ�ƌŝƉŽƌƚĂƟ�ŶƵŵĞƌŽƐŝ�ĐĂƐŝ� ƐƚƵĚŝŽ�Ěŝ�
ƉƌŽŐĞƫͬƉƌŽŐƌĂŵŵŝ�Ž�ƉƌŽĐĞƐƐŝ�Ěŝ�ƐǀŝůƵƉƉŽ�ŝŶĐůƵƐŝǀŽ͘�/�ĐĂƐŝ�ƐƚƵĚŝŽ�ƐŽŶŽ�ƐƚĂƟ�ǀĂůƵƚĂƟ�ƚƌĂ­
ŵŝƚĞ�ƵŶĂ�ƐĞƌŝĞ�Ěŝ�ĐƌŝƚĞƌŝ�ĐŽŵƵŶŝ�ĞůĂďŽƌĂƟ�ŝŶ�ďĂƐĞ�ĂůůĂ���W�͘�
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2.5 ­ Fase suCCessiva di aCCompagnamento 

Nuovi scenari all’orizzonte: come capitalizzare e far fruttare l’esperienza matura­
WD"�/D�V¿GD�SRVWD�GDOOD�SRVVLELOLWj�GL�UL�RUJDQL]]DUVL�H�ULODQFLDUH��

1HOOD�IDVH�VXFFHVVLYD�GL�DFFRPSDJQDPHQWR�GHL�SHUFRUVL�GL�VYLOXSSR�LQFOXVLYR�¿Q�TXL�
proposti, prende corpo  il desiderio di una ricaduta politica e pratica, anche  in  Italia, 
GHOO¶HVSHULHQ]D�PDWXUDWD�QHL�SDHVL�EHQH¿FLDUL�GL�FRRSHUD]LRQH�� ,Q� WHUPLQL�GL�VHQVLEL­
lizzazione  dell’opinione  pubblica  si  riscontra  un  incremento  dell’autorevolezza  della 
RIDS sui tavoli di lavoro istituzionali – con il MAeCI, per esempio – e sul campo, dove 
la RIDS si sperimenta come soggetto promotore di sviluppo inclusivo. 

In questa fase, si riscontra la necessità, da parte dei membri della RIDS, di capitaliz­
zare l’esperienza maturata attraverso un processo circolare di ritorno di conoscenza e 
di vero e proprio interscambio di esperienze con le OPD che, all’estero, hanno potuto 
EHQH¿FLDUH�GL�WDQWL�FRQWULEXWL�H�IRUPD]LRQL�H�FKH��LQ�DOFXQL�FDVL��KDQQR�SRWXWR�HVWHQGHUH�
il percorso di empowerment sino a padroneggiare ruoli e modalità del monitoraggio dei 
diritti delle persone con disabilità nel proprio paese, promuovendo un modello autono­
mo di self­advocacy. 

Questa  fase offre ai membri della RIDS, e  in particolare alle ONG, un’occasione di 
ULÀHVVLRQH�VXOOH�SUDWLFKH�LQWHUQH�DOOH�VLQJROH�RUJDQL]]D]LRQL�ULVSHWWR�DL�WHPL�GHOO¶LQFOX­
VLRQH� VRFLDOH�� GHOOD� QRQ�GLVFULPLQD]LRQH�� GHOO¶DFFHVVLELOLWj��4XHVWR� VWHVVR� WHVWR�SXz�
HVVHUH�LQWHVR�FRPH�XQD�WHVWLPRQLDQ]D�GL�FLz�H�XQ¶RFFDVLRQH�GL�ULODQFLR�LQ�UHOD]LRQH�DOOD�
sensibilità e alla capacità di applicazione di queste tematiche. 

2.5.1�/H�QXRYH�V¿GH�SHU�OD�5,'6�ODQFLDWH�GDO�SURJHWWR�³,QFOXGH´�QHOOD�VWULVFLD�GL�*D]D�

Il progetto “Include” ha rappresentato un importante terreno di confronto tra educAid e 
gli altri membri della RIDS e un’occasione per promuovere un approccio metodologico 
inclusivo. Il progetto è iniziato nel 2013 nella Striscia di Gaza con l’obiettivo di attivare 
e sostenere  il protagonismo delle donne palestinesi con disabilità, per migliorare  le 
loro condizioni di vita da un punto di vista economico e per promuovere il rispetto dei 
loro diritti di donne e di persone con disabilità. Per raggiungere questi risultati sono sta­
WH�YDORUL]]DWH�OH�GLYHUVH�FRPSHWHQ]H�LQWHUQH�DOOD�5,'6��3HU�FLz�FKH�ULJXDUGD�O¶DVSHWWR�
HFRQRPLFR��(GXF$LG�KD�SURPRVVR�OD�FUHD]LRQH�GL�PLFUR�LPSUHVH��DWWUDYHUVR�XQ�¿QDQ­
]LDPHQWR�D�IRQGR�SHUGXWR�D�EHQH¿FLR�GL����GRQQH�FRQ�GLVDELOLWj��3HU�TXDQWR�ULJXDUGD�
gli aspetti di advocacy,  il progetto ha permesso di  formare 120 donne con disabilità 
all’uso e alla produzione di video, foto e articoli raccolti all’interno di una rivista35  dif­
fusa attraverso il sito e i social media del progetto. Per quanto riguarda gli aspetti di 
empowerment DVVRFLDWLYR�H�LQGLYLGXDOH��),6+�H�'3,�KDQQR�SURPRVVR�XQD�ULÀHVVLRQH�
sul monitoraggio dell’attuazione della CDPD36  da parte delle OPD palestinesi, men­
tre AIFO ha sostenuto un gruppo di 20 ragazze con disabilità nella  realizzazione di 

72 



�

�

�

 

Raccolta e analisi di pRatiche appRopRiate di sv luppo inclusivo basate sull’espeRienza dei soci R ds

una importante “ricerca emancipatoria”, tesa a individuare e analizzare i fattori sociali, 
economici e culturali che ostacolano l’inclusione sociale delle donne con disabilità in 
Palestina. 

Il  progetto  “Include”  costituisce  un’importante  esperienza  di  progettualità  rinnovata, 
incentrata sull’inclusione sociale, sull’emancipazione delle donne con disabilità e sulla 
creazione di una rete di OPD capace di fare advocacy, in Palestina, per i diritti delle 
persone con disabilità. La visita in Italia della delegazione di donne palestinesi, inoltre, 
ha contribuito a dare maggiore visibilità alla RIDS in qualità di referente per progetti di 
sviluppo inclusivo. 

(30) la scelta appropriata del/la consulente alla pari 

�ŽĞƌĞŶƚĞŵĞŶƚĞ�Ăů�modus operandi ĚĞůůĂ�Z/�^͕�ƚƵƩĞ�ůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĞƐƉĞƌƚĞ�ĐŚĞ�Ɛŝ�ƐŽŶŽ�ƌĞĐĂ­
ƚĞ�Ă�'ĂǌĂ�ŚĂŶŶŽ�ƵŶĂ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ĮƐŝĐĂ�Ž�ƐĞŶƐŽƌŝĂůĞ͘�dĂůĞ�ƐĐĞůƚĂ�ŚĂ�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂƚŽ�ƵŶĂ�ƐĮĚĂ�
ĂŵďŝǌŝŽƐĂ͕�ǀŝƐƚĞ�ůĞ�ĚŝĸĐŝůŝ�ĐŽŶĚŝǌŝŽŶŝ�Ěŝ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă�ĚĞůůĂ�^ƚƌŝƐĐŝĂ�Ěŝ�'ĂǌĂ͘�

�ƐƐĞƌĞ�ĐŽŶƐƵůĞŶƚĞ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝϯϳ͕�ŝŶĨĂƫ͕�ƐŝŐŶŝĮĐĂ�ŝŶ�ƋƵĞƐƚŽ�ĐĂƐŽ�ŶĞĐĞƐƐĂƌŝĂŵĞŶƚĞ�ĞƐƐĞƌĞ�ƉĞƌ­
ƐŽŶĂ�ƉŽƌƚĂƚƌŝĐĞ�Ěŝ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ŽǀǀĞƌŽ�Ěŝ�ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĂ͕�ĐŽŶŽƐĐĞŶǌĞ�ƐƉĞĐŝĮĐŚĞ�Ğ�ĐŽŵƉĞƚĞŶǌĞ�
ƌĞůĂǌŝŽŶĂůŝ͖�ĐŽŶ�ƋƵĞƐƚĞ�ĐĂƌĂƩĞƌŝƐƟĐŚĞ͕�ŝůͬůĂ�ĐŽŶƐƵůĞŶƚĞ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝ�ƉƵž�ĚŝǀĞŶƚĂƌĞ�ƵŶ�ŵŽĚĞů­
ůŽ�Ěŝ�ƌŝĨĞƌŝŵĞŶƚŽ�ĐŚĞ�ĨĂǀŽƌŝƐĐĞ�ŝŶ�ĂůƚƌĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ůĂ�ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞǌǌĂ�Ěŝ�ƋƵĂůŝ�
ƐŽŶŽ� ůĞ�ƉŽƚĞŶǌŝĂůŝƚă�Ğ�ƋƵĂůŝ� ůĞ�ƐĮĚĞ�ĐŚĞ�ƉŽƐƐŽŶŽ�ĞƐƐĞƌĞ�ƐƵƉĞƌĂƚĞ�ĚĂ�ƵŶĂ�ƉĞƌƐŽŶĂ�ĐŽŶ�
disabilità. 

�ĂƚŽ�ĐŚĞ�ŝů�ƉƌŽŐĞƩŽ�͞/ŶĐůƵĚĞ͟�ğ�ĨŽĐĂůŝǌǌĂƚŽ�
sull’empowerment  di  donne  con disabilità,   
ůĂ�ĐŽŶƐƵůĞŶǌĂ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝ�ĚŽǀĞǀĂ�ĞƐƐĞƌĞ�ŐĞƐƟ­
ƚĂ� ĚĂ� ƵŶĂ� ƉĞƌƐŽŶĂ� ĐŽŶ� ƵŶĂ� ͞ĐĂƌĂƩĞƌŝƐƟĐĂ� 
ĂĚĞŐƵĂƚĂ͟�Ă�ƋƵĞƐƚŽ�ŐƌƵƉƉŽ͕�ŽǀǀĞƌŽ�ĚĂ�ƵŶĂ� 
donna. 

ZŝƚĂ��ĂƌďƵƚŽ�ğ�ů͛ĞƐƉĞƌƚĂ�Ěŝ��W/�/ƚĂůŝĂ�ĐŚĞ�ŚĂ� 
ĂĸĂŶĐĂƚŽ� ŝů� ŐƌƵƉƉŽ� Ěŝ� ĚŽŶŶĞ� ƉĂůĞƐƟŶĞƐŝ� 
ŶĞůůŽ� ƐǀŝůƵƉƉŽ� ĚĞůůĂ� ƌŝĐĞƌĐĂ� ĞŵĂŶĐŝƉĂƚŽƌŝĂ͕� 
ĐŽŶĚƵĐĞŶĚŽ� ůĂ� ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ� ƐƵůů͛empower­

ment ŝŶĚŝǀŝĚƵĂůĞ�ƌŝǀŽůƚŽ�ĂůůĞ�ϭϮϬ�ĚŽŶŶĞ�ĐŽŶ� 
ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ĐŽŝŶǀŽůƚĞ�ŶĞů�ƉƌŽŐĞƩŽ͘� 
L’arrivo  dall’Italia  di  una  donna  in  sedia  a   
ƌŽƚĞůůĞ�ŚĂ�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂƚŽ�ƵŶ�ŵĞƐƐĂŐŐŝŽ�Ɛŝŵ­
ďŽůŝĐĂŵĞŶƚĞ�ĨŽƌƚĞ͕�ĐŚĞ�ŚĂ�ƐƟŵŽůĂƚŽ�Ğ�ŵŽƟ­
ǀĂƚŽ� ůĞ�ĚŽŶŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ƉĂůĞƐƟŶĞƐŝ͘� >Ă� 
ƐĮĚĂ�Ă�ƐƵƉĞƌĂƌĞ�ůĞ�ďĂƌƌŝĞƌĞ�ƉŽůŝƟĐŚĞ�Ğ�ĐƵůƚƵ­
ƌĂůŝ�ĐŚĞ�ĐŽƐƚĞůůĂŶŽ�ŝů�ƚƌĂŐŝƩŽ�ĚĂůůĂ�WĂůĞƐƟŶĂ� 
Ăůů͛/ƚĂůŝĂ�ğ�ƐƚĂƚĂ�ƉŽŝ�ƌŝůĂŶĐŝĂƚĂ�Ğ�ǀŝŶƚĂ�ŐƌĂǌŝĞ� 
Ăůů Ă͛ƫǀŝƚă�ĚĞů�ƉƌŽŐĞƩŽ�ĐŚĞ�ŚĂ�ĐŽŶƐĞŶƟƚŽ�Ă� 
ƵŶĂ�ĚĞůĞŐĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ� ĚŽŶŶĞ� ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�Ěŝ� 

Palestina: attività di empowerment'ĂǌĂ�Ěŝ�ǀĞŶŝƌĞ�ŝŶ�/ƚĂůŝĂ�ŶĞů�ŵĂƌǌŽ�ϮϬϭϱ͘� delle donne con disabilità. 
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Capitolo Due

YƵĂŶĚŽ�ƵŶͬĂ�ĐŽŶƐƵůĞŶƚĞ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝ�ǀŝĂŐŐŝĂ�ƉĞƌ�ĨĂƌĞ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ͕�ƌĂƉƉƌĞƐĞŶƚĂ�ƵŶĂ�ďƵŽ­
ŶĂ�ƉƌĂƟĐĂ�ŝŶ�ĐĂƌŶĞ�Ğ�ŽƐƐĂ͕�Ğ�ƉŽƌƚĂ�ůĂ�ƚĞƐƟŵŽŶŝĂŶǌĂ�ĐŚĞ�ƵŶĂ�ǀŝƚĂ�Ěŝ�ƋƵĂůŝƚă�ğ�ƉŽƐƐŝďŝůĞ�
ĂŶĐŚĞ�ƉĞƌ�ƵŶĂ�ƉĞƌƐŽŶĂ�ĐŽŶ�ŐƌĂǀĞ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘�
EĞůůĂ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ŝŽ�ƌĂĐĐŽŶƚŽ�ƉƌŝŵĂ�Ěŝ�ƚƵƩŽ�ĚĞůůĂ�ŵŝĂ�ǀŝƚĂ͕�ĚĞŝ�ŵŝĞŝ�Ěŝƌŝƫ�ƵŵĂŶŝ͘�/Ŷ�
ƋƵĞƐƚŽ�ŵŽĚŽ�ĂƌƌŝǀŽ�ƉƌŝŵĂ�Ăů�ĐƵŽƌĞ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ͘�
YƵĞůůĂ�ŝŶ�WĂůĞƐƟŶĂ�ğ�ƐƚĂƚĂ�ƉĞƌ�ŵĞ�ƵŶĂ�ĚĞůůĞ�ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĞ�Ɖŝƶ�ďĞůůĞ͘�,Ž�ƉŽƚƵƚŽ�ĐŽŶƐƚĂ­
ƚĂƌĞ�ĐŚĞ�ŝ�ĚĞƐŝĚĞƌŝ�Ğ�ůĞ�ĂƐƉĞƩĂƟǀĞ�ƉĞƌ�ƵŶĂ�ƉĞƌƐŽŶĂ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ƐŽŶŽ�ƵŐƵĂůŝ�ŝŶ�ŽŐŶŝ�
ƉĂƌƚĞ�ĚĞů�ŵŽŶĚŽ͗�ƉŽƚĞƌƐŝ�ůŝďĞƌĂƌĞ�ĚĂůůĂ�ƐŝƚƵĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�ƐǀĂŶƚĂŐŐŝŽ�ĞĚ�ĞƐĐůƵƐŝŽŶĞ�ĞĚ�ĞƐ­
ƐĞƌĞ�ƌŝĐŽŶŽƐĐŝƵƚĂ�ŝŶ�ƋƵĂŶƚŽ�͞ƉĞƌƐŽŶĂ͘͟ �
&Ăƌ�ĐĂƉŝƌĞ�ĐŚĞ�ů͛ƵŐƵĂŐůŝĂŶǌĂ͕�ƉĞƌ�ƚƵƫͬĞ͕�ğ�ŶĞůů͛ĞƐƐĞƌĞ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞůů͛ƵŵĂŶŝƚă͗�ƋƵĞƐƚŽ�ğ�ƉĞƌ�
ŵĞ�ƉĂƌůĂƌĞ�Ěŝ�Ěŝƌŝƫ�ƵŵĂŶŝ͘�;ZŝƚĂ��ĂƌďƵƚŽͿ�

2.5.2 Nuovi contesti accessibili in Palestina: il contributo della RIDS 

Operare  in modo  coerente  rispet­
to a un orizzonte culturale  inclusi­
vo permette a una ONG, nel lungo 
periodo, di raccogliere buoni  frutti. 
Nel percorso di sviluppo implemen­
tato in Palestina, educAid ha sem­
pre  sperimentato  pratiche  inclusi­
ve,  mantenendo  aperto  il  dialogo 
e il confronto anche con chi opera 
con un approccio diverso.  In que­
sto modo ha facilitato l’apertura del 
mondo  dell’educazione  in  senso 
inclusivo,  attendendo  che  il  clima 
culturale fosse pronto per un cam­
biamento diffuso. 

Nel corso degli ultimi anni, grazie anche agli effetti dell’entrata in vigore della CDPD, 
in Palestina anche le agenzie internazionali iniziano a cambiare approccio e ad assu­
mere una logica  inclusiva. Le competenze sviluppate da educAid,  in collaborazione 
con la RIDS, sono ora maggiormente riconosciute e richieste, anche quando, per fare 
un esempio, si tratta di rendere accessibili spazi pubblici e privati come asili e parchi. 

Sin dall’inizio ci siamo confrontati con un contesto – quello palestinese – in cui, 
quando  noi  proponevamo  delle metodologie  inclusive,  talvolta  le  grandi  orga­
nizzazioni  internazionali  ci  guardavano con  interesse ma anche con sospetto, 
ritenendo tali approcci troppo complessi per un contesto caratterizzato da logiche 
emergenziali. Dopo quasi quattordici anni di lavoro continuo, notiamo oggi una 

3DOHVWLQD��LO�FKHFN�SRLQW�SHU�HQWUDUH�QHOOD�6WULVFLD�
di Gaza da Israele. 

74 



� � �
� � � �

Raccolta e analisi di pRatiche appRopRiate di sv luppo inclusivo basate sull’espeRienza dei soci R ds

nuova attenzione verso i nostri valori e le nostre tematiche. Quelle stesse agen­
]LH�LQWHUQD]LRQDOL�LQL]LDQR�D�ULYROJHUVL�D�QRL�SHU�FKLHGHUFL�GL�DLXWDUOH�D�UHQGHUH�SL��
inclusivi i loro programmi. (Riccardo Sirri) 

La possibilità di collaborazione e scambio di competenze offerto dalla RIDS fa la diffe­
renza: infatti, coniugare l’esperienza di educAid, ovvero di una ONG da tempo attiva 
LQ�3DOHVWLQD��H�TXHOOD�GHOOD�),6+��XQD�23'�GD�VHPSUH�LPSHJQDWD�VXOO¶DFFHVVLELOLWj��SXz�
contribuire in modo qualitativamente differente allo sviluppo inclusivo. 

;ϯϭͿ�hŶ�ĐĂƐŽ�ŝƚĂůŝĂŶŽ�Ěŝ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă͕�ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�Ğ�ĚŝƌŝƩŽ�Ăů�ŐŝŽĐŽ͗�
ŝů�ƉƌŽŐĞƩŽ�͞'ŝŽĐŚŝĂŵŽ�ƚƵƫ͟�ĚĞůůĂ�&/^,�

>͛ Ăƫǀŝƚă�Ěŝ�ŐŝŽĐŽ�ğ�ƵŶ�ĞƐĞŵƉŝŽ�Ěŝ�ĂǌŝŽŶĞ�ŝŶ�ĐƵŝ�ŝůͬůĂ�ďĂŵďŝŶŽͬĂ�Ž�ŝů�ŐĞŶŝƚŽƌĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�
Ɛ͛ŝŶĐŽŶƚƌĂŶŽ�ĐŽŶ�ƵŶ�ĂŵďŝĞŶƚĞ�ƐƉĞĐŝĮĐŽ͗�ŝů�ƉĂƌĐŽ�ŐŝŽĐŚŝ͘�>͛ĂƉƉƌŽĐĐŝŽ�&/^,�ŵŝƌĂ�Ă�ĞůŝŵŝŶĂƌĞ�
ŽŐŶŝ�ďĂƌƌŝĞƌĂ�Ěŝ�ƟƉŽ�ĮƐŝĐŽ�Ž�ƐŽĐŝĂůĞ�ĂĸŶĐŚĠ�ƵŶĂ�ƉĞƌƐŽŶĂ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ƉŽƐƐĂ�ƐƉĞƌŝŵĞŶ­
ƚĂƌĞ�ƵŶĂ�ƉŝĞŶĂ�ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐŽĐŝĂůĞ�ŶĞů�ĐŽŶƚĞƐƚŽ�Ěŝ�ƵŶŽ�ƐƉĂǌŝŽ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůĞ͘�

>Ă�&/^,�ŶŽŶ�ĨĂ�ĂƌĞĞ�ŐŝŽĐŽ͕�ĨĂ�ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƐŽĐŝĂůĞ͘��ŽŶ�ŝů�ƉƌŽŐĞƩŽ�͞'ŝŽĐŚŝĂŵŽ�ƚƵƫ͟�
ǀƵŽůĞ�ĚŝŵŽƐƚƌĂƌĞ�ĐŚĞ�ƉƵž�ĞƐŝƐƚĞƌĞ�ƵŶ�ůƵŽŐŽ�ʹ�ƵŶ�ƉĂƌĐŽ�ŐŝŽĐŚŝ�ƐŽƩŽ�ĐĂƐĂ�ʹ�ĚŽǀĞ�Ɛŝ�ĨĂ�
ŝŶĐůƵƐŝŽŶĞ�ƌĞĂůĞ�;&ĂďƌŝǌŝŽ�DĞǌǌĂůĂŶĂͿ�

'ƌĂǌŝĞ�Ă�ƋƵĞƐƚŽ�ƉƌŽŐĞƩŽ͕�ůĂ�&/^,�ŚĂ�ĂǀǀŝĂƚŽ�ůĂ�ƌĞĂůŝǌǌĂǌŝŽŶĞ͕�ŝŶ�ĂůĐƵŶŝ��ŽŵƵŶŝ�Ě͛/ƚĂůŝĂ͕�Ěŝ�
ƉĂƌĐŚŝ�ŐŝŽĐŽ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝ�ƐŝĂ�Ă�ďĂŵďŝŶŝͬĞ�ĐŚĞ�Ă�ŐĞŶŝƚŽƌŝ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘�

Italia, Genova: attività di inclusione e diritto al gioco. 
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2.5.3 Pratiche appropriate di empowerment e collaborazione Sud­Sud in Vietnam 

Nell’ambito di un progetto orientato all’empowerment sia delle OPD che delle persone 
con disabilità in Vietnam, AIFO è riuscita a favorire una cooperazione Sud­Sud, sem­
pre garantendo una formazione svolta da esperti con disabilità. Grazie alle relazioni 
WUD�'3,�,WDOLD�H�'3,�$VLD�3DFL¿FR��$,)2�KD�SRWXWR�DI¿GDUH�GLUHWWDPHQWH�DO�³&HQWUR�SHU�
la vita indipendente” di hanoi38 XQD�IRUPD]LRQH�VSHFL¿FD��QHFHVVDULD�SHU�LO�SURJUDPPD�
GL�5%&�GL�4X\�1RQK��QHO�VXG�GHO�9LHWQDP��

(32) Calibrare l’intervento  

di empowerment 

EŽŶ�ƚƵƫ�ŝ�ĐŽŶƚĞƐƟ�ŚĂŶŶŽ�ůŽ�ƐƚĞƐ­
ƐŽ� ůŝǀĞůůŽ�Ěŝ�ƉƌŽƉĞŶƐŝŽŶĞ� ƌŝƐƉĞƩŽ�
ĂůůĂ� ƚƵƚĞůĂ� ĚĞŝ� Ěŝƌŝƫ� ƵŵĂŶŝ͕� ƉĞƌ­
tanto, avviare un processo di em­

powerment  a  volte  necessita  di 
ĞƐƚƌĞŵĂ�ĐĂƵƚĞůĂ�Ğ�ĚĞůŝĐĂƚĞǌǌĂ͘�

/Ŷ� sŝĞƚŶĂŵ͕� ŝů� ĐŽŶƚĞƐƚŽ� ŐŽǀĞƌŶĂ­
ƟǀŽ�ĂīĞƌŵĂǀĂ�Ěŝ�ŶŽŶ�ĂǀĞƌĞ�ďŝƐŽ­
ŐŶŽ� ĚĞůůĂ� ��W�� ƉĞƌĐŚĠ� ŝů� ƉĂĞƐĞ�
ĂǀĞǀĂ� Őŝă� ƵŶĂ� ůĞŐŝƐůĂǌŝŽŶĞ� ƐƵůůĂ�
ĚŝƐĂďŝůŝƚă͘�/Ŷ�ƋƵĞƐƚŽ�ĐĂƐŽ͕�ŝů�ĐŽŶƐƵ­
ůĞŶƚĞ�ĂůůĂ�ƉĂƌŝ�ŚĂ�ƌŝƚĞŶƵƚŽ�ŽƉƉŽƌƚƵŶŽ�ƐƉŽƐƚĂƌĞ�ů Ă͛ƐƐĞ�ĚĞůůĂ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ĚĂůů͛empowerment 

ĂƐƐŽĐŝĂƟǀŽ�Ă�ƋƵĞůůŽ�ŝŶĚŝǀŝĚƵĂůĞ͕�ŽŶĚĞ�ĂǀĞƌĞ�ƵŶ�ŵĂƌŐŝŶĞ�ŵĂŐŐŝŽƌĞ�ƉĞƌ�ŝŶƚƌŽĚƵƌƌĞ�ŝ�ĐŽŶ­
ĐĞƫ�ĐŚŝĂǀĞ�ůĞŐĂƟ�ĂůůĂ���W��Ğ�ŽīƌŝƌĞ�ĂůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�Őůŝ�ƐƚƌƵŵĞŶƟ�ŶĞĐĞƐƐĂƌŝ�
ĂůůĂ�ƚƵƚĞůĂ�ĚĞŝ�ůŽƌŽ�Ěŝƌŝƫ͘�

Vietnam: corso di formazione per OPD. 

2.5.4 Il monitoraggio del Piano d’Azione nazionale sulla disabilità in Kosovo 

8QD�YROWD�GH¿QLWR�LO�3LDQR�G¶$]LRQH�QD]LRQDOH�VXOOD�GLVDELOLWj�QHOOD�5HSXEEOLFD�GHO�.R­
sovo, è sorta  l’esigenza di costruire un sistema di monitoraggio che permettesse di 
YHUL¿FDUQH�O¶DWWXD]LRQH�H�GH¿QLUQH�L�SRVVLELOL�VYLOXSSL��

/¶8I¿FLR�GHL�GLULWWL�XPDQL��2**��GHOOD�3UHVLGHQ]D�GHO�&RQVLJOLR�GHL�0LQLVWUL��D�FXL�
q�VWDWR�DI¿GDWR�LO�PRQLWRUDJJLR��GRSR�XQ�FRQIURQWR�FRQ�OH�23'�NRVRYDUH�KD�SURY­
veduto a formare tutti gli operatori competenti, comprese le OPD, su diritti umani, 
&'3'��DUHH�GL� LQWHUYHQWR�H�VSHFL¿FKH�D]LRQL� LQFOXVH�QHO�SLDQR��'D�DOORUD� O¶2**�
pubblica periodicamente un rapporto di monitoraggio del Piano d’Azione, vagliato 
dalla società civile. 
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2.5.5 Raccogliere e seminare in nuovi campi: le possibilità di sviluppo di un processo 
GDOOD�0RQJROLD�DG�DOWUL�SDHVL�

Per quanto riguarda il proseguimento del percorso di sviluppo inclusivo che AIFO ha 
FRQGRWWR�LQ�0RQJROLD��VL�GHOLQHDQR�GLYHUVL�RUL]]RQWL�SRVVLELOL��FKH�WUDYDOLFDQR�L�FRQ¿QL�
del paese in cui è iniziato il processo stesso.  

Dal punto di vista medico­sanitario, l’impegno per garantire la sostenibilità della RBC  
VWD�GDQGR�ULVXOWDWL�LQYLGLDELOL��DQFKH�SHU�XQ�SDHVH�FRPH�O¶,WDOLD��8Q�FRPLWDWR�VFLHQWL¿FR�
composto da rappresentati del Ministero dell’Istruzione e del Ministero dell’Università 
mongoli ha, infatti, il compito di istituire un programma curricolare di RBC nel percorso 
universitario delle facoltà di medicina e di scienze infermieristiche. Il passaggio dalla 
formazione post­universitaria alla formazione curricolare garantisce, dunque, il radica­
mento dell’approccio RBC all’interno del sistema sanitario mongolo. 

$�TXHVWR�SXQWR�VDUHEEH�EHOOR�DYHUH�XQ�ULWRUQR�GL� IRUPD]LRQH�GDOOD�0RQJROLD� LQ�
Italia e anche a livello internazionale (Francesca Ortali) 

Per quanto riguarda l’empowerment, l’IDA39  ha contattato AIFO per preparare le OPD 
mongole a un processo di monitoraggio dell’applicazione della Convenzione in Mon­
golia. In pochi mesi, queste sono state in grado di lavorare insieme, a livello naziona­
le, per preparare un rapporto ombra da presentare al Comitato di monitoraggio della 
CDPD presso le Nazioni Unite. Nell’aprile 2015 una delegazione di sette persone con 
disabilità40 –  rappresentanti di altrettante OPD mongole – si è  recata a Ginevra per 

Mongolia: la delegazione delle OPD mongole in conferenza stampa al ritorno da Ginevra, dove hanno presentato 
la lista delle indicazioni alla Commissione di monitoraggio della CDPD. 
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esporre i contenuti di questo importante documento ed esprimere la sua opinione per 
una vera e completa applicazione della CDPD in Mongolia nell’ambito del più alto con­
sesso di tutela dei diritti delle persone con disabilità. 

Il movimento delle OPD Mongole continua ormai autonomamente il lavoro di advocacy 
rispetto ai diritti delle persone con disabilità e, al ritorno della delegazione da Ginevra, 
ha  indetto  una  conferenza  stampa  per  presentare  le  raccomandazioni  sulla CDPD 
inviate dal Comitato ONU al governo mongolo. Le OPD, inoltre, hanno redatto e con­
segnato ai ministeri di competenza un piano d’azione per l’implementazione di queste 
misure, dimostrando di aver raggiunto  la piena consapevolezza che  i diritti acquisiti 
vanno continuamente difesi e promossi. 

In linea con quanto suggerisce di fare l’IDA ai membri dell’IDDC41 che stanno promuo­
vendo percorsi simili in altri paesi, il prosegimento del percorso di empowerment delle 
OPD mongole potrebbe ora declinarsi in un passaggio di competenze Sud­Sud, per 
accompagnare ulteriori percorsi di empowerment e di monitoraggio della CDPD in altri 
paesi e per promuovere capacità di advocacy adeguate a questi nuovi contesti. 

Le competenze non sono solo quelle che trasferisci, ma anche quelle che acqui­
sisci. (Giampiero Griffo) 

,Q¿QH��VHPSUH�LQ�OLQHD�FRQ�O¶DSSURFFLR�5%&��XQR�GHL�SURVVLPL�RELHWWLYL�GL�ODYRUR�LQ�0RQ­
golia potrebbe riguardare l’avvio di processi in/formativi rivolti alle OPD, per restringere 
la distanza tra centro e periferia, tra area urbana e rurale, tra popolazione stanziale e 
nomade. 

(33) uŶĂ�ƌŝŇĞƐƐŝŽŶĞ�ŝŶƚĞƌŶĂ�ĂůůĞ�KE'�ƐƵůů͛ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă�

>͛ ĂĐĐĞƐƐŝďŝůŝƚă�Ɛŝ�ĐŽŵƉŽŶĞ�Ěŝ�ƚĂŶ­
ƚĞ� ƐĨĂĐĐĞƩĂƚƵƌĞ͘� hŶĂ� KE'� ĐŚĞ�
ĚĞƐŝĚĞƌĂ�ĐŽůůĂďŽƌĂƌĞ�ĐŽŶ� ůĞ�KW��
ĚĞǀĞ�ĨĂƌĞ�ƵŶ�ƉĞƌĐŽƌƐŽ�Ěŝ�ƌŝŇĞƐƐŝŽ­
ŶĞ�Ğ�ƌŝŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶĞ͕�ĂŶĐŚĞ�ůŽŐŝ­
ƐƟĐĂ͕� ĨĂĐĞŶĚŽ�ĂƩĞŶǌŝŽŶĞ�Ă�ƋƵĞ­
ƐƚŽ� ĂƐƉĞƩŽ͘� >͛ŽƌŐĂŶŝǌǌĂǌŝŽŶĞ� Ěŝ�
ƵŶ�ǀŝĂŐŐŝŽ�Ěŝ�ƵŶĂ�ĚĞůĞŐĂǌŝŽŶĞ�Ěŝ�
ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă͕�ƉĞƌ�ĞƐĞŵ­
ƉŝŽ͕� ƌŝĐŚŝĞĚĞ� ŐƌĂŶĚĞ� ĂƩĞŶǌŝŽŶĞ�
Ă� ŶƵŵĞƌŽƐŝ� ĨĂƩŽƌŝ͗� ŝ� ĚŽĐƵŵĞŶƟ�
ŶĞĐĞƐƐĂƌŝ͕� ŝ� ƐĞƌǀŝǌŝ� Ěŝ� ĂƐƐŝƐƚĞŶǌĂ�
ĚĂ� ƌŝĐŚŝĞĚĞƌĞ� ŝŶ� ĂŶƟĐŝƉŽ͕� ƐĂůĞ�
ĐŽŶĨĞƌĞŶǌĞ� Ğ� ĂůďĞƌŐŚŝ� ĂƩƌĞǌǌĂ­
Ɵ͕� ĂƐƐŝƐƚĞŶƟ�ƉĞƌƐŽŶĂůŝ� ĚŝƐƉŽƐƟ�Ă�

Italia: una delegazione di donne con disabilitàǀŝĂŐŐŝĂƌĞ�Ğ�ĐŽƐŞ�ǀŝĂ͘� della striscia di Gaza in visita di studio. 
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KƌŐĂŶŝǌǌĂƌĞ�ŝů�ǀŝĂŐŐŝŽ�ĚĞůůĂ�ĚĞůĞŐĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ�KW��ŵŽŶŐŽůĞ�Ă�'ŝŶĞǀƌĂ�ğ�ƐƚĂƚŽ�ĐŽŵƉůĞƐ­
soϰϮ͗�ůĂ�ŵĂŐŐŝŽƌ�ƉĂƌƚĞ�ĚĞůůĂ�ĚĞůĞŐĂǌŝŽŶĞ͕�ŶŽŶ�ĂǀĞŶĚŽ�ŵĂŝ�ǀŝĂŐŐŝĂƚŽ͕�ŶŽŶ�ĂǀĞǀĂ�ŝů�ƉĂƐƐĂ­
ƉŽƌƚŽ�Ğ�ůĂ�ĐŽŵƉĂŐŶŝĂ�Ěŝ�ǀŝĂŐŐŝŽ�ĂĞƌĞŽ�ŶŽŶ�ĂǀĞǀĂ�ƉƌĞĚŝƐƉŽƐƚŽ�Őůŝ�ĂƐƐŝƐƚĞŶƟ�Ěŝ�ďŽƌĚŽ�ƉĞƌ�
ƉƌŽǀǀĞĚĞƌĞ�ĂůůĞ�ŶĞĐĞƐƐŝƚă�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ĚƵƌĂŶƚĞ�ŝů�ǀŝĂŐŐŝŽ͘���'ŝŶĞǀƌĂ͕�ŝŶǀĞ­
ĐĞ͕�ůĂ�ĚĞůĞŐĂǌŝŽŶĞ�ŚĂ�ƉŽƚƵƚŽ�ŵƵŽǀĞƌƐŝ�ĂƵƚŽŶŽŵĂŵĞŶƚĞ͕�ƐƉĞƌŝŵĞŶƚĂŶĚŽ�ƚƵƫ�ŝ�ǀĂŶƚĂŐŐŝ�
Ěŝ�ƵŶĂ�ĐŝƩă�ŵŽůƚŽ�ĂĐĐĞƐƐŝďŝůĞ͘�

WƌŽƉƌŝŽ�ƉĞƌĐŚĠ�ŝů�ůĂǀŽƌŽ�Ěŝ�ǀĞƌŝĮĐĂ�ĚĂ�ĞīĞƩƵĂƌĞ�ŝŶ�ĂŶƟĐŝƉŽ�ğ�ĐŽŵƉůĞƐƐŽ͕�ğ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚĞ�
ĐŽŶĨƌŽŶƚĂƌƐŝ�ĐŽŶ�ĐŚŝ�ğ�Ɖŝƶ�ĞƐƉĞƌƚŽ͕�ĐŝŽğ�ĐŽŶ�ůĞ�KW�͕�ƉĞƌ�ŶŽŶ�ƌŝƐĐŚŝĂƌĞ�Ěŝ�ƚƌĂƐĐƵƌĂƌĞ�ƋƵĂů­
ĐŚĞ�ĂƐƉĞƩŽ�ĨŽŶĚĂŵĞŶƚĂůĞ͘�

�ůů͛ŝŶŝǌŝŽ� ƐŝĂŵŽ� ƉĂƌƟƟ͕� ĐŽŵĞ� KE'͕� ĐŽŶ� ƚĂŶƚĂ� ďƵŽŶĂ� ǀŽůŽŶƚă� Ğ� ƉŽĐĂ� ĐŽŵƉĞƚĞŶǌĂ͘�
KŐŐŝ͕�ĂďďŝĂŵŽ�Ɖŝƶ�ĐŽŵƉĞƚĞŶǌĂ�ƌŝƐƉĞƩŽ�Ăů�ŶŽƐƚƌŽ�ƐĞƩŽƌĞ�ƐƉĞĐŝĮĐŽ͕�ŵĂ�ĂďďŝĂŵŽ�ĂŶ­
ĐŚĞ�ƐǀŝůƵƉƉĂƚŽ�ůĂ�ĐŽŶƐĂƉĞǀŽůĞǌǌĂ�Ěŝ�ŶŽŶ�ĞƐƐĞƌĞ�ĞƐƉĞƌƟ�ŝŶ�ĂůĐƵŶŝ�ĐĂŵƉŝ�Ğ͕�ƐĞŐƵĞŶĚŽ�ŝů�
ŵŽƩŽ�ĚĞů�ŵŽǀŝŵĞŶƚŽ�ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ĚĞůůĞ�ƉĞƌƐŽŶĞ�ĐŽŶ�ĚŝƐĂďŝůŝƚă�ʹ “niente su di noi 
ƐĞŶǌĂ�Ěŝ�ŶŽŝ͟Ͳ�ĐŚŝĞĚŝĂŵŽ�ĂŝƵƚŽ�ĚŝƌĞƩĂŵĞŶƚĞ�Ă�ĐŚŝ�ğ�Ɖŝƶ�ĞƐƉĞƌƚŽ�Ěŝ�ŶŽŝ͕�ĐŝŽğ�ĂůůĞ�KW�͘�
;&ƌĂŶĐĞƐĐĂ�KƌƚĂůŝͿ�

(34) risorse 

dƌĂŝŶŝŶŐ�DĂŶƵĂů�ŽŶ�ƚŚĞ�,ƵŵĂŶ�ZŝŐŚƚƐ�ŽĨ�WĞƌƐŽŶƐ�ǁŝƚŚ��ŝƐĂďŝůŝƟĞƐ�
>Ă�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�ĚĞůůĞ�KW��ŝŶ�DŽŶŐŽůŝĂ�ŶĞů�ƐĞƩĞŵďƌĞ�ϮϬϬϲ�ğ�ƐƚĂƚĂ�ůĂ�ƉƌŝŵĂ�ĨŽƌŵĂǌŝŽŶĞ�
Ăů�ŵŽŶĚŽ�ůĞŐĂƚĂ�ĂůůĂ���W�͘��Ă�ƋƵĞƐƚ�͛ĞƐƉĞƌŝĞŶǌĂ�ğ�ƐƚĂƚŽ�ƌŝĐĂǀĂƚŽ�ƵŶ�ŵĂŶƵĂůĞ�Ěŝ�ĨŽƌŵĂ­
ǌŝŽŶĞ�ƐƵůůĂ���W�͕�ƚƌĂĚŽƩŽ�ŝŶ�ϳ�ůŝŶŐƵĞ�Ğ�ĚŝīƵƐŽ�ŶŽŶ�ƐŽůŽ�ŶĞŝ�ƉĂĞƐŝ�ďĞŶĞĮĐŝĂƌŝ�Ěŝ�ĐŽŽƉĞ­
ƌĂǌŝŽŶĞ͕�ďĞŶƐŞ�ĂŶĐŚĞ�ŶĞŝ�ƉĂĞƐŝ�ĚŽŶĂƚŽƌŝ͘�YƵĞƐƚŽ�ĞƐĞŵƉŝŽ�ĚŝŵŽƐƚƌĂ�ĐŚĞ�ůĂ�ĐŽŽƉĞƌĂǌŝŽŶĞ�
ŝŶƚĞƌŶĂǌŝŽŶĂůĞ�ƉƵž�ĂǀĞƌĞ�ƵŶĂ�ƌŝĐĂĚƵƚĂ�Ěŝ�ƐǀŝůƵƉƉŽ�ĂŶĐŚĞ�ŶĞŝ�ƉĂĞƐŝ�ĞĐŽŶŽŵŝĐĂŵĞŶƚĞ�
ĂǀǀĂŶƚĂŐŐŝĂƟ͘�

note 
1.  Attualmente, l’acronimo RBC viene sostituito dalla dicitura CBID (&RPPXQLW\�%D­
sed Inclusive Development), che sposta l’attenzione dall’aspetto medico­riabilitativo 
a quello dell’inclusione. In questo capitolo facciamo riferimento all’acronimo RBC per 
coerenza con l’epoca dei fatti narrati, anche se l’approccio è comunque quello dello 
Sviluppo Inclusivo su Base Comunitaria. 

2.  Vedi scheda Bosnia in allegato. 

3.  ibidem 

��� *UD]LH�D�XQ�¿QDQ]LDPHQWR�GHOOD�FRRSHUD]LRQH�GHFHQWUDWD��

��� H[�$UW����
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Capitolo Due

6.  Art.15/Legge 49. 

7.  Il progetto è tuttora in corso. 

8.  In questo caso le attività ludico­educative hanno avuto l’obiettivo di far sperimenta­
re, giocando, le potenzialità di resilienza, di stimolare competenze di vita (“life skills”), 
di creare relazioni fra adulti e minori. 

9.  È un’espressione coniata da Bruno tescari, il <<tenace combattente della disabili­
tà>>, come riportato nell’articolo di Pietro Barbieri, a lui dedicato: KWWS���ZZZ�VXSHUDQ­
do.it/2012/04/04/la­fame­di­liberta­di­bruno/ 

10.  All’epoca dei fatti narrati non era ancora avvenuta la riforma della cooperazione, 
che cambierà il nome del “Ministero degli Affari esteri” in “Ministero degli Affari esteri e 
della Cooperazione internazionale” (da MAe a MAeCI). 

11.   Funzionaria della Direzione Generale Cooperazione allo Sviluppo del MAeCI. 

12.  L’ Articolo 32 Cooperazione  internazionale della CDPD recita:  “1. Gli Stati Parti 
riconoscono l’importanza della cooperazione internazionale e della sua promozione, a 
sostegno degli sforzi dispiegati a livello nazionale per la realizzazione degli scopi e degli 
RELHWWLYL�GHOOD�SUHVHQWH�&RQYHQ]LRQH��H�DGRWWDQR�DGHJXDWH�HG�HI¿FDFL�PLVXUH�LQ�TXHVWR�
senso, nei rapporti reciproci e al proprio interno e, ove del caso, in partenariato con le 
organizzazioni internazionali e regionali competenti e con la società civile, in particolare 
con organizzazioni di persone con disabilità. Possono, in particolare, adottare misure 
destinate a: (a) far sì che la cooperazione internazionale, compresi i programmi interna­
zionali di sviluppo, includa le persone con disabilità e sia a loro accessibile; (b) agevola­
re e sostenere lo sviluppo di competenze, anche attraverso lo scambio e la condivisione 
di informazioni, esperienze, programmi di formazione e buone prassi di riferimento; (c) 
DJHYRODUH�OD�FRRSHUD]LRQH�QHOOD�ULFHUFD�H�QHOO¶DFFHVVR�DOOH�FRQRVFHQ]H�VFLHQWL¿FKH�H�
tecniche; (d) fornire, ove del caso, assistenza tecnica ed economica, anche attraverso 
agevolazioni all’acquisto e alla condivisione di tecnologie di accesso e di assistenza e 
operando trasferimenti di tecnologie. 2. Le disposizioni del presente articolo non pre­
giudicano l’obbligo di ogni Stato Parte di adempiere agli obblighi che ha assunto in virtù 
della presente Convenzione.” 

13.  Per esempio, la questione dell’accessibilità delle sedi del MAeCI. 

14.  I cinque pilastri del P.d.A, infatti, sono: 
­ Politiche e strategie. Strumenti di programmazione e di monitoraggio delle poli­
tiche della disabilità a livello nazionale. 

­ Progettazione inclusiva. 
­ Accessibilità e fruibilità di ambienti, beni e servizi. 
­ Aiuti umanitari e situazioni di emergenza che includano le persone con disabi­
lità. 

­ Valorizzazione delle esperienze e competenze della società civile e delle  im­
prese. 
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15.  Si tratta di un meccanismo di credito rotativo che prevede il passaggio di fondi da 
un gruppo all’altro. tali fondi, per i nomadi, sono rappresentati dagli animali, per cui 
a una famiglia si assegnano 100 capre, che vengono fatte ingravidare e, mentre i 
nuovi nati rimangono alla famiglia, il “capitale” costituito dalle 100 capre iniziali pas­
sa ad un’altra famiglia (Rabbi, 2014). 

���� 3HU�³PRGHOOR´�VL�LQWHQGH�OD�FRPELQD]LRQH�GL�SDUDGLJPL�WHRULFL�H�RSHUDWLYL�ÀHVVLELOL�H�
dinamici che lo rendono differente da una sua interpretazione rigida e statica. 

17.  Legge 125/2014 

18.  A maggio 2014. 

19.  A giugno 2015. 

20.  È il comitato ad hoc nominato dall’Assemblea Generale dell’ONU nel 2001, con 
l’incarico di elaborare un documento progettuale per una “Convenzione Internazionale 
completa e fondamentale per la Promozione e la Protezione dei Diritti e delle Dignità 
delle Persone con Disabilità”, quella che poi diverrà la CDPD. 

21.  Per agenzie formative si intendono tutte quelle realtà, tra cui università, associa­
zioni e non, attive nel campo dell’educazione (biblioteche, associazioni sportive, centri 
culturali, musei…). 

22.  Cfr. cap. 1 paragrafo 1.4 

23.  In particolare, è stato tenuto il primo corso formativo al mondo sulla CDPD. 

24.  La durata del progetto è: 1 novembre 2013 – 31 ottobre 2015. 

25.  Remedial education Center di Jabalia; el Amal di Rafah;  il Canaan  Institute di 
*D]D�&LW\��

���� $O�5DZZDG�QHO�FDPSR�SURIXJKL�GL�$,'$�D�%HWOHPPH��

27.  Palestinian National theatre. 

28.  Palestinian General Union Of Persons With Disabilities di Betlemme; Stars Of 
+RSH�6RFLHW\�GL�5DPDOODK��$VVDZDW�GL�1DEOXV��

���� 6WDWR�GHO�.DUQDNDWD��

30.  Video di sensibilizzazione realizzati dalle stesse persone con disabilità, report di di­
scussione. 

31.  Consulente AIFO e Coordinatore globale della Ricerca. 

���� $VLD�3DFL¿F�1HWZRUN�IRU�,QGHSHQGHQW�/LYLQJ�&HQWUHV��http://apnil.org/ 

33.  Si tratta di un ente istituzionale mongolo che si occupa di diritti umani, inclusi quelli 
delle persone con disabilità. 

34.  National Union of Disabled – NUOD. 

35.  Vedi la rivista “Voice of Women”, diffusa attraverso il sito KWWS���ZZZ�LQFOXGH�SV e 
tramite i social media del progetto. 
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���� /D�&RQYHQ]LRQH�q�VWDWD�UDWL¿FDWD�GDO�3UHVLGHQWH�SDOHVWLQHVH�QHO�������

���� &IU��ER[�³&RQVXOHQ]D�DOOD�SDUL´�

38.  Il “Centro per la vita indipendente” di hanoi aderisce alla “Rete per la vita indi pen­
GHQWH´�GHOOD�UHJLRQH�$VLD�3DFL¿FR��$31,/���D�FXL�SDUWHFLSDQR���SDHVL�DVLDWLFL��

39.  KWWS���ZZZ�LQWHUQDWLRQDOGLVDELOLW\DOOLDQFH�RUJ�HQ�

40.  Della delegazione facevano parte anche 3 accompagnatori, 1 rappresentante di 
AIFO Mongolia, 1 rappresentante di tegsh Niigen e 1 rappresentante di AIFO Italia, 
ma solo i 7 delegati delle OPD mongole hanno avuto la responsabilità di presentare il 
rapporto ombra davanti alla Commissione di monitoraggio. 

41.  Come sottolineato durante l’ultima assemblea dell’,QWHUQDWLRQDO�'LVDELOLW\�DQG�'H­
velopment Consortium��KWWS���ZZZ�LGGFFRQVRUWLXP�QHW��D�JLXJQR�������

42.  Anche nell’ambito del progetto “Include”, per portare una delegazione di 4 donne 
con disabilità palestinesi  in Italia, è stato necessario richiedere almeno il doppio dei 
permessi, non sapendo a quante sarebbe stato accordato il lasciapassare. Nel caso 
della Palestina, e di Gaza in particolare, una barriera insormontabile risiede nella di­
screzionalità con cui vengono concessi questi permessi. Per le persone con disabilità, 
D�FLz�VL�VRPPD�O¶LQFHUWH]]D�GL�DYHUH�LO�SHUPHVVR�SHU�LO�SURSULR�DFFRPSDJQDWRUH�VRJ­
getto alle stesse  logiche di mera discrezionalità. Una donna non udente della dele­
gazione del progetto “Include” non si è potuta recare in Italia, dalla Palestina, perché 
la sua accompagnatrice, sentitasi male prima della partenza, non è stata sostituibile. 
La stessa Rita Barbuto, di DPI, non sa se potrà recarsi nuovamente nella Striscia di 
Gaza, perché non è facile trovare un assistente personale disposto a mettere in gioco 
la propria sicurezza personale. 
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raCComandazioni Finali 

LH�ULÀHVVLRQL�H�JOL�HVHPSL�GL�SUDWLFKH�DSSURSULDWH�FRQWHQXWH�LQ�TXHVWR�PDQXDOH�IDQQR�
emergere alcune raccomandazioni che possono migliorare il lavoro delle ONG, delle 
agenzie di cooperazione e degli attori coinvolti nei processi di sviluppo. tali indicazioni, 
naturalmente, partono dal cambiamento di paradigma  introdotto dalla CDPD, ormai 
principio internazionale, e dalla considerazione che il tema della disabilità viene inclu­
so in tutti i più recenti documenti delle Nazioni Unite1��GDWR�FKH�ULJXDUGD�LO�����GHOOD�
popolazione mondiale. 

Sulla base delle nostre esperienze, pertanto, proponiamo in un decalogo quelle che, 
in sintesi, riteniamo essere delle pratiche importanti per garantire la qualità dei progetti 
che si pongono l’obiettivo di sostenere uno sviluppo inclusivo delle persone con disa­
bilità: 

1.  /D�SURJHWWXDOLWj� GL� TXDOVLDVL� LQWHUYHQWR� ¿QDOL]]DWR�D� VRVWHQHUH� OR� VYLOXSSR� LQ­
clusivo WLHQH�LQ�FRQVLGHUD]LRQH�L�GLULWWL�GHOOH�SHUVRQH�FRQ�GLVDELOLWj�GH¿QLWL�
dalla CDpD, dato che queste sono parte importante di ogni società e spesso 
ne rappresentano la parte più povera, discriminata e senza eguaglianza di op­
portunità. 

2.  Le ONG che operano nel campo della cooperazione internazionale TXDOL¿FDQR�
il proprio personale per intervenire in modo competente a sostegno dei diritti 
delle persone con disabilità, in modo da includere nella progettualità questi im­
portanti soggetti e, nello stesso tempo, coinvolgere nei progetti di cooperazione 
internazionale le OPD competenti, seguendo i criteri della CDPD. 

3.  I  progetti  di  cooperazione  internazionale  che  tengono  in  considerazione  la 
CDPD garantiscono a tutta la popolazione l’accessibilità delle attività e dei 
prodotti realizzati, oltre che delle sedi delle agenzie di cooperazione, delle ONG 
H�GHL�VRJJHWWL�¿QDQ]LDWRUL��DUWW�����H���&'3'���

4.  I  progetti  di  cooperazione,  per  garantire  la  sostenibilità  dell’applicazione  e 
dell’implementazione delle norme contenute nella CDPD, promuovono l’em­
powerment delle persone con disabilità e delle organizzazioni che le rappre­
sentano  attraverso  metodologie  condotte  direttamente  dalle  stesse  persone 
con disabilità2. 

5.  1HOOD�GH¿QL]LRQH�GHL�SURJHWWL�KDQQR�SDUWLFRODUH�ULOHYDQ]D��

­ la strategia sibC3, che fornisce un quadro di riferimento favorevole ai pro­
cessi di inclusione delle persone con disabilità nelle politiche pubbliche e di 
sensibilizzazione nelle comunità; 
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­ il tema dell’educazione inclusiva, elemento strategico dei processi di cam­
biamento culturale verso società aperte e capaci di sostenere i diritti di tutti i 
cittadini. 

6.  /H�DJHQ]LH�QD]LRQDOL�H�LQWHUQD]LRQDOL�GL�FRRSHUD]LRQH�LQWHUQD]LRQDOH�GH¿QLVFR­
no le politiche e le adeguate regolamentazioni tecniche, basandosi sull’approc­
cio a doppio binario, ovvero destinando fondi a progetti indirizzati a persone 
con disabilità, sostenendo il mainstreaming della disabilità in tutti i progetti, 
assegnando una priorità  nella  selezione dei  progetti  e  promuovendo  l’imple­
mentazione della CDPD. 

7.  I donatori internazionali privati e pubblici, in particolare l’Unione europea, pre­
stano maggiore attenzione al miliardo di persone con disabilità che vive 
sulla terra, dedicando particolare attenzione ai paesi a basso e medio reddito, 
con programmi e progetti di cooperazione internazionale – inclusi quelli di aiuto 
umanitario – e accordi bilaterali o multilaterali consoni alla CDPD. 

8.  Le ONG e  le  agenzie  nazionali  e  internazionali  di  cooperazione  sostengono 
azioni di advocacy con le opD  locali e supportano i processi di self­advo­
cacy intrapresi da queste stesse organizzazioni4. 

9.  Le ONG e  le agenzie nazionali e  internazionali di cooperazione promuovono 
passaggi di competenze e processi di cooperazione sud­sud,  in modo da 
rafforzare le OPD locali e la sostenibilità dei processi di sviluppo. 

10. Le ONG e le agenzie nazionali e internazionali di cooperazione intraprendono 
SHUFRUVL�LQWHUQL�GL�ULÀHVVLRQH�VXO�SURSULR�OLYHOOR�GL�LQFOXVLRQH�GHOOH�SHUVR­
ne con disabilità e promuovono la sinergia tra organizzazioni di persone con 
disabilità5 e organizzazioni impegnate per l’inclusione della disabilità. 

note: 
1.  Facciamo qui riferimento in particolare ai documenti: 
6HQGDL�)UDPHZRUN� IRU�'LVDVWHU�5LVN�5HGXFWLRQ�����������KWWS���ZZZ�ZFGUU�RUJ�XS­
ORDGV�6HQGDLB)UDPHZRUNBIRUB'LVDVWHUB5LVNB5HGXFWLRQB����������SGI�
'HYHORSPHQW� $JHQGD� %H\RQG� ����� KWWS���ZZZ�XQ�RUJ�HQ�GHYHORSPHQW�GHVD�GHYHORS­
PHQW�EH\RQG������KWPO�

2.  Come nel caso della consulenza alla pari e della ricerca emancipatoria. 

��� /D�GH¿QL]LRQH�&%,'� �&RPPXQLW\�%DVHG� ,QFOXVLYH�'HYHORSPHQW��VWD�VRVWLWXHQGR�
OD�GH¿QL]LRQH�³PHGLFD´�GL�5LDELOLWD]LRQH�VX�%DVH�&RPXQLWDULD��5%&��FKH�SHU�UDJLRQL�
“storiche”, invece, abbiamo utilizzato nel secondo capitolo. 

4.  È SDUWLFRODUPHQWH�LPSRUWDQWH�FKH�VLDQR�OH�23'�ORFDOL�D�VHJXLUH�L�SURFHVVL�GL�UDWL¿FD�
H�R�GL�PRQLWRUDJJLR�GHOO¶DSSOLFD]LRQH�GHOOD�&'3'��H�FKH�LQYHFH�TXHVWL�QRQ�VLDQR�DI¿­
dati a consulenti esterni. 

5.  Le OPD. 
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glossario 

abilitazione 

È il processo che permette a una persona di compiere e gestire attività concrete della 
vita quotidiana, lavorativa e di relazione. Al contrario della riabilitazione, che cerca di 
recuperare funzionalità compromesse, l’abilitazione opera per valorizzare la diversità 
funzionale delle persone. 

accessibilità 

Per offrire eguaglianza di opportunità è necessario rimuovere barriere e ostacoli che 
LPSHGLVFRQR�OD�SLHQD�SDUWHFLSD]LRQH�VRFLDOH��DUW�����$FFHVVLELOLWj�VLJQL¿FD�FKH�WXWWL�GH­
vono avere accesso alle «differenti società e ai diversi ambienti, così come ai servizi, 
alle attività, all’informazione e alla documentazione» (Regole Standard). L’approccio 
basato sull’Universal design permette di tener conto, nella progettazione, delle carat­
teristiche di tutte le persone di una comunità e di una nazione, dato che la disabilità 
appartiene al genere umano. 

accomodamento ragionevole 

,QGLFD�OH�PRGL¿FKH�H�JOL�DGDWWDPHQWL�QHFHVVDUL�H�DSSURSULDWL�FKH�QRQ�LPSRQJDQR�XQ�
carico sproporzionato o eccessivo per assicurare alle persone con disabilità  il godi­
mento e l’esercizio, su base di eguaglianza con gli altri, di tutti i diritti umani e libertà 
fondamentali. 

approccio a doppio binario (Twin track approach) 
'H¿QL]LRQH�XWLOL]]DWD�QHO� FDPSR�GHOOD� FRRSHUD]LRQH� LQWHUQD]LRQDOH�SHU� LQGLFDUH� FKH�
è necessario operare contemporaneamente su due binari di azione: incrementare le 
risorse destinate solo alle persone con disabilità e inserire il target delle persone con 
disabilità in ogni progetto. 

assemblea Generale delle Nazioni unite 

È il principale organo deliberativo delle Nazioni Unite. Ogni Stato membro delle Nazio­
ni Unite è rappresentato nei lavori dell’Assemblea Generale e ha diritto di voto. 

associazioni  locali di base, organizzazioni  locali,  e organizzazioni di persone 

con disabilità (opD) 

Sono le organizzazioni che operano a livello locale, capaci di rappresentare i di­
ritti e i bisogni dei propri associati, essendo legate ai territori dove operano. tra 
queste ci sono le OPD, che sono organizzazioni nazionali o locali di persone con 
disabilità. 
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Capability 
È il processo che permette a una persona di apprendere e gestire nuove competenze 
in ambito individuale e sociale, in modo da accrescere il proprio ruolo sociale e la par­
tecipazione nella società. 

Capacity building (costruzione di capacità e competenze) 
Sono azioni  che costruiscono o  rafforzano competenze e capacità  in ambito  indivi­
GXDOH��VRFLDOH�H�SROLWLFR��RIIUHQGR�IRUPD]LRQL�VX�WHPDWLFKH�VSHFL¿FKH��SHU�OD�FUHVFLWD�GL�
consapevolezza e la valorizzazione di risorse umane in vari ambiti, non governativi e 
istituzionali. 

Comitato sui Diritti delle persone con Disabilità 

È l’organismo responsabile per l’implementazione del monitoraggio della CDPD a li­
vello internazionale. Prende in considerazione i rapporti inviati dagli Stati che hanno 
UDWL¿FDWR�OD�&'3'�SHU�YHUL¿FDUQH�LO�OLYHOOR�GL�LPSOHPHQWD]LRQH�H��LQ�DOFXQH�FRQGL]LRQL��
SXz�GHQXQFLDUH�OD�YLROD]LRQH�GHOOD�&RQYHQ]LRQH��

Convenzione delle Nazioni unite 

8QR�VWUXPHQWR�OHJDOH��GH¿QLWR�WUD�GXH�R�SL��SDHVL��FRQRVFLXWR�DQFKH�FRPH�³WUDWWDWR´��
³SURWRFROOR´��³DFFRUGR´�R�³SDWWR´��FKH�GLYLHQH�OHJJH�SHU�OR�VWDWR�FKH�OR�UDWL¿FD��H�FKH�q�
obbligato a implementarlo nelle sue legislazioni e politiche. 

Consulenza alla pari (Peer counseling) 
È l’attività attraverso la quale persone con disabilità adeguatamente formate e incluse 
nella società – i consulenti alla pari (peer counselor) – possono sostenere il percorso 
di  consapevolezza,  crescita  personale  e  rafforzamento di  capacità  di  altre  persone 
con disabilità. Nato negli Stati Uniti d’America, il peer counseling si è diffuso in tutto il 
mondo, adeguandosi alle diverse culture e situazioni. Molte organizzazioni di persone 
con disabilità hanno sviluppato competenze in questo campo, documentate in libri e 
manuali. 

Disabilità 

La disabilità è un rapporto sociale  tra  le caratteristiche delle persone e  la maggiore 
o minore capacità della società di tenerne conto. La disabilità non è una condizione 
soggettiva  delle  persone, ma  dipende  da  fattori  ambientali,  sociali  e  individuali.  La 
disabilità è una condizione che ogni persona vive nell’arco della propria vita (da bam­
bino, da anziano e per diverse condizioni). La disabilità è un concetto in evoluzione, da 
coniugare in base alle condizioni culturali e materiali di ogni paese. 

Discriminazione fondata sulla disabilità 

Indica qualsivoglia distinzione, esclusione o restrizione imposta sulla base della disa­
bilità con lo scopo o l’effetto di pregiudicare o annullare il riconoscimento, il godimento 
e l’esercizio dei diritti umani e delle libertà fondamentali in campo politico, economico, 
sociale, culturale, civile o in qualsiasi altro campo. essa include ogni forma di discrimi­
QD]LRQH��FRPSUHVR�LO�UL¿XWR�GL�XQ�DFFRPRGDPHQWR�UDJLRQHYROH��
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Diversità umana 

La condizione di disabilità è un’esperienza che hanno vissuto, vivono e vivranno tutti 
gli esseri umani. È quindi importante considerare la disabilità una delle caratteristiche 
della diversità umana. La storia della visione culturale negativa e del trattamento che 
alcune caratteristiche degli esseri umani hanno subito nei secoli ha prodotto uno stig­
ma sociale negativo sulle persone con disabilità, caricando quelle caratteristiche (e di 
ULÀHVVR�WXWWH�OH�SHUVRQH�FKH�OH�SRVVHGHYDQR��GL�XQ¶LQGHVLGHUDELOLWj�VRFLDOH��,QFOXGHUH�
la condizione di disabilità come una delle  tante diversità che contraddistinguono gli 
esseri umani aiuta a rimuovere lo stigma sociale negativo (art. 3). 

Eguaglianza di opportunità 

essendo escluse e spesso segregate, le persone con disabilità non hanno le stesse 
opportunità di scelta delle altre persone. eguaglianza di opportunità, secondo le Rego­
OH�6WDQGDUG��VLJQL¿FD�FKH�©L�ELVRJQL�GL�RJQXQR�H�GL�WXWWL�JOL�LQGLYLGXL�VRQR�GL�HJXDOH�LP­
SRUWDQ]Dª��H�©FKH�TXHVWL�ELVRJQL�GHYRQR�GLYHQWDUH�LO�IRQGDPHQWR�SHU�OD�SLDQL¿FD]LRQH�
GHOOH�VRFLHWjª��SHUFLz�©WXWWH�OH�ULVRUVH�YDQQR�LPSHJQDWH�LQ�PRGR�WDOH�GD�DVVLFXUDUH�FKH�
ogni individuo abbia le stesse opportunità per partecipare» alla società (art. 5). 

iCF (,QWHUQDWLRQDO�&ODVVL¿FDWLRQ�RI�IXQFWLRQLQJ�GLVDELOLW\�DQG�KHDOWK) 
Ê�XQD�FODVVL¿FD]LRQH�GHOO¶206��������FKH�GH¿QLVFH�FRPH�ULOHYDUH�LO�OLYHOOR�GL�GLVDEL­
OLWj�QHOOD�SRSROD]LRQH��/¶,&)�GH¿QLVFH�DQFKH�XQ�PRGHOOR�GL�GLVDELOLWj�EDVDWR�VX�IDWWRUL�
bio­psico­sociali. Per essere usato in modo corretto, ovvero nel rispetto dei diritti uma­
ni, deve essere applicato insieme alla CDPD. 

implementazione 

Ê� O¶DWWLYLWj� OHJLVODWLYD�H�SROLWLFD�GHJOL�6WDWL� UDWL¿FDWRUL�QHOOD�GLUH]LRQH�GL�DGHPSLHUH� OH�
obbligazioni legali previste dalla Convenzione. 

impoverimento sociale 

La disabilità è causa ed effetto di povertà. Il trattamento differente a cui sono sottopo­
ste le persone con disabilità infatti produce un impoverimento sociale nell’accesso a 
diritti, beni e servizi che si accomuna e spesso si moltiplica con la povertà economica 
in un circuito negativo che porta all’esclusione sociale. Per questo le persone con disa­
bilità rappresentano quasi la metà dei poveri del mondo, poiché SL��GHOO¶����GL�TXHVWH�
vivono nei paesi economicamente svantaggiati (CDPD, 2006). Per spezzare questo 
circolo vizioso è necessario intervenire sia cambiando l’approccio della società verso 
le persone con disabilità, sia  intervenendo su queste ultime con azioni di empower­
ment individuale e sociale. 

inclusione sociale 

È  l’azione  che  favorisce  il  raggiungimento  dell’eguaglianza  di  opportunità  e  la  non 
discriminazione. È quindi un processo che consente alle persone precedentemente 
escluse di avere le stesse opportunità e poteri di decisione degli altri per organizzare 
la società. L’Inclusione è un diritto basato sulla piena partecipazione delle persone con 
disabilità in tutti gli ambiti della vita, su base di eguaglianza in rapporto agli altri, senza 
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discriminazioni, rispettando la dignità e valorizzando la diversità umana, attraverso il 
superamento di ostacoli e pregiudizi, interventi appropriati, sostegni basati sul main­
streaming. 

Dichiarazione internazionale dei Diritti umani 

terminologia usata per  riferirsi a  tre documenti  fondamentali  di  tutta  la  legislazione 
internazionale sui diritti umani: la Dichiarazione Universale dei Diritti Umani (UDhR), 
la Convenzione Internazionale sui Diritti economici, Sociali e Culturali (ICeSCR), e la 
Convenzione Internazionale sui Diritti Civili e Politici (ICCPR). 

Mainstreaming 
In analogia al termine “mainstream” �LO�FRUVR�SULQFLSDOH�GL�XQ�¿XPH���OH�SROLWLFKH�GHOOD�
GLVDELOLWj��GD�³VSHFLDOL´��RYYHUR�VHFRQGDULH��FRPH�XQ�DIÀXHQWH�GL�XQ�¿XPH���SRVVRQR�
divenire ordinarie, ovvero principali e per tutti/e. Le politiche di mainstreaming inter­
vengono, all’interno delle politiche e delle legislazioni ordinarie e utilizzando i fondi de­
stinati a tutti i cittadini, per tutelare i diritti e promuovere pari opportunità per le persone 
con disabilità. 

Monitoraggio

È  la modalità sistematica e periodica di  controllare  il  livello di  implementazione, da 
SDUWH�GHJOL�6WDWL�UDWL¿FDWRUL��GHJOL�REEOLJKL�OHJDOL�DVVXQWL�DOO¶LQWHUQR�GHOOD�&RQYHQ]LRQH��

Multidiscriminazione 

Quando caratteristiche diverse (genere, razza, cultura, religione, opinione politica, età, 
condizione di disabilità, etc.), sommate, producono discriminazioni multiple, che ren­
dono più vulnerabile chi ha quelle caratteristiche. 

Non discriminazione 

Il  modello  medico  della  disabilità  ha  fatto  nascere  approcci  e  trattamenti  differenti 
rispetto  alle  altre  persone,  sviluppando  soluzioni  e  interventi  che  impoveriscono  le 
persone con disabilità e generano violazioni di diritti umani. Ogni  trattamento  ingiu­
VWL¿FDWDPHQWH�GLIIHUHQWH��LQIDWWL��VL�FRQ¿JXUD�FRPH�XQD�YLROD]LRQH�GL�GLULWWL�XPDQL��©/H�
persone con disabilità [...] hanno il diritto di rimanere all’interno delle loro comunità» e 
di «ricevere il sostegno di cui hanno bisogno all’interno delle ordinarie strutture per l’e­
ducazione, la salute, l’impegno e i servizi sociali» (Regole Standard). Per combattere 
questa situazione sono nate le legislazioni antidiscriminatorie, che tutelano anche le 
persone con disabilità, proibendo qualsiasi discriminazione basata sulla disabilità at­
traverso una base legale che prevede la rimozione delle condizioni di discriminazione 
per mezzo di “accomodamenti ragionevoli” (art. 5). 

obiettivi del millennio (Millennium Development Goals)
È l’iniziativa globale delle Nazioni Unite per promuovere lo sradicamento della povertà 
nel mondo entro l’anno 2015. 

organismi di monitoraggio dei trattati 

Sono Comitati di esperti  incaricati di supervisionare e monitorare  l’implementazione 
di una Convenzione. Le indicazioni sulla struttura dell’organismo di monitoraggio (nu­
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mero e criteri di selezione dei membri, modalità di lavoro, poteri) sono contenute nella 
Convenzione stessa. 

organizzazione delle Nazioni unite 

È  un’organizzazione  intergovernativa  di  Stati,  fondata  nel  1945,  con  il  quartier  ge­
QHUDOH�D�1HZ�<RUN�H�D�*LQHYUD��&RPH�q�GH¿QLWR�QHOOD�SURSULD�&DUWD��OD�&RQYHQ]LRQH�
internazionale che ha costituito le Nazioni Unite), le Nazioni Unite hanno il compito di 
mantenere la pace e la sicurezza internazionale, sviluppare relazioni amichevoli tra le 
nazioni, cooperare per risolvere i problemi internazionali, economici, sociali, culturali e 
umanitari e promuovere il rispetto per i diritti umani e le libertà fondamentali. 

partecipazione 

La costruzione di società  inclusive  implica che  le persone escluse diventino prota­
goniste del processo di inclusione, in quanto esperte del modo in cui la società deve 
WUDWWDUOH��4XHVWR�VLJQL¿FD�FKH�OH�SHUVRQH�FRQ�GLVDELOLWj�GHYRQR�HVVHUH�SUHVHQWL��FRQ�
le stesse opportunità degli altri membri della società, nella decisione di tutte le politi­
che, le azioni e i programmi che le riguardano. La partecipazione delle persone con 
disabilità e delle organizzazioni che le rappresentano è quindi una metodologia/azio­
ne necessaria, basata sullo slogan/diritto “Niente su di noi senza di noi” (vedi CDPD 
comma 3 dell’art. 4). 

persone con disabilità

Ê�LO�WHUPLQH�FRUUHWWR��XVDWR�GDOOD�&'3'��SHU�GH¿QLUH�OH�SHUVRQH�FRQ�PLQRUD]LRQL�D�FXL�
YLHQH�LPSHGLWD��GD�EDUULHUH�DWWLWXGLQDOL�H�DPELHQWDOL��OD�SLHQD�HG�HI¿FDFH�SDUWHFLSD]LRQH�
nella società, su una base di parità con gli altri. 

progettazione universale (universal Design) 

Indica  la progettazione e  la  realizzazione di  prodotti,  ambienti,  programmi e  servizi 
utilizzabili da tutte  le persone, nella misura più estesa possibile, senza il bisogno di 
adattamenti o di progettazioni specializzate. “Progettazione universale” non esclude 
dispositivi di ausilio per particolari gruppi di persone con disabilità, ove siano necessari. 

protocollo facoltativo 

È un tipo di Convenzione che, sommato a una precedente Convenzione, consente ai 
paesi che lo adottano di includere aspetti non hanno raggiunto il sostegno unanime per 
essere inclusi nella precedente convenzione. 
,O�SURWRFROOR�IDFROWDWLYR�q�¿UPDWR�VROR�GDL�SDHVL�FKH�KDQQR�JLj�¿UPDWR�OD�&RQYHQ]LRQH�
di riferimento. 

Documenti strategici per la riduzione della povertà (pRsp ­ Poverty Reduction 
Strategic Papers) 
I  “Poverty Reduction Strategic Papers”  sostituiscono  i Programmi di aggiustamento 
strutturale e devono essere presentati al Fondo Monetario Internazionale (FMI) e alla 
Banca Mondiale (BM) dal Paese che richiede la cancellazione del debito. I PRSP sono 
preparati dagli Stati membri grazie a un processo partecipativo che coinvolge soggetti 
locali e partner di sviluppo esterni, compresi la BM e il FMI. 
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5DWL¿FD�
È  il  processo attraverso  il  quale uno Stato decide di  introdurre nel proprio ordina­
PHQWR�OHJDOH�XQD�&RQYHQ]LRQH��,O�SURFHVVR�GL�UDWL¿FD�FRQVLVWH�QHOOD�VRWWRVFUL]LRQH��
RYYHUR�SULPD�QHOOD�YHUL¿FD�GHOOD�FRPSDWLELOLWj�GHOOD�OHJLVOD]LRQH�QD]LRQDOH�FRQ�LO�WHVWR�
GHOOD�&RQYHQ]LRQH�H�SRL�QHOO¶DSSURYD]LRQH�¿QDOH�GHOOD�OHJJH��/R�VWUXPHQWR�GL�UDWL¿FD�
generalmente è sottoposto al segretariato della Convenzione e depositato presso il 
segretario generale delle Nazioni Unite. 

Ricerca emancipatoria/emancipativa

È una metodologia di ricerca che, nel coinvolgere le persone con disabilità e le loro 
associazioni nelle attività di ricerca, si pone l’obiettivo di investigare la condizione reale 
delle persone con disabilità partendo da loro stesse e, nello stesso tempo, promuove 
la crescita di  consapevolezza della dimensione di  vita cui  la società  le obbliga con 
ostacoli, barriere e discriminazioni che violano i loro diritti umani. 

RuD 

Acronimo  per  “riserve,  interpretazioni,  dichiarazioni”  (reservations,  understandings 
and declarations��LQGLFD�XQ�GRFXPHQWR�FKH�SXz�HVVHUH�SUHVHQWDWR�GD�XQ�SDHVH��FRQ­
WHVWXDOPHQWH�DOOD�UDWL¿FD�GL�XQD�FRQYHQ]LRQH��SHU�QRQ�VRWWRVFULYHUQH�DOFXQH�SDUWL�SHU�
GHVFULYHUH�FRPH�LQWHUSUHWDUQH�VSHFL¿FL�OLQJXDJJL��

società Civile 

In questo manuale il termine è usato per riferirsi in generale a organizzazioni e istitu­
zioni non­governative, rappresentanti anche le persone con disabilità. 

sostenibilità 

È la condizione di equilibrio economico, sociale e professionale che consente che una 
determinata attività possa continuare a svolgersi nel tempo, avendo tutte le necessarie 
ULVRUVH�HFRQRPLFKH��VRFLDOL�H�XPDQH�SHU�UHDOL]]DUVL��/D�VRVWHQLELOLWj�q�DQFKH�GH¿QLWD�
rispetto all’impatto ambientale e umano che le sue attività comportano. 

portatori di interesse (Stakeholders) 
6RQR�³SRUWDWRUL�GL�LQWHUHVVH´��RYYHUR�SHUVRQH�FKH�SRVVRQR�LQÀXHQ]DUH�H�VRVWHQHUH��LQ�
maniera diretta e indiretta, una determinata attività o processo sociale, economico e 
culturale. 

sviluppo inclusivo 

Le teorie dello sviluppo economico considerano l’esclusione di alcune persone dai be­
QH¿FL�GHOOR�VWHVVR�VYLOXSSR�TXDOH�FRQVHJXHQ]D�LPSUHVFLQGLELOH��,Q�UHDOWj�FLz�DYYLHQH�
perché i meccanismi di sviluppo sono legati a condizioni di svantaggio e di mancanza 
di pari opportunità poste dalla stessa società. Nel caso delle persone con disabilità, 
queste condizioni sono causate da meccanismi di discriminazione ed esclusione so­
ciale che  la CDPD ha  reso evidenti. Da qui  l’esigenza di promuovere uno sviluppo 
inclusivo, che non produca meccanismi d’impoverimento sociale ed economico, ma 
garantisca a tutti/e il rispetto dei loro diritti umani e il godimento dei risultati dello svi­
luppo, non solo economico, ma anche educativo, sociale e culturale. 
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sWot analisi 

Ê�XQ�VLVWHPD�GL�DQDOLVL�FKH�LGHQWL¿FD��LQ�IRUPD�HI¿FDFH�H�DSSOLFDELOH�D�YDUL�FRQWHVWL��L�
SXQWL�GL�IRU]D�H�GHEROH]]D��OH�RSSRUWXQLWj�H�OH�GLI¿FROWj�GD�DIIURQWDUH�SHU�FRQVHJXLUH�XQ�
determinato obiettivo. 

trattato 

Vedi “Convenzione delle Organizzazioni delle Nazioni Unite”. 

8I¿FLR�GHOO¶$OWR�&RPPLVVDULR�SHU�,�'LULWWL�8PDQL��2+&+5��
L’OhChR  è  il  dipartimento  del  Segretariato  delle  Nazioni  Unite  con  il  mandato  di 
promuovere e proteggere il godimento e la piena realizzazione, da parte di chiunque, 
di  tutti  i diritti umani stabiliti nella Carta delle Nazioni Unite, nei  trattati e nelle  leggi 
internazionali sui diritti umani. 

vita indipendente 

Ê� LO�PRYLPHQWR�H� OD�¿ORVR¿D�FKH�SURPXRYH��SHU� OD�YLWD�GL� WXWWL� L�JLRUQL�GHOOH�SHUVRQH�
con disabilità, la stessa possibilità di controllo e di scelta delle altre persone. Propone 
soluzioni  e  richiede  servizi  che  consentono  alle  persone,  qualsiasi  limitazione 
funzionale  abbiano,  di  vivere  una  vita  autonoma,  autodeterminata,  indipendente  e 
inter­indipendente. 
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aiFo (associazione italiana amici di Raoul Follereau) è ONLUS e ONG di cooperazione
internazionale in ambito socio­sanitario, riconosciuta da MAeCI e Unione europea. È partner 
XI¿FLDOH�GHOO¶206��

In  Italia AIFO conduce campagne di educazione allo sviluppo e sensibilizzazione.  In Africa, 
$VLD�H�$PHULFD�GHO�6XG�JHVWLVFH�SURJHWWL�GL�LQFOXVLRQH�H�ULDELOLWD]LRQH�¿VLFD��PHQWDOH��VRFLR�H­
conomica  e  di  sviluppo  comunitario  per  persone  con  disabilità,  seguendo  l’approccio  della 
Riabilitazione su Base Comunitaria (RBC). 

,�SULQFLSL�IRQGDPHQWDOL�GL�$,)2�SRQJRQR�DO�FHQWUR�GL�RJQL�D]LRQH�OD�SHUVRQD�EHQH¿FLDULD��SDU­
tendo dall’ascolto delle sue esigenze, considerando il contesto storico e socioculturale e valo­
rizzando le risorse e le potenzialità locali. 
AIFO ­ via Borselli 4/6 ­ 40135 Bologna 
7HO���������������)D[��������������1�UR�YHUGH������������
ZZZ�DLIR�LW ­ ZZZ�DLIR�LW�HQ ­ info@aifo.it 

Dpi italia oNlus è la sezione italiana di Disabled Peoples’ International, un’organizzazione 
mondiale presente in 135 Paesi e riconosciuta dalle principali agenzie e istituzioni internazio­
nali ed europee. Aderisce inoltre a DPI europe, FISh, CND (Consiglio Nazionale della Disabi­
OLWj���PHPEUR�GHOO¶(')��(XURSHDQ�'LVDELOLW\�)RUXP���

DPI promuove la tutela dei diritti umani e civili delle persone con disabilità attraverso il pro­
tagonismo diretto delle persone con disabilità, essendo  le migliori esperte dei problemi che 
affrontano e delle possibili soluzioni. 
Disabled Peoples’ International Italia onlus ­ Via dei Bizantini, 97 ­ 88046 Lamezia terme (CZ) 
ZZZ�GSLWDOLD�RUJ ­ info@dpitalia.org 

Educaid è ONG e ONLUS dedicata all’educazione: in vari paesi potenzia le capacità di rispo­
sta dei sistemi educativi ai bisogni delle persone escluse perché disabili, donne, o bambini/e 
in condizioni di rischio socio­economico o di guerra. 

1HOO¶RWWLFD�GHOOD�FRRSHUD]LRQH�GHFHQWUDWD��ULFRQRVFH�GL�SURYHQLUH�GD�XQD�FXOWXUD�VSHFL¿FD��FHU­
ca di  instaurare un  rapporto alla pari  con  le esperienze di altre culture e  interagisce con  il 
territorio locale. È consorziata con il CeIS (Centro educativo Italo Svizzero), la Cooperativa 
Sociale “Il Millepiedi” di Rimini e “tanaliberatutti”, Cooperativa Sociale di Riccione. Collabora 
col Dipartimento di Scienze dell’educazione dell’Università di Bologna e con insegnanti, edu­
catori, pedagogisti, psicologi e volontari del territorio della Provincia di Rimini. 
educaid ­ Via Vezia, 2 ­ 47900 Rimini 
7HO���������������ZZZ�HGXFDLG�LW�� info@educaid.it 

La ),6+�� )HGHUD]LRQH� ,WDOLDQD�SHU� LO�6XSHUDPHQWR�GHOO¶+DQGLFDS, costituita nel 1994, è 
un’organizzazione ombrello cui aderiscono molte associazioni impegnate, a livello nazionale e 
locale, in politiche mirate all’inclusione sociale delle persone con differenti disabilità. 

Attraverso la collaborazione con il Forum Italiano sulla Disabilità (FID), membro dell’european 
'LVDELOLW\�)RUXP��(')���UDFFRUGD�OH�SROLWLFKH�QD]LRQDOL�H�WUDQVQD]LRQDOL��SRUWDQGR�LO�FRQWULEXWR�
del movimento italiano per i diritti delle persone con disabilità presso l’Unione europea e le Na­
zioni Unite. La FISh si avvale dell’Agenzia e.Net per la progettazione e la gestione partecipata 
delle proprie iniziative, favorendo collaborazioni con istituzioni, enti, università. 
FISh Onlus ­ Federazione Italiana per il Superamento dell’handicap ­ Via G. Capponi 178 ­ 00179 Roma 
ZZZ�¿VKRQOXV�LW�­ SUHVLGHQ]D#¿VKRQOXV�LW�



 

 

La Rete  Italiana  Disabilità  e  Sviluppo 
(RIDS),  costituita  da  AIFO,  DPI­Italia, 
EducAid e FISH, rappresenta un’alleanza 
strategica tra organizzazioni che si occu­
pano di cooperazione allo sviluppo e as­
sociazioni di persone con disabilità, rico­
noscendo i rispettivi saperi e capacità per 
valorizzare l’esperienza di progetti basati 
sul  rispetto  dei  diritti  umani  delle  perso­
ne con disabilità, secondo i principi della 
Convenzione sui diritti umani delle perso­
ne con disabilità, CDPD. 
Vuole garantire l’inclusione delle persone 
con disabilità nei progetti di cooperazione 
allo sviluppo, di emergenza e di lotta alla 
povertà, a  livello nazionale e  internazio­
nale. 
Promuove  l’accessibilità,  l’empowerment 
delle  persone  con  disabilità  e  delle  loro 
organizzazioni,  il  miglioramento  delle 
strategie  di  sviluppo  sulla  base  di  pro­
getti innovativi e partecipativi e di sistemi 
appropriati  di monitoraggio  della CDPD. 
Sostiene processi  di advocacy, capacity 
building  e  formazione  di  operatori  dello 
sviluppo con disabilità o sensibili alla te­
matica. 
Promuove  prassi  appropriate  e  politiche 
inclusive  delle  persone  con  disabilità, 
sensibilizzando istituzioni e agenzie pub­
bliche e private,  locali,  nazionali  e  inter­
nazionali. 

“Niente su di noi, senza di noi” 
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Manuale prodotto nell’ambito del Progetto ­ AID 10305 
“Cooperare per includere. L’impegno dell’Italia su disabilità e cooperazione allo sviluppo” 
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